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AVERTISSEMENT 



Les récits de ce Recueil sont classés d'après leur intérêt folklorique : 
ils comprennent des contes d animaux, des contes plaisants, des contes 
merveilleux et des légendes hagiographiques. Leurs traductions annotées, 
en dehors de tout appareil linguistique, forment un volume indépen- 
dant destiné aux folklorisîes non-berbérissanîs. Les textes et leurs tra- 
ductions portent des numéros correspondants. 



* * 



Les textes, au nombre de 140, ont été collectés dans divers parlers du 
groupe Beraber-Chleuh, le plus grand nombre dans l'arrière-pays de 
Demnat-Tanant-Azilal ; d'autres dans le domaine de la tachelhit et dans 
celui de la tamazight du Nord. 

i° L'aire linguistique de Demnat est représentée par 85 récits, dont 67 
dans divers points de la tribu des Ntifa, 6 chez les Imeghran, 4 chez 
les Infedouaq, 2 chez les A. Messad, 1 dans chacune des tribus suivantes : 
A. Chitachen, Inteqetto, A. Bou Oulli, Inoultan, A. Outferkal, A. Atta 
n-Oumalou. 

^ Les particularités dialectales de ce groupe ont été consignées dans mon 
Étude sur le dialecte berbère des Ntifa (1918), complétées par les notes 
données dans dans un texte sur le parler des Ait Messad, publiées en 
1925 dans les Mélanges René Basset, tome IL On pourrait dénommer 
ce groupe Askourn ou Haskoura, rameau de La grande famille des 
Masmouda. 

2 La tachelhit, groupe dialectal mieux connu, est représentée par 
15 testes. Les récits recueillis chez les Mesfioua, les A. Semmeg, les 
Goundafa et les Guedmioua m'ont été communiqués en 1929 par le 
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commandant Barrieux d'Amizmiz ;; ceux des Idaou Mahmoud, Idaou Zal 
et Idaou Ziki, en 1930 par M. Okbani, interprète civil à Argana. 

L'étude scientifique du groupe reste à faire. On possède néanmoins 
sur la phonétique, la morphologie et la syntaxe de quelques parlers les 
éléments essentiels : pour le Tazerwalt, la belle étude de H. Stumme : 
Handbuch des Schilhisschen von Ta^erzuali (1899); pour les Idaou 
Semlal, le précieux Vocabulaire de Destaing, Et sous forme de manuels, 
Manuel de berbère marocain (dialecte chleuh), 1914, de Justinard, et mon 
Cours de berbère marocain (Dialectes du Sous et du Haut et de l'Anti- 
Atlas), 1920. Le Dictionnaire berbère-français (1934) de Jordan contient 
la plupart des termes des parlers tachelhit etNtifi signalés ci-dessus. On 
dénommera ce groupe : Zenaga-Masmouda. 

3 La tamazight du groupe Nord, plus tardivement connue, est 
représentée par 31 récits collectés chez les Beni-Mtir, en 1923, par 
M. Rahhal Abd-el-Aziz, Interprète civil à El-Hajeb ; chez les Aït Sadden, 
en 193 r, par M. ben Ikhlef, professeur au Lycée d'Oujda; chez les 
Aït Ayyach de la région de Fès, par Si Lakhdar, professeur au Collège 
musulman de Fès; chez les Beni-Mguild, par M. l'Interprète militaire 
Djemri, tous diplômés de berbère. 

Les particularités phonétiques, morphologiques, la grammaire et la 
syntaxe, ainsi qu'une partie importante du vocabulaire de ces parlers, sont 
consignées dans les travaux de Abès, Une première année de berbère (Dia- 
lectes du Maroc Central, 19 16), Loubignac, Etude sur le dialecte berbère 
des Zatan et Aït Sgougou, 1924, Laoust, Cours de berbère marocain (Dia- 
lecte du Maroc Central, Zemmour, Béni Mtir, Béni Mguild, Zayan, 
A. Sgougou, Ichqern), 1924, 3 e éd., 1939. Bïsson, Leçons de Berbère tama- 
zight (Dialecte des Aït Ndhir, Aït Nâaman), 1940. 

Ce groupe Beraber du Nord pourrait être plus judicieusement dénommé 
groupe Senhaja. 



TRANSCRIPTION 



Le système de transcription adopté est celui de mes divers travaux. 



CONSONNES 



b, occlusif, 
bj spirant. 

b w , b labialisê. 

d, occlusif. 

d, emphatisé. 

d, spirant. ■ 

d, emphatisé. 

£, f arabe et français. 

g, occlusif. 

g y 3 palatalisé. 

g, spirant. 

g w 3 labialisê. 

g, affriqué. 

c, affriqué. 
g, p arabe. 
h ? * arabe. 
h, ^ arabe. 
h, ~ arabe, 
le, occlusif. 
k, spirant. 
k y 3 palatalisé. 
k w , labialisê. 
k dentale. 



1, emphatisé. 

l y , palatalisé. 

m, arabe et français. 

m w 3 labialisê. 

n, arabe et français. 

q 3 ^_s arabe. 

r, j arabe. 

r, emphatisé. 

s, ^ arabe. 

s, emphatisé. 

s, le (j^, eh, français. 

s 5 emphatisé. 

t, 0> arabe. 

t, emphatisé. 

t ? spirant. 

t, emphatisé. 

z 5 ', arabe. 

j 

z } emphatisé. 
z, le j français, 
z, emphatisé. 
w, ^ arabe, 
y, ^ arabe, 
s, p arabe. 



TRANSCRIPTION 



VOYELLES 



a, son pur; à, penchant vers e; â 9 penchant vers o. 

u, ou français ; ù, penchant vers o ; il, français; o français. 

i, pur ; e, i et i fermé ; ï, dans le voisinage d'une emphatique. 

e 7 e muet français; selon la nature des consonnes avoisinantes, tend vers è 

ou o ouvert ; voyelle de disjonction, correspondant à d dans le mode de 

transcription actuellement en faveur. 
a, i, û p ô s voyelles brèves. 
â, ï, û y voyelles longues (rarement notées). 
à et surtout l en finale, voyelles nasalisées. 
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Contes berbères au Maroc, I. 



I 

Le Hérisson et le Chacal dans le puits. 

Inikf imnaggar ussen giyed, innà-yâs : ce salanm idlikum ! » innà-yàs : a mani 
trit ? » innà-yâs : c< adinageg s-ërre^q-inu ! » dànn aillig ën-lMmen lama n-yan wanu, 
yah-tn irifi, irin-adsnn, imdû inikf g-waga, iggu% s-uanu, aillig ilkem abùd n-wann, 
innâ-yà^-d i-ussen ; ce tmëniya n-tàtien d-ilqagen-ënseni aillan dàth ! » innà-yâs-d 
inikf i-ussen : « azèù-d g-waga ula kiyyi ! » Iksem usien g-waga, yazzû, igli-d inikf 
g-waga yâdnin, innà-yàs ùssen : ce matta uyàd a-eàmmi inikf 1 » innà-yàs : « ddiïtnt 
n-rèbbi aya da-tsâqloy, ar-tsuggu^ ! » 

Dicté par Mohammed ben Hadda (alias Hajj Djilali) du village de Tanant, tribu des Ntifa. 

II 

Le Hérisson et le Chacal pris au piège. 

Bio mohammed imun nia d-uwussen, g u mëren, lëkëmen iaxëqqorl. ; i%e,r-t bu-moham- 
med, iwurri-d tigordin, innàs bu mohammed i-uwussen : « ut-i s-umërriq ! » llig t-iut 
innàs : « ntaTj aillig a-yi-tennit ïit-yi s-umërriq ? » innàs : ce asku kiyyi tgit argà^ 
mqqorn zwareg })-tiswâb. » I%ayd ussen i^war, ilkem ia%eqqort y tame^-t, innàs : 
ce matta-ya ? » innàs : « ërreiq-ënnek ayàd ! » innàs : c< itti-d a-yi-tgert g-ugayyu-inu , 
ihma ! » innàs : c< ssahd-ënnek gir ar-yi-yùt l » innàs : ce mara-tskert ? » innàs : 
ce aùwi-t s-wamàn ! » yaûwi-t s-wamân, tass msqem, igiur ar ssbah, yask-id bab 
n-tbehhirt, yafi-d ussen immîit, yctmç-t h-tmgilt> yàll-t, iloh-t-in g-berra. ÇTimgicht .) 

Variante dans le parler des A. Sadden. 
Insi d-zuuÈsen. 

Innas, idda yinsi d-wussen ad-glun abhir. al-iteddu yinsi tat ivussen. yannày ta%ëq- 
qort la ibna babtihbir. innàs i-wussen : ce ës-iyi yun ubariq ! » innas : ce mah ? » innas : 
ce uhlahl » iwwtï-ii wussen s-ubariq. innas yinsi : ce matta tbht-ad walfeh-i ! » sekk 
aggan amoqran al-tëddufy tat-aL al-iteddu wussen tat-as ilyimez i-te^qqort. 

Donné par M. ben Ikhlef, Bir Tamtam, fr. des Ait Imloul, tribu des A. Sadden. 
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III 

Le Chacal et la Chèvre. 

Innâk I tuska yâi tagâtt, iëddu s-ëlhela dàr yât tseklut n-tasaft. innâk iddu bab-ënnes 
nr-t-yufi. innâk iddu ussen yaf-ën iagati t'uli aseklu n-tasaft. innak yili yân umda n 
zvamàn, ukan tili tagâtt i-useklu ateskiu fasaiiuali i-umda zvamân. innak da-iskiu 
ussen amda yannây tasaiwali n-tagâtt, imdû s-umda, innà « tsab g-iuamàn tas tagâtt ! » 
iga 2 fit s-asëklu, yannày gis tagâtt. 

I. Dicté par Hamad n Ayt Taleb, à Azilal, 1921 (A. Messad). — ■ 2, de ger « jeter ». 

IV 

Le Chacal et la Grenouille. 

Innâk Ma ugru sbta n-isegg a asen aur ili un\ar allig aok tqqor ddûnit, yami~t yân 
ussen ira-t-isSj innà-yas : « i-rbbî adg-i ad-inig krâd hoaliun ! » inàs : « ini hta~ 
sasra! » iwa ar-yaqra .i-rëbbî, innàs : « ad-ag-tëkft Igita! » ur-ikemmil krat tikkal 
allig isûd usêmmid, idëfea-t un^ar, ingî usemsil s-iuamân irwel.iksem aman ur-t-yad- 
issi ussen. 

Dicté en 1913 par Hajj Djilali, du village de Tanant, Ntifa. 

V 

Tamëttut d- u wussen. 

Innàs al-tsettâb yut tmëttut taddart-ënnes, fàf yun gers tseg iss ahuli, dduu/el-as 
ter f ufyam, Iddu- d Huassen itsa-yas-t ytndazan s-abrid ; tënna-yas i-lhaq : « a~sidi la- 
fsëttabel] taddart-inu ! » innas : « is trit ad-am-ti%diy ! » tënnas ; « àfefy yun gers ! » 
innàs : « ërrë^q-ënnem aynna ! » tënnas : ce sgefy-t d-ahuli I ' » innas : « hid-ënnem 
aynna ! » tënnas : « iddu-d ussen itsa-yi-t ! » innas : ce ërre^q-ënnes aynna ! » 

Communiqué par M. ben Iklilef, Bir-Tamtam, A. Sadden. 

VI 

Izem d-za ussen. 

Ug wàss mmmi i%em imsawar agd ug wussen ad^ddun ad-akeren. Allig ddan ad- 
akeren ur-ufin may d-yûwin ; tallest tqqen gifsen i ddan-d al tërf ast Ihâft i fywn terf- 
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as. Ikker âzàmmi nssen innas : « a-zâmmi v%em iir-iualah lhaff ! » innas i%em : « atlua- 
làt ! » Allig itn-yûwï unuddem ikker ussen ika-d ffir yi%em innas ; « kah% urin, ddih 
ad-ëbduh g-lhajt ! » Içem, ur-issin is-d-ikka ffiras, allig ikah^ ibda g-ëlhaft, ihoer 
wussen, i%tm ihâuf-as fyf-u%eniit, ïbbi-yâs ënnèss, innas « ddu, ha nkin la taqleh 
gifek ! » 

Dicté par Allai ben Driss, des Ayt Ouahi, Zemmour, le 30 novembre 1922. 



VII 

Lqist n-iihsi d-wussen. 

Innak serken tayuga, ker^en, mgren, srûten ; llig ran ad-attùn tenna-yas iihsi : 
« anbdù nnèss ! » inna-yas : « uhû, nekki ara-bdù ! » ar-ïtUàbâr ar-as-itiini : « ha 
yàt n-wussen, ha yài n-wussen » mrâut tuwal ; ar-às-iitïni : « ha yât n-iili, ifyt-trit, 
sah-kem ! » 

Teftu tihsi tauwi-d yiwis, t sels -as item wuskày, ièmdel-t ]$-tûm%in. lyayà taussen ar- 
ittzâbâr ? aillig iTja ime^gàn luuskây ar-itiini : « ha yàt n laïla iihsi ', ar-d-iliem mraut 
tuwal, ha yàt n wussen, ih i-iri, ig ur-t-iri iss bàbàs ! » 1% d-ukan yugg u a ilem 
zvuskây, 'inouï wussen i\abta-t yus n-tihsi, ilschilem wuskày, ar-ità^al ; imil tàm^-i 
vàt t%ugg u art tsu-yàs ilem wuskày ar-ttagg u a ià dûtt ; ukan igëlleb-d gis ividsen, imil 
i%tr tâdûtt inna : « wahli, wahli a-zamti tihsi, kénnnin aya ! » inna-yàs yhvis n-tifasi : 
« hali ara mer niahdar ! » innas : « wahli\ nrd lahdert ad-issnkin hti ! » yam%-t, 
iss-t. 

Dicté en 1930 par Chaouch Brahim, des Guedmiwa. 

VIII 
In si d-wussen. 

Insi d-wussen yân imëddnkal, yan ïuass iddù yinsi ad-yaser itititi i-tesràft. innèd sa 
d-sa, inna ineyr-as d-ifaf-ënnes ntay tëqmer ddîlnit. isdu-yas wussen ërriht, idàu-à gurs 
innas : « may da tegget? » innas : « has sa imendi ay-sya ssalàyJj. assem awi-d îaiël- 
lafi ad-as-n-yeh ayad uhemmum a-t-nëbdu l » yazoi-d wussen tazellaft, ishewwed-as-t, 
ïkxem dis yinsi, iderr -d gifs sa walim, i^ëbd-it wussen, yasi îaeellaft fe-igir, iddu 
g-winnes. hatierr-a^-d waraw yinsi, innàsen : « iqqimën ibbà-t-un i-tesràft a-kun- 
aiuify a-didun })ummerr ivaraw-inu ! » inëqqe% yinsi %i-teallaft da innas ; « ur-k-isser- 
bah rebbi iessehlast araw-inu ! 

Communiqué en 1928 par M. ben lkblef, Bir Tamtam, A. Sadden. 



CONTES BERBERES DU MAROC 

IX 

Inikf d-wussen d-uskày. 

Innâk ira inikf aisser tayuga ntan d-zuussen. Innàk sam tayuga, allig nzuân 
timzin, innà-yàs inikf i-zuiùhn : « addud ansrûi timzin ! » Allig d-idda zuussen aisriit 
innâs inikf i-lqùm-ennes : « siràt s-agûlid sdàrat i^ran ad-as-inig i-wussen hat ira 
agulid add-ider ! » Allig ddan Iqûmënnes s-agûlid-ann d-isdârn izran, innà-yàs 
inikf i-wussen : « ddig ad-ak-hâseg agùlid aur-d-ider ! » Iddu inikf isnil adâr -Innés 
i-ugûlid. innà-yàs : « hayyi hasg-âk âgûlid hef timzin ad-ur-ider 1 » Iddu zuussen, 
allig srwâten innà-yàs : « askka ad-naùwi aeâbbâr ! » ssbah yaûzui-d inikf uskây, 
isers-t g-ddau ta\gawt, innà-yàs i-ivtis'sen : « asi iaçgaut aneaber timzin! » Allig fan 
ad-mbern, iheçça tazgaut, iffeg-d uskây seg ddau-as, içel uskây ussen; iddu bumohand 
yasi timzin, irwel zuussen ar-iitini : « slemeg g-walim ula tïmzjn ! » 

Dicté en 1920 par Moha u Isso, Azilal, Ait Outferkal. 



X 

Ussen ttihsi. 

Llan yits m-mëdden la-^edgen g-yim umazjr ; anni yàn rhell, ad\en yut n-tihsi 
tamasdort g-zvansa. Ikkus-asen u wussen ansa, yaf tihsi-nna, tennas : « mai diyi gra 
tetset a-eàmmi ussen ? » auwi-yi ger Igrabt ad-ëhduh al-d-ëshulj tetset-yi ! » yaûzui-i 
ger Igabt la ikkal ihëfhï-t yens ihettû-t. yun wàss tennas tihsi : « arzuâh ger din anë- 
mzabar ! » ddun ger mani asienna mzabaren-d izwur-it u wussen ; tennas tihsi : « suleh 
ur-shih! » zazued la yens ihetto-t isel ihetio-t anni tsha miabaren-d altu, tzwur tihsi 
ussen tennas : « ha-yi sad agi ay shih! arzuâh ger tissut-in atgert i-aytpias ad-yi- 
tetsem. 

Isgui-d Huussen, anni-t-id qerreben terzuel iiljsi ger yut ihimert uwulli idfes. gijs 
u wussen; i^a^-it gif s umeksa iddu ussen ger Igabt al itzuiyyal, inna : a- fins a-yits 
ûuskàyn ibehhan iqûma ad-yi-i$ian al d-tsûden ime^aninu annifellteh Mis iydi. tuttin 
dis ûuskàyn al-i-tygtan anni-d-sttden ime{{an-ënnes . Al-itzviyyal altu, inna : a fins 
a-zvi n-hi-lme^bert ad-y-izuet s-âqmu anni ur-tsify illis iydi anni t ufih g-umayir. 
itutti dis bû-lmezbert, izuet-it s-âqmu ineg-it. innâs Huussen : « wenna ir\an-t sa, ës- 
as-i a-rêbbi ! » 

Communiqué en 1920 par M. ben Ikhlef, Ait Sadden. 
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XII 

Le Chacal., le Hérisson et l'Ane. 

A. — Ran adsràken iayuga, gân imezlâd, ur dàrsen lëbhaym masa kker?en, nnan : 
« ansker yân tibias, wànnf d-yuska nker% flllàs. » Skren ahlas, agyul ur-issin yâi, 
inikf d-usstn gran tahârahiiyàt ; ar-gënnun ahlas ar-t-î^erraben f-umaltt n-ugytd 
aillig i-id-suskan annëst n-iadaut n-ugyul. Aidag i-këmmehi, nnàn-às ; « a-tàmmi 
agyul hat nkëmmel ahlas, askàtag-d aîn%ërreb, wan mi d-yuska annesi n-iadaut-ëns 
nkeix fëllas ! » I^âyd inikf, yâsi ussen ahlas, iger-t afëlla n-tadaat n-inïkf, imtu-t 
kullu, innâ-yàs ussen d-ugyul ; « imoqqor fëllak ! » Inkr inikf, innas-yas i-ussen : 
«ask-d ani^ar is ak-d-yuska? » i\àyd ussen, gren fëîlas ahlas, imtu-t kullu, nnàn-às 
i-ugyul : « ask-d ula kiyyi ! » gern-as ahlas , yask ntàn ayannag annësi-ëns ; %àyden, 
agyul ar-fëllas khrëxen aillig tbbi tasa-ns, immei. 

B. — Iqima-d ussen nia d-inikf, sraken tayuga da kkerxen f-ugyul aillig tkemmel 
ssâbt, innà-yâs inikf i-ussen ; « nra-nmger ! » Iger-d inikf i-àytmas, iger-d ussen i- 
àyimas, innâ-yàs inikf tnnid inagan : « a-s,ammi ussen ma-trii ? qeli Ibaraka n-ufeïla 
nag Ibaraka n-i^dâr? '» ussen ku isella i-inikf innàyàs awalag, iksûd as-t-isemt ayaûwi 
Ibaraka n-i^dàr, innâ-yàs : « rig Ibaraka n-ddau dkàll » innà-yàsn inikf i-inagan : 
« sahaààt f-gmàiun ma-inna, mir-ni%i assg nsrût 1 » nnàn-às ussànn : « nssen ma- 
inna ! » mgren, sruten, %u%ern-int, yauwi inikf tim%in da-illan g-ufëlla, yaûwi ussen 
il u grân da-illan g-ddau akàl ; ku yàn iddu iskin-ns. 

C. — Ar yàn wass imnaggar ussen d-inikf amëddakul-ns, ussen idtâf, ira immït 
s-lâi, innà-yâs inikf : « mak-yagen a-zânimi ussen aillig iëdzâft ? » innà-yâs inikf : 
« iabaz-yi hat qiyidg-ak yàt tbâhhirt ! » ddun iss, itfar-t ussen aillig Ikëmen àfën 
tabahhiri innëd-as ufràg, ur-ufin manisg ksëmen, afenyânwarag dasg ëksëmenwamàn, 
kfëmen sgis ar-sttàn. Inikf da-istta imik, yask-d s-imi n-warag, i^ërreb is igi aiffeg ; 
ussen nia gir ar-istia, inga-i là? ; inikf, aidag usa l{hëd n-ma sg ilffog, innà-yâs 
i-ussen: « arwâhanëddu aur-d-yaskbàb n-tbëhhirt ag-d-yàf ! » ffgen-d ar-imi n-warag, 
iffog inikf, ussen ira-iffog ur-sul-igi alku ib^eg udis-ëns s-tmessut da issa ; inna-yas 
ussen i-inikf : « a-eâ?nmi nikf 3 Ifdihât aya, tnamëka rig ad-skreg? » innà-yâs inikf : 
agen g-imi n-warag, ail idarën-nk, qqen tiwallin-nëk, anëf imi-nk ad-ëkshnen i%an 
ar-iffogen ar-d-yask bob n-tbehhirt, hat iml aigal is iëmmut, walja k-yùt, tskert sa%im 
tëmmut ! » yasked bab n-tbehhiri, ikseni, yaf-t-in yull idaren, innà-yâs bab n-tbehhirt : 
igû%a gïk rëbbi kiyin aok aisan tabëhhirt-âd, a-lâtif izzâ kullu ! » yasi sëg iaddilt, iger- 
t-id sg ufëlla n-ufrâg s-berra, inna ; «MeJ semtg-ak ! » innà-yâs ; «.gir %ayà, haï 
ssneg-k, tgit agu^dâd ! » 
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D. — Iddu usien, ismun-d ussann, iksûd seg bâb n-ibehhirt aur-isënker tag u mert 
asers-itinag, igr-d i-uVsànn innà-yàsen : « rig dàrun dàr rëbbi a-yï-Uaunëm, rig ad- 
yi-tsrûtem g-yàn unràr ! » Iddu usten, yaùwi-d ianbulin annest da gan ussànn-àd ; 
iûwi ianbulin d-igulâlën da ihiuan, ku tanbult ig gis sëtta n-igulâln, yâss-âs imi-ns, 
ur-t-xjin ussann, iqqen-in seg taddilin, ku d yànyass-as tanbult g-taddilt-ënnes, ig nia 
bàb n-unràr ar-fellasen ita%^al aillig in-isermi, innà-yàsen : « a lâtif ! mstad uskayn, 
mstad itdân ! mstad imnàin d-iglin ar gummëren ! » nia irwèl, ussann kra i^bed 
mkàd, kra i%bed mkàd, wann mi tëbbi taddilt, irwël, wann mur-itbbi iriuël ar tkat 
taddili-ennes dàr idaren-ns, ar sawaln igulâln, igdln is duskain ain tfarën. Isemt- 
âsen, ibbi-yasen taddilin \unl Unes, gan aok igu^daden. 

E. — Yân wàss, tffog-d yât iamgut artsmunu iisiin aillig tusi yài tisit iaf-ën 
g-ddawas inikf ; tauwi-d, aidag t-in-tsëlkem i-tgëmmi-nsen, iaf-ën ihngarin ddunt 
s-tmgra, ar isul hatia yân g-tgëmmi, tënna-yas'; « manig k-tgareg ? ak-gereg g-ddau 
isëksut? » innà-yàs inikf ; « ig i-tgii ddau isëksut, ffogeg seg izuallin-ns! » tënna-yas : 
« ak-ëgereg g-ddau is u gg u it ! » inna-yas .; « ig-i igit ddau ts u gg u it, ffogeg seg-ddawas ! » 
tenna-yas : «manig frit ak-ëgereg? » inna-yas ; aëg-iyi ddau tallunt ! » iëg-t g-ddau 
tallunt, tussa fëllas tuskayt, tënna-yas i-tuskayt : « hat ig idda, mleg akem-ngeg ! » 
innà-yàs, inikf ; « sikl-iyi s-tallunt d-lemde^a ! » tsikel-t s-ialluni d-kmde&a. Tëddu 
iarngût s-tmgra, tfel tuskayt tgubel inikf, innà-yàs inikf : « irëbbi ma gigi tgubelt, uskain 
ddan s-tmgra, sbazan s-seksu d-igsan, kemmin tgabelt-yi, ma gigi illan, iukmist 
n-isënnan ! » tsella-yas tuskayt innà-yàs awal-àd, tnker tuskayt; tëddu s-tmgra. Inkr 
inikf, igëlleb tallunt, yàsi lemde^a ig-t g-umgèrd-ënnes, yàsi tallunt, isufefy-t, iddu 
ar-isara g-ëlhla. 

F. ■ — Aillig t-imnaggar ussen, innayas : « zala sslàmt-ënnek a-zàmmi-nikf , matta 
lemde^a-yàd, matta tallunt-àd ? » innà-yâs : « gir fssa a-sâmmi ussen, ran a-yi- 
semten, walainni semtg-asen ! » innà-yàs ussen ; « fnani trit ? » innà-yâs : « tfar-yi ! » 
lifar-t, aillig n-ërgeben f-imëksaun ksan ulli, munn aok g-yàn udgar, innà-yàs inikf : 
« %ayà kiyin s-dàr iilli, nki hayi ddîg dàr imeksaun adidasen thàbeg ! » hji ussen 
s-l^iht n-uullij ilkem inikf dàr -imeksaun, innà-yàsen : « salamu zalikum ay-arrau- 
inu ! » nnân-às ; «.ssalam arcàmmi-nikf, nra ad-ag thabet imik! » i^ayd inikj 
ar-ikàt tallunt pmd errais d-ëlemde^a g-umgêrd-ënnes ; imeksaun ar-saquln gir 
g-inikf, kra isèrs aselhàm-ënnès, kra aqrâb-ënnes ; ussen gir ar-inëqqâ ulli. Kra 
g-imëksaun da-itiini i-yàn gitsen : « âgg u nn s-ulli ! » aniëksa da-iiàgg u a s-ulli, i%ar- 
int gennt ; nta igal is gennt, nutënti mmiUeni, inga-Uni ussen ; yini-yàsen : « ibazant, 
gennt! » Aillig tssen inikf is .gisent inga ussen tada iqùwân, igëlleb inikf $-l{iht 
n-ussen, innà-yàsen : « a-lâtif! han ussen ar-aun-iia^àl f-ulli ! » 
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G. — Imeksaun gelleben, ar-saqûln ussen ar-ita^âl f-ûulli, ar ta^àln imeksaun 
s-ulli-nsen ; zuann isers aselham, ifla-t ; zuann isers aqràb y ifla-t, yâsi-ten inikf 7 iseksem- 
in d-warag ; ddun imeksaun, afën ulli mnâsa-nseni ïnga-teni aok ussen; smunn-d 
iilli isuln, agidn-d s-ikëllan-nsen, afèn-d inïkf yusî-ien, iksem d-warag; ssenn arag 
das-iksem, qqhnan g-imi-ns, inikf ar-iqqâ^, ar-il^ayad s-lgoddam, yàn gitsen dà-iséksam 
afus-ënnes g-warag, mkân yum% tadârt ri-inikf ar-t-id i^bbed, inna-yas : « gir a%gur 
n-uzëggur ayag t%bett! » mkân isella umlksa i-wawalag, %r%jn-as i-udâr-nes, yami 
a^gnr n-u^ëggur ar-tid-i^bëd, av-ittini inikf : « ha ! ha ! ha-yadâr-inu, tbbitî ! » nia 
ur-d-adâr-nes' ayag, gir a^gur n-u\eggur, da-itlini mkannag zanwa, yak ai%ayd aigâ? 
s-mnid. 

Dicté en 1914, par el-Hajj Djilali, de Tanant, Nîifa. 

Variante dans le parler des Haha. 
Ussen d-btir Mhand. 

Ikka-U-in ussen d-hi mhand sërken irden. llignwan ar-lën-mèggren aïïïig tumëggren, 
skren gisen imadagen, inna-yas bu mhand : a anferreq 1 » inna-yas ussen : « zudJjha ! » 
inna-yas bu mhand ; « is-trit attaivit açeddar nag afella ? » inna-yas ussen : « rig 
a^eddar ! » yasi bu-mhand irden, yasi ussen igell u^eddar, Uig-qqenn rrzua, ar-srwa- 
ten, iftu ussen dâr bu-mhand, yaf-t-nn ar-isriuat irden, ar-i%u%{er irden ; ar-isrwat 
ussen ged netta ilubu, ar-i^u^ur, lah-as netia irden walu, iftu dàr bu mhand inna-yas : 
« malt-iyi, ar-^u^ureg, lah-iyi walu ! » inna-yas bu mhand : « llig yadëlli iëbdit 
atlsërwatt ur-iennit bismiUah dAmïkik n-iabismillaht, gann kiyyin af-ak-lah irden! » 
(IhahanJ) 

Variante dans le parler des A. Messad. 

Ussen d-bumohand s gan imdukhal ; innas : « annekâ^ 2 tayuga ! » alling kâ^en 2 
iayuga, innas ; « anseg kâ n-lbëhtmt mas-ntasi anëbdu-nneg ! » innas bumohand': 
« annesker tabbàrda zuann mi tusa 5 nasi gif s tim%in ! » ussen tus-a^d tebberda ; ar- 
itasi tim%in y ini gif s bumohand allig usin tim^in-ënstn kin-d abrid allig d-ffgen ddun 
al-lëhla, yaf-in gis y an uryâ% 3 yui-in s- hammât 3 ider-d bumohand, iksem y an 
ige^dem, ussen irul, îdda, allig idda uryà%_ yagul s-bumohand innas ; « anebdu timzjn :•/■» 
innas : « ur issan 4 amya ! » 

1. Dicté par Hamad n Ayt Taleb, à Azilal le 8 avril 1921 (A. Messad), — 2, de ker% ce labou- 
rer » modification de r en â. — 3, pour hammart. — 4, pour wanser. 
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Variante dans le parler des Beni-Mtir. 
Histoire du Chacal et du Hérisson, 

Illa ussen d-yinsi, gan imëddukâl, kei\en sa n-tbëttiht, %edgen-asen gif s iza^aben, 
ukan ar-asen-dfaun fgetten i-tbettiht; dây nnan : « y a hay may-niegg? » innas zuussen 
i-yinsi : « ara negg tarikt, ad-ak-tt-greh, neg gr-iyi-ti atn-id-nhùs! » ukan gin tarikt, 
dây iger-lt ussen i-yinsi, dày taïud-as akàl, dây innas zuussen : « tawd-as akàl iddeg 
tkeitint, ag~as 9 ger-iyi-tt nekk. » ukan igr-as-it yinsi i-zuussen, dày ias-ed gifs, dây 
innas yinsi : « qedden, ya-Musa a-iammi eali, tadârt-inu y-rkâb. » dây iniy-ti, dây 
ddun allig uiuden imëksaïuen, dày haïusen-asen tigetten, ukan dduyen-d id bab n-tgetten 
skuhen-d usskâyn, dây rewlen, %fin tigëiten; ar-as-ittam^ yinsi algam y-tuussen allig 
t-id-qerben uskâyn, da ires %eg wafëlla n-tarikt, iqqitn àdaw n-tissekt dày farr wuskàyn 
ussen allig izued ahbu ; netta inna-d ikesseni ukan yuiuet-i yun uska, day ibbl-yas ihf 
n-tberdûtt, dày innas : « hua akem hayyi eâqqhfe-k ! » ukan eayden waskàyn day inna 
zuussen : « may teggefy Iqada-ya ! ibbiy-i ihf uberdùd, mes ids %emsej? gg-ubrid ad-i- 
y=eqqel.y> ukan ismuiter luhus kul, timlàlin i%di-teni %eg tmëgrâd. iiwutlin i^di-teni 
agud nitenti %eg imëgrâd, dây ussànn i^di-ten %eg tmegrâd, dây isezben i\di-ten %g- 
iberdâd allig ur-iqqîmi gas netta ; ukan inna-yasen : « hayyi ddih ad-suggreh ad-raeah 
anni ur-d-iddi sa inëgmarr hma àd-iaydeh ad-%difa ïhf-inu. » ha netta isugger ^ef yut 
tissut, innasen zala usaient ; ce ayui-diddan uskâyn k tellayut tuskàyt tahdadii tabëhhant 
uqrnu, » ukan ussànn ne\gen bbin-asen ihfawen iberdâd, tiwuilin timlàlin Sa izjeg sa 
ir%em ; isezben ged nitni bbin-asen ihfazuen iberdâd. eyzua, ku yuk iddu iberdan-nes ; 
day ikker zuussen mi ïbbi wuska ihf ubërdud, day isayd ger s-insi ar-t-yure%%ji %ig ha 
insi llig t-n-Tgeen wuskàyn dây imetti ddaw n-tissekt, dây teddu yut tefqqirt ar-tsmuîier 
tjskin, dày taf-t ddazu n-tissekt, dày tasi-i, tennas : « ak-aûwih i-sa isirran ad-isk- 
urarr ! » da~r ittru, inna-yas : « ggudeh ad-i-tged taqëllàlt wudi s-idarr, d-umgger 
ggudeh at-i-tged s-ihf » dây tekker tgas taqellalt wudi s-idarr d-umgger s-ihf. dày gin 
ids n-midden yadnin Iferh, teddu tefqqîrt-enna niât d-zvaraw-nnes ger Ifarh, dày ussàn 
gifs tuskàyt, day iwwet aqe^dim, dây innas i-tuskàyt ; « ddan uskâyn ad-eccen tilqimin, 
kern tqqimid da atehdût insi bu-tsennànin ! » day teddu, twessa Imirâ^, dày innas dï\) 
i-hnirà^ : « id-lmirà% ddan ad-digsen d'%in tayebein ssokker i-umëssas, seggin tqimad 
atehdût insi butsennànin. » day ikker Imirà^ iddu ; day ikker yinsi irwel y asi taqëllàlt 
zuudi d-umgger, dây iddu s-ahbu dày yaf-en tùÈen amëddakul-nnes 5 msellamen innas : 
« eywa, kkreh anëddu anëmger tabettiht~ë?ineh ! » ddun ar-meggerr ; dày iddegda ira 
yinsi ad-icc taqëllàlt wudi, ukan la mëggerr swi da ig-n : « mam ! » dày innas zuussen : 
« nias igran? » innas « yut n-ultma ay-i-igran, is ira anegg ism n-sa n-terbatj » innas : 
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<c ddu ! y> day iddu day ici aqmu n-lqëllâlt da izayd ar-imegger day innas wussen : 
« is-as- tgid ism i-ierbai ? » innas : « gilj-as-t. » innas : « mas tgid ? » innas : « gih- 
as ult teqmutt ! » iqqim dih allig i-inga Iâ%, ig-en nzam. day innas : « mas igranl » 
innas : « y ut n-ultma agg-ran a-negg ism i-sa n-terbat ! » day innas ; « ddu ! » addày 
iddu, da ici ammas n-tqëllàli day ieayd âr-imlggtr, day wussen innas : c< mas tgid ? » 
innas : « gih-as tilt n-ammasi. » izaivd dihigen : nzam. innas; « mas igranl» innas 
yut n-ultma a-yi-gran ! » innas : « mas ira ? » innas : « is ira negg ism i-yut 
n-tefruht ! » innas ; « ddu ! » eywa iddu ikëmmel aynna iqqimen wudi, izayd ar- 
imegger, innas : « is as-tgid ism ? » innas : « gih-as-t ! » innas : « mas tgid ? » innas : 
« gih as uli'ibûtt. » armëggerr allig Mmlen, ssisen, sruten, nsin g-wannrâr, day innas 
yinsi : « kkrah, ku-un ad-iddu s-ahbu-nnes ad-ins, asekka ssbah zuenna-d i%wur 
s-annrâr yasi irden. wenna-n iggir yasi alun, » innas wussen : « %aivà ! » ddun ; ku 
yun iddu s-ahbu-nnes ; day ikker yinsi, ieayd ggid s-annrâr, iqqima allig iffu Ihalar- 
itiezbar irden allig t-id yufa ussen la lia ittezbar, ittini « settas bla tinna fatnin ! » 
ikker luussen, netta yusi alim hammer iss a\bu-nnes, yasi mita yinsi irden. 



XIV 

Le Chacal et V Ane, 

Tëlla yàt tmgart ntât d-urgâ^-ënnes, tàsi didas adis ; ikk ma ikka, immët ur-ta- 
tiul illis ; tlàl ar-tëtzala^ immas, ailleg tmoqqor ar-ttaskan ayt-igerm- ënsen ar-t- 
i^tdben, ur-iri ad-asen-iëkf asku ayt-ima^irt ayag, tra-t-tekf i-ima%iri ibzaden. Aidag 
d-uskan ihotiâben seg imï%àr ibzaden, iëkf-àsen-t. Qiman ar ass-annàg g-ahialn, 
aiïivin-d figer si-nsen d-ssrùd da-didàîsen tsker, nin f-iyisàn-ënsen , ht yàn d-maf ini, 
asken-d at-in-auwin ailleg ëlkëmen, gersen g-imi n-tgëmmi n-immas, tffog-d-immas, 
lënna-yàsen ; « marhàba sërun, niarhâba halia kàl daf-a-ttndum ! » ksemen, uggë%en 
f-iyisan-ënsen, nsën, ar ssbah snin iaslit f-usërdun snin g-mnid-as yàn iifrnh mag 
t-tamz^ afada ur-tëder, tfarn-t ar-sufugen Ibârûd ar-tshïyern, ku yàn d mami issen ar- 
t-itiini, ailleg t-in-selhëmen s-tgëmmi n-urgà^-ënnes, tnes dàrsen tmgra, ar-sbah msa- 
fâden, ku yàn iddu iskin-ns. 

Tqim mimas ar-yân wàss iënna addug an-aoggog s-illi ; taùwi-à agyid-ns, tgr-as 
tabbarda-ns, tger fellas asuâri, tasi-d agdur n-udi, tg-ët g-hain n-uhtâri, tasi-d i^imer, 
tëg-t g-haïn yâdnin, tsennoq asuari, tergel tigëmmi-ns, tsûg agyul, tmun d-ugaras , ar- 
ammàs n-ugaras taf-ën yàn ussèn ar-ishu\dil, iïnna-yas ; « mak yagen a-zammi ussen 
alleg atshir\dïlil » hma-yàs : « ïlla gigi yàn ubrày. » tënna-yàs : « mraur izuzj 
uôyul kugt snig-k ! » isaul-d ugyul, inna-yas : « ur z_uzj-g> gi? sni-t ig-trit at-tsnit ! » 
Tàsi-t, tsers-t g-hain n-usuâri dag Ma ugdur n-ûudi ; nia ussen aidàg ï\ra i%imer 
izamu fellas ; t%ayà d-ugaras, yabbug g-ugdur n-udi, ar gis ista ailleg ilkem animas, 
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inna-d ufsen : « natam ! » tënna-yas : ce mak igran a-eàmmi ussen ? » inna-yàs : « ïd- 
hali n-iuammâs ! » t%ayd d-ugaras ailhg inna-d dag naeam lis snat iikkàl, tenna-yâs : ' 
« mak igran a-eàmmi ussen ? » inna-yàs : « id-loali n-wabûd ! » txayd d-ugaras ailleg 
t-ngam ibe%dân, tqima tsker ibe%dàn ur sula-îsaqul g-ugyul, ussen iffog-d sg-hain 
n-usuâri dag UJa ugdur n-uudi, yagul s-iada g-illa i^imer ; aidag tsker ibê^dân-ns, 
inëker, t^ayd d-ugaras, yabbug ufsen izimer ar-gis-isia ar-ïtârn idàmmen, ffgen sg-hain 
n-usuâri s-wakâl txj idàmmen imgart, tënna-yas ; ce maîia idàmmm-àd a-zàmmt 
ussen 1 » inna-yàs : « abrây da gigi illan sfih-t hamrner gir s-idâmmen ! » I%ayà ailleg 
gis issa mnâsa inna-d : naeani ! tënna-yas : ce mak igran ? » inna-yas : ce id-hali 
n-mnâsa I » î\ayà ailleg t-ikemmel inna~d dag : naeam ! tënna-yas : ce mak igran ? » 
inna-yas : « id-loali kemmeleh-t ! » imâu-d sg liain n-usuâri, hwel, inna-yàs : « semtg- 
àm ! » tagg u -n s-usuâri, îâf-ën agdur n-ûudi ihwâ, tâf-ën i^ivier itssa, iënna 
g-lfjâier-ns, aida iwig i-illi ma sers taogg u ag iHa-yi-t uVsen, dgiq halërnag ad-lddug 
s-ifassen-inu hzuân, asku meln ad-inin mèddën ma-iiuwi i-illis ht dàrs tuska ! » dgiq 
ad-aguleg s-tgëmmi-nu ur-dâri mas-t-in ëlkëmag. 

Tagul-d d-ugaras ar-tigëmmi-ns, tënna-yàs i-ugyul : ce îillah a-bàbàk, ig ur-i- 
iiûwit uthi-àd yi-iskern tahasami-àd, gir ik-ëngig s-tgorit ! » Iddu ugyul, imun 
d-ugaras ar-d-illig sg-d-yagul nta ttmgart ; iffg ugaras ar-ittinag s-ussen, ailleg 
n-yufa arag-ënnes g-yàn u%arif, igen g-imi n-warag, irzem imi-ns, ir%em iamunni-ns 
ar-kssemen i%àn ar-tffgm isker sa%un immul ; yat tsamt ha ussen iffog-d sg-ioarag- 
ënnes aiddu ayinag mad-itaâwi i-warrau-ns, yâfed agyul ib^eg g-imi n-warag, inna : 
« lhamdullah a-rbbi, iyûwi-d rbbi T^erda- i-warrau-inu ar-imi warag ! » Zayden 
warrau-nSy ku y'ân yam^ sg yân udâr ar-i-eî^orron at-slksemen s-zuarag, ur-as-gin 
zuarrau-ns, inna-yàsen bàbàtsen ; « feiràt-ën sgigi, ur-gyun-lfayt, tsermim-i seg 
tmessût ! », inna-yàsen : ce aûwiyàd yàn usgun ! » aûwïn-às-d asgun i inna-yàsen : 
« àssàï taddilt-inu itinës ! » âssen taddilt n-bàbàtsen i-tin ugyuL Agyul, aidag ishàssa 
s-taddilt-ens ityâsa niât ttin-ussen, ismum ilofënnes, inëker ar-iia7^àl ussen ityâgal 
g-taddilt n-ugyul, aillig î-in-iselkem i-îmgart dami isker iahasâmi ; tnëker niât, tsmun 
iksûden, tsag iakài ailleg tsri taddilt-ëns sg ti-n-ugyul, taûtui-d yât îgorit, tsëksem-as-t 
g-uhna-ns, t^ayd s-uhal ar-t-tgellàb mkàd d-mhàd ailleg iga iged. 

Dicté en 1914 par el Hajj Djilali, Ntifa. 

Variante dans le parler des Béni-Mguild. 
Ussen d-ugyuL 

Inna-yàs rablen irehhalen ^rin isërwàn g-umà^ir. hayed tigyul yàsi-iën. i%inet 
d-wussen illa la-ishizun. inna-yàs : « àsi-yi a-zemmi agyul-inu al-amâ^ir ! » inna-yàs : 
« gdefo ad-yi-têcced isërwàn! » inna-yàs : « sjife-af hahed-rrebbi ur-tin-tietteh ! » alliy 
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yàsi-i ugyul ibdee ar-as-Utett isëruàn. tedda ynt n-meqqit hf-ugyul, inna-yàs ; « aq, 
matta idâmmen-a ? » inna-yàs ussen : « isnunef-yi adar ! » alliy tin ijemmel g-macca, 
da ineqqe\ %igs, da inna-yas : « ullah ar-as-semtta^ a-yagyul, hu-ime^ann ige^âfen ! » 
da irwel wussen. 

Idda-n ugyul s-imeksauii, nnan-as : ce mani isërzuan a-yagyul ? » inna-yâsen : 
« icca-ten iviissen ! » bdzan ar-t-kkàten, inna-yasen : ce ullah niahfmi y-tkkàtem^ hidat- 
iyi ad-awen-t-id-amieh ! » iddu al-imi ufabu ivussen, da imehhed, ig ami i?nmût, yâll 
adar ar-as-tmgan i%an i-ùqmu. a^ëkka ssbâh day tëffag tussent day iaf-i-in g-imi 
zuiihbu. teksem s-ussen, tenna-yas : ce ar ftuargah idelli yut Ugnmçei is ah-tedda al-imi 
tvuhbu ! » 

Iffeg nêtfa 3 yàf-t-id, hayed, inna-yas : « shânt iiwirga-nnem, a-^îneb ! » day jjgen 
ar-trâeen ma-s-îëggan. inna-yàs ussen : « litres aberdùd-inu ger s-aberdtid ugyul a-t- 
sëksëmeJj s-ahbu ! » nettât tuss-âss, idiot ugyul s-ussen ar-as-itîini : ce ddih a-^îneb- 
inu ! » ar-as-itini nettàt : ce sëbber, sëbber s-a^uMnni a-zeli ! )> ar-as-iitini nettâ : 
« tenna ger sëbber eh takuf, a-emm-thuuirga iibehhanin! » issiwet-in ugyul i-imëksaiven, 
nnàn-as : « mimes ger as-nigg i-mmis iydi? » innàsen yuk : « ad-as-nazmu allen, 
na%ii-i_ idarr, mr^em-as masiqqim g-usàl ar-i-ieïïàn isedfan. îëbdez tussent ar-t-îure^u, 
allig Ussen mani^eg ikka ; ar-as-teqqar : « aha bu~ixjigg w ah[, ahawen, awa ani, ur 
tennayed zeli-nu ? » inna-yas neita •' « a-ta ztli-ënnem aya tmm-iuvjirga iibehhanin ! » 
da-iqqim allig immùi s-lazqbyet. 

Relevé par M. Djemri. 

XV 

I%em d-bu Mohammed d-ussen, 

InTter item d-bu-Mohammed d-ussen, inna-yâsen i%em ' « rohâd ang îl mer g-assa ! » 
inna-yàs ussen : ce wafyha ! » inna-yàs : ce ma-iran a-igi Imoqëddem 1 » inna-yàs : 
a. sâmmi bu Mohammed ! » gummern, afnin yàt tili g u in~t-inna-yas i\em i-bu 
Mohammed ; «gars-as! » inna-yàs : ce wahha ! » igers-as bu Mohammed, ya^u-t-. 
inna-yàs : « ma-iran as-t-ibdù ? » inna-yàs i%em : « as-i-ibdâ tàmmi ussen I » inna- 
yàs : ce bdu-t ! » inna-yas : « bismilla ! ha Ihdqq n-zàmmi i^em, ha Ihâqq .n-tàmmi bu 
Mohammed, ha Ihâqq n-tammi ussen ! » yàliH fellas i%em, yàsi-yas-t aok ilem n-uqsas- 
ens, iger-as-t-id f-udem-ens, inna-yàs : « bdù a-zàmmi bu-Mohammed! » inna-yàs bu 
Mohammed : « ha' Ihâqq n-zâmmi i%em, ha sin n-mmmi i^em ; ha krâd n-zàmmi 
i\em ! » inna-yàs i%em : ce ma-k-imlàn tibedit-ann tskerî ? » inna-yas : ce imla-yi-t udem 
n-gwann mi tskert gmkan ! » 

Dicté par Si Lhassen ben Mohammed de Tizi Mlil (Oued Nrls) Goundafa. 
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XVI 

UHen d-berrarï\. 

Ussen d-berrarë* gan imeddukàl ; iddu wussén harëd berrarë\ innas : « attegd 
anebgi-nu assa! » yawi-tt-id, munn allig d iwëden s-ansa wussen, yâf-d berrarë^ 
ussen iga tahrirt, yawi-U-id ar yun uqesmir itivadàn, ingl-as digs tahrirt, innas ; 
« ëtelt ! mrahba-nnes ! » berrarë\ da itenqab ar-ikkât agenbûb-ënnes g-uqesmir sa tir da 
t-ittasi. ussen tsemmid-as tahrirt ar-itelleg allig tt-isqda, msâfâden, innas berrarë\ : 
« llah iketter hires ! ainna tggan mëdden i-zuiyid ayag tgid, rebbi ad-gifs-ihlef ! » iddu 
berrare\ g-ivinnes> ikk ids-ussan idda s-ussen, innas : « yallah ! mrahba-nnes attegd 
anegbi-nu assa ! » imun iss wussen ar ansa n-berrarë^ âfn en digs agerrâf hammer 
s-îehrirt allig das tengall Jjf-yiran ; berrarë\ da ikkât agenbnb g-ugërrâf ar-itteli y 
ussen la itelleg gas yiran ugërrâf ar-as-itiini berrarë\ i-ussen : « ullah ëteit> mrahba- 
nnes ! » 

Communiqué en 1922 par M. Rahhal ben Azïz, EI-Hajeb, Beni-Mtir. 

XVII 

Tuskàyt d-bagug. 

Inker bagug inna-yàs : rig a-i-tdàlabt g-dàr tuskàyt ! » gan kko% hrâd larwa 
n-tusseni, y an gisen irwas bagug. nkern, ggu^en s-lùda 9 tmun didsen ma-t-sen. inna 
i-mas : « rig a-i-tdâlabt g-dàr tuskàyt. » ienna-yàsen i-tarwa-nns : « Ui st-irwasen 
a-kun-sittig s-tfrit-a s-tayyâd. » t%war i-ivalli igàn %und bagug tënna-yàs : « rnahag 
s-tgëmmi n-ugëllid a-gis-dâlbag illis n-tuskayt. » gi^en-d s-lûda sd-ufan i^em 
g-ugaras, inna-yâs : « mani-trit a-tussent s-yum-àdl » tënna-yas : « igu-yi bu~alurày 
a-is-n-dâlbag illis n-tufkâyi g-ërrua n-ugëllid! » inna-yâs i%em : « rig a-iwën-^zuarag 
nki an-ur-tsenst yum-àd . » izwar-àsen i%em tinssent d-bagug-ëlli. Ikëmen imi n-tgëmmi 
n-ugëllid;, gyid a-iga %{emân. àfen-inn gis bamsin n-ihrây, iger-ten ugëllid mmutn-as. 
izwar-àsen i%em a-gis-ssàn i-mensi-nsen. llig gl-in ar-tsta tussent d-bagug-lli dauhan 
ferden g-ihrày-lli. ar-yât tsstâi tenna-yàs tussent i-y%em : « nra ntiddu ! 3> inna-yâs : 
» ûhù ar-kun zalmag ! » iha-yàsen i%em ; aillig tut tafukt irzem-d ugëllid lbâb-ens 9 
ffugen-d iss uskàyn àfen-d tussent d-bagug d-i^em g-iggi n-umëddu^ garen-d uskayn 
s-tussenï d-bagug, inna-yàsen %%em : « kkàt Iguddam-inu d^bu-alurày Ui igàn yus ; 
i^war g-lguddam n-immâs, garen-d uskayn, igëlleb gisen i^em, inna i%em i-tuHent. 
« mamêka ad-am-tdhar imgalt-inu ? » tënna-yas tussent ; « tamgali-ënnek gar tbidd ! »■ 
inna-yâs : « irnma allen-inu ? » tënna-yas : « allen-nk \g u agent. » inna-yàs : « eiwa, 
%âyd Iguddam-inu ! « llig tëbda tussent d-yi%em inna-yàs : « a-tsul ur-tmunt d-bu- 
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alurày-ann igàn yum, hat-inn ira ad-am-tn-yauwi s-tfrit ar-tsul nr-taskat ar-kem- 
ealmag ! » tënker tussent tsiiti-tën tarwa-ns s-trift lli-nnes s-tayyâd. tfel bù-alurày 
Ht iran illis n-taskayt* ilkem dag gyid, inna-yas ; « nra imi n-tgëmmi n-ugëllid ëlli 
nekka ! » gu^en-d gyid Ikëmen amëddii? lli g-imi n-tgëmmi n-ugëllid daukan sitan 
imik. iënna yas i-yus : « nra aniiddu ! » inna-yàs : « ur-ra-nëddu ar-loqt-ëlli nedda 
nukni d-yi%em ! » iffu fflnân, ir%em ugëllid Ibàb, ffugen-d uskayn, %j an tussent-ëlli 
ntat à-bagug bu-alurày-lli igàn yus ; garen-d sersen-uskayn, inna i-rnas : « ^er allen- 
inu mamëka gant ? » tënna-yas : « iwin-d aman ! » inna-yas : « %e? tamgalt-inu 
mamëka tga ? » ienna-yas : tmun d ger idarën ! » inna-yas : « ad-am-irhem rebbi ! » 
uten-ten uskayn, ftsen-ten ! (A. Semmeg.*) 

Dicté en 1930 par Si Brahim n-aït Mansour, village de Tanzad, A. Semmeg. 

XVIII 

Tin moss d-ugerda. 

llla moss d-ugerda la yan imëddukal ; slan la-thummerr ; tadnggzuait kul yun 
irowwah ger mais ; tennas tmosst i-mcmmis : « manixj tekkit a-memmi ? » innas : « %gur 
eâmmi agerda / » tennas : « askka ëcc babas ! » tënna-yas tgerdait i-memmis : « mani\y 
tekkit ? » innas : « \gur tàmmi moss ! » tennas : « askka mes girs Uayyett ak-icc ! » 
shah isëbbah-d girs moss, igra-yâs, innas : « ffeg-d anhummer I » innas : « aynnas 
iënna mais tënna-yi-t hallu ! » innas ; « fabes -da abatda }fbesl » agerda ihebs-as moss 
iyer-it fy-tetruri, innas ugercla : « asi Ifatha-nna y-isawaden ger-lwaldin-inu, mmuih, 
mmuth I » moss iya iurazuin àmsi ? agerda is^em g-uhbu. ilahi-yi imili iffeg-as dih %eg 
yun ujpbu yadnin da inas : « tuenna gur illa tas yun imi qqen-it gifs a-rebbi ! » 

Dicté en 1928, M. ben Ikhlef, Bir Tamtam, A. Sadden. 

XIX 

Le Chacal et le Chasseur. 

Innâk illa yan unugmar yàsi Iqâus-ënnes dasa-igummër ■, ur-iaôk-n-yaggug sg-tma^irt 
vâf yât temlàlt mnîdas, yûuî-t, ineg-t, yàsi t-id yaguld i sha yan ilef ikka d-mnidas, 
yïiut-t ula nia isah-i s-ubrây n-tiiti, yâ^(el~isd ilef yûut-t s-ugban-ns ineh-l, immet ula 
nia ilef iama-ns. Imik saha yan uussen ur-ssîneg manisg t-id igra iunani yâf-ind 
mmutën s-krâd idsen, inna : yiïtui-yid rebbi mad si'àn yan wayyur ; ii%ar asgun das- 
ityamdày Iqûs, inna ula sgun-ad tëlla dâri gis tmessilt n-sin ussan ; ig u bi gis, ar gis 
iifezxàz. aillig ibbi, inker Iqâûs, yûut-t ussen, ineh-t ula nta ; \tama nnan im^wura : 
wann t-iran aok da-t-ifal aôk ! 

Dicté en 191 5 par el Hajj Djilali, Ntifa. 
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XX 

Le Chacal, le Bouc et le Malet. 

Inkr ussen ar-isara g-lùda, ar-isara g-tagànt ar yàn wass ar-itmnàd yât tgausa 
laggug-ën tbehhin, inna ussen zanig is d-kra n-u^ennar ayannag ityagâln g-kra n-ss\ert ; 
inna zuallah ar-d-eddug ad-i^areg ma iga ziyag. I^ayd, isadu dàrs aillig i-in-iqerreb, 
yâf-t-in asatrus aiga, azatrus igra tigallin f-yàt tsitta n-u%ëmmur ar-ilaug ifraun- 
ns ; aidag i-issèn is-d-azatrus aiga y ibedda ussen ar-itfyemmàm ma irà-yint i-uzatrus ; 
azatrus aidag i%ra uHen, isers idaren-ns g-wakàl, ibedda ur-sul a-itaug, iksûd, inna- 
yâs ussen : « salatnu zalikum a-zâmmi zatrusl » inna-yâs : ce ssalam a-zàmmi ussen /."» 
inna-yas ussen : ce ma-tskart gdid ? » inna-yas : ce gir. ataureg ! » inna-yâs ussen : 
« msta-yàd d~nkin serai itinagen ! kig a^agar ur-k-ufig, kig adrar, ur k ufig ar-assàd 
g ag-îsmnaggar rëbbi ! » iwa%b-as uzatrus, inna-yas : ce yak labâs a-zàmmi ussen ! » 
inna-yas : « labâs gir babak asegg u as-annag ku tsult imë^it kii tfarg-as hamstas 
n-ërrdêl n-tëdimt ! » inna-yas uzatrus d « iëtfart-i baba a-zàmmi ussen ? » inna-yas 
ufsen : ce mah, is-ur-gin k-yussa ? y> inna-yâs : « lala, ur-dàri illi lefybâr is-as-teifart 
kra ! » inna-yâs ussen : « uma dgiq ma gis finit ? is-trit ayitëhft neg d-ûhû ? » iksûd 
as-yini ûhû, yes-t, ar-isâqul aillig irmi, inna-yâs : ce %ayà a-zàmmi ussen ar-a^ka 
sattah, taskett nr-ïlli gir Ihir ! » 

Iddu ussen iskin-ns, iqim uzatrus ar-itaug ar-tadugg u at, iddu s-tgëmmi-ns , ilekem- 
enigen aillig isunjâ, yili yàn userdun, inna-yâs : ce mak yagen a-zatrus assàd gir 
tuskid tgent ; mak i^ran ? » inna-yas : «. yuska-d sri yân ussen, inna-yi : itfar i-baba 
ijamstaS n-ërredêl n-tëdunt ! » inna-yâs userdun ; « uma finit kii, iffar-aun-t nag ur- 
aun-itfar yàï ? » nua^b-as uzatrus, inna-yas : « a-uddi, nki Iwoqt-ag das-yi-inna itfar- 
yi baba, nki suleg mz%ig ; dgiq i\ar mamëka yi-tskart ar-d-yi-tsellekt sgis ? » inna-yâs 
userdun : msta yi takkât ak-sellekeg sgis ? » inna-yâs : « ayan trit fkg-ak-î ! » inna-yâs : 
ce is trit aitsemmërt iisila-nu ? » inna-yas : ce aitann rebbij ah-semmreg ! » inna-yas : 
ce yallah ! » 

ï%ayd uzatrus mnid userdun aillig t-isëlkem i-itm%il, isaul uzatrus, inna-yas : ce ay- 
amzïl rig-k ayi-tsemmert aserdun-âd ! » hmadal didàs f-watig, iffog-d iimyil, yâsi-d 
irukuten ttasfihin isemmer idaren n-tiserdun s-arbza itsen. Aidag t-isemmer, yagul 
uzatrus nta d-userdun s-tgëmmi~nsen 5 inna-yas userdun : ce askagtrit ateddut s-udgar 
dakid-yufa idgam, tgert-i adidak-miineg ! » Genn, ar sbah inkr uzatrus, igr i-userdun, 
inmn aidas ar aàgar dag î-id yufa, qiman ar-iaugën. Wama ussen, ku fellas tëlkem 
Iwoqt da isker d-uzatrus, igr i-umëddakul-ns inikf, inna-yas : ce arwah, han yât 
\Ztrda ufig-ak-t ! » inna-yas : ag-mani? » inna-yas : « g-udgar Iflani ! » 

Munn-d sin itsen aillig ëlkëmen dâr uzatrus, âfën aidas aserdun, inna-yas uzatrus : 
ce tuskid a-zâmmi ussen s-ùmërzuas da ietjart i-baba 1 » innas : «yah! » inna-yas : 
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« ask-d atsgert tâbràt-àd ! » inna-yas ussen i-inikf : « %ayd a-tammi nikf, tsgert tabràt- 
annag ! » Ihu[\ userdùn tiqqar-nes, isâqel gitseni inikf sg-ëlbtad, inna-yas inikf : 
« ëmëm ! ur-^rig gir mmâq ! » Idfta-t ussen, inna-yas : « nnig-ak tsgert tabràt, ar-yi- 
ttinit ur-yig gir mmâq ! » Içayd ussen, yaûwi ihf-ënnes ar dàr tiqqar n-userdun ira 
isger tabràt;, yâll userdun tiqqar-nnes, iwut ussen g-wammâs n-i}pf. Isellek utairus sg- 
ussen. 

Dicté en 1916 par le raïs Mohammed ben Ali, des À. Majjen, de la tribu des Inoultan. 

XXI 

Taskurt d-insi d-ulgum 

Tashurt taru tiglây g-taqqa ; tëddu atëhdu, tuassa insi hf-tglày-nnes , tënnas ; 
« har-nnek i-tiglây girak hâtent irezga sa ! » tëdda atehdu. 

Idda-d ig ulgum ad-ihdu g-taqqa g-ëllan tiglây n-skurt, innas insi : « ay-algum 
awi s-ëlbzit, tiglây-ayn tuassa-yi gif sent skurt ! » Idda-d ulgum, kafes tiglày, ir^i-ten. 
ihker insi iwet-t s-umiarad ifli-as ahmim. iwet-t ulgum s-udar iqelb-as %ug qerru ayn 
fyef ifii ujjmim ulgum, illa uxemmul g-uqerru yinsi. 

Relevé dans le parler des À. Sgougou par l'Officier-Interprète Guyot. 

XXII 

Le Chameau, le Chacal et le Lion. 

Inna-yas, idda ussen ger s-algem, inna-yas; « igd-s-itërru segg d-i^em ? » inna-yas : 
« tusna ur-tt-ssinef; masa ur-i-iterru-sa ! » day iddu s-i%em innas : « has yun n-^ertt 
yiwi-as-tt-id rëbbi ! » da innas i%em : « gg w edel]-as, iwi assem eàyd gurs-, rata may-t- 
irran ! » dây iddu-d gurs ussen, inna-yas : « a-eemmi algem-inu mimes a-itteggan al 
as-grin tagrart 1 » inna-yas : « ur-iy-irri gas ifadden ! » da iddu ger zarinna g-illa 
item, inna-yas : « ass wayflan, zàtîer, hatin ur-t-irri gas ifadden, a£-d gurs da 
ittutti ! » da hemmer wussen igil s-tuga, da iddu ger s-ilegman, da innasen : <t ur-att- 
akafy gas i-semmi algem amqran ! » idda gurs inna-yas : « segg ami arii]} iuga-ya ! » 
inna-yas : « manig tufid iuga-ya? » inna-yas : « as-awih al-gurs attawugd abda ! » 
inna-yas : « melmi ger annëddu ? » innas wussen : « a^ka ! » da iddu ggid, da iwi- 
t-icl al-imi n-earï, inna-yas : « sbah ad-iddu ulgem, iwa eg argà%, hatin ur-t-irri gas 
ifadden, wut-t gursen ! » a^ka sbah idda-d ulgem ger tiiga ur-i^ri-sa. iffeg-ed yi%em day 
ihuf ifëf ulgem iwet-t ger ifadden, irdel-t, ar t-iïïàt allig t-inga. dây inna-yas wussen : 
« yas ur-gifi-ffigen thzllàl, qqim adwali ad-iu-tehnitnsed izbann-ënnes, ddu s-amalu 
al-as-zedlefy ! » la ittegg tiqeddidin g-u^bu-nnes, ar-ittegg igsan g-wi-yi^em, allig-t- 

Con tes. berbères du Maroc, I. 2 
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isemmel da iddu ger s-i^em issekker-t, inna-yas i%em : « is-tgid ia beeda g-ulgbu-nnes ? » 
inna-yas : « mây-usify i-ifaf-inu, seggin aggan ssahi ! » yâsi aflus igems-as i-uhbii 
yi%em. ntta idda-d i%em inna-yas : « mafy alïig ur-iumtzed sa g-uflus ? » inna-yas ; 
« a-zemmi i%em-inu, tadunt ur-da-t-tetta}? ! » ntia icca aflus yàf-enn gas tgsan dat-as 
g-ttfybu. irwcl ussen, iksem afybu-nnes, iddu-d gurs i%em ar-as-iqqar inna-yas : « ffeg-d 
guril » inna-yas wussen: « ulëmma ger n-ffeqq ! » inna-yâs yizem : « idlah gas ad-iy- 
iwerd afus. » innas wussen : « ad-ecce}) wa iftah allah, mes-i~terrid s-ddrae ak-ërrufy 
nekk s-ëlhilt. » iqqim-as yi%em g-imi nfybu ar-itteattar gifs milmi ger ad-iffeg. iqqima 
wussen al-t-inga irifi, iqqerd unuddem yi^em, ineqqe^ wussen ggid, ikk ënnig-as, iwëi-t 
yi%em, ibbi-yàs aberdûd, innayas : « âssem eâqlefy-s %a\ ussànn ! » iddu wussen-na 
ïsmutter ussànn, inna-yasen : « auriw anqqen arwa ! » ibdet ar-ten-itteqqen sg-iberdâd, 
inna-yàsen : « sbrat âddày sugreh seg-tissut-a ad-ratah ani ur-d-iddi sa. dày issuger 
Uayà.gursen s-trula, inna-yasen : « {mezat kunni ayad d-iddan gurwen d-uskàyn ! » 
dày nçgen ussànn i-bbin-asm iberdad qqah. da iddu ger mri-nna g illa yi%em, dày ihuj 
gifs i%em, da innas : « a-iemmi i^em fyefmi yi-tneqqad ? » inna-yas : « segg tegderd-iyi, 
nekkin igih-as lèmyarei s-uberdùd. » inna-yas : « ma gâs nekk ami ibbi uberdud. ibbi- 
yâsen i-ussânn qqafp. al adwali a-ten-nesmutler a-ten-tannàyd ! » da ismutter-as-in-id 
kul-ensen. wenna ger iraea yi%em yaf-t-inn ibbi-yas uberdud. dçt inna-yas : « nekk ur- 
as-gi}) ayà ! » 

Relevé en 1928 par M. Djemri, dans le parler des Béni Mguild. 



XXIII 

Tahruit d-igiur. 

Telia yàt tahruit, tili s-illis, teksud ig-tedda atinag ma-tsta in^-as-i kra. Tenna 
manis tudug ? Tannây yàn igiur nia d-warrau-ns afëlla n yàn-ugnagây n~i%ràn, tëddu 
dàrs, tenna-yas : « rig dârëk dâr rebbi afellak geg hammart, tëgt-t fellil » inna-yas ; 
c< waljfya ! » tënna-yas : « rig ad-yi-tekft tugga-nnek ur-yi-itag umia seg tainnit- 
ënnek ! » inna-yas : « tugga-nu ar dâr rebbi, ur-hn-itag umia ! » Tqim teg tadgart- 
ënnes ntat g-u^eddir, nia g-ufëlla. 

Yàn wàss yadeg-t aillig tedda atinag f-ma Ista, iûut illis s-wa}jbas-mnes , yàll-t, 
isers-t-in mnid warrau-nnes , sen-t. Aillig tuska tahruit, tâf-d illis ur-tèlli, tënna 
i-igiur : « ur-txrii illi ? » innas ; « ur-km-ssineg la kemmin wala illim ! » tënna-yas : 
« ig ak-t^da iugga da-yi-tëkfit ak-ihànna rèbbi ! » 

Yàn wàss ikka igiur igënna, yannày ddawas kra n-medden sersen f-tahàt yàt 
igzdt tëdel kullu s-tedunt, yawi-d ti^i^t yut-t s-walgbas-ennes , yaill iss s-igenna, u 
niât isleg gis yàt tirgit isûd gis nsêmmid tag g-i0i n-igiur aillig iga iged ; tffeg gis 
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nia niât tunant n-tahruii, qiman warrau-ns afella n-ugnagây llig nënna. ar gis 
tamumen s-lâ% d-irifi aillig gis qqorn. 

Dicté par el Hajj Djîlali, Ntifa. 

XXIV 

La Huppe et Je Vautour. 

Innàk ïlla yân hudhud, ar-itmgur aillig inser g ur-gis-isul haita yân in%id ; yân 
wass ikk yân igyur miig-às, yannây-t gir isgûtj, amësteg ur-gis-illi, inna kra n-ugdid 
isul inièfâi aya, ataùwig ar-dâr ivarrau-inu ar-t-huasag ar-kra g-ussan g-tgerst ïsqan. 
Igg u e\ fellaSy yasi-t ingr idaren-ns %un yusi kra n-tberruyt n-tfiyi, iselkem-t-in dâr 
warrau-ns ; ar-tudu ar-asen-d-itaûwi mad sian nutniwala nta ; arrau-ns ar-imguren 
kra s-kra, ig ur-ikki ddau mkellig t-id-yiûwi, ar-ïkki nnigas ; ar yan wass isqu lhal, 
ilin i\aivan sg niaiggât tainnit da itailâl wailàl raren-t ar-akâl, iffug igyur-àd yâill 
yagul ar-akâl) nnàn-as « mab allig ur-tëddit ar-dag-iaùwit ma-nSta ? » inna-yâsen : 
« wan zoassâd ur-gin-i-annaig, ur-igiyân agis iffug ! » isauld huâhud-ëllig, inna-yas ; 
« matta iiawan ti(rit g-ëddunit-ënnek ! mer t^rit wida ïzi'in g-tis n-i^wuri n-ddunit 
ur-tmilt atinit gân wid i%awan ! » inna-yas igyur : « igaleg is-isult tmë%git 3 %jg kiyin 
tuggert baba! » innas ; « mkannag aiga lhal ! » yasi-t-id inger wabbas-ënnes yaûwi-t 
ar-nnig yân igir dag-ithakam usèmmyd, i^du-as gis. Sg-iuass-annag ar-ittini hudhud : 
« imi-nu I imi-mi ! » asku mer ifssa ur-inni awal-ag imel ai-iswasa igyur ar-d-immet. 
Ar-ttinin dag : « mani ak-d-ihka wafa ay-afernu ! » inna-yasen « imi-no! » 

Dicté par El-Hajj Djilali, Ntifa. 

XXVI 

Le Chacal, la Chèvre et la Cigogne. 

Illa umëksa ikssa w ulli, dày rahell midden, day ihriy w ulli, dày tanf-as yut taggatt 
ar-ttaivog igëgigen, ar-as-itiini •' « cita ! » dây ur-iri atharrek la-tu^ed attam, dây 
iwet-t, ukan ir^i-it, dây iger-tt afella yut taqqa, dây taru fyef taqqa sbea d-igiden, dây 
iqqim allig-tt-id yufa ™ussen, dây iqqim-as s-aberdûd n-aqqa, dày innas ; « a ta}] ! redl- 
iyi yun igid is d-guri turu inëgbawn. s day tërdl-as-t, da iddu yawi-t da ici-t ; hat 
ieayd gurs innas ; « ësf-i-d yun igid yâden neh-d analiqurem akem-ceb, ceb igiden- 
nem, hedmeh tâqqa-nna hef tellit! » dày tgr-as-tn-id qah da ur-t^ri gas yuk faà%%_ 
gifs. ha difa iqqim al-askka Uayd gurs innas : « gr-i-d igid neb analiqurem akem-ceb ! » 
day tennas : « sber ad-ids-msafadeb ! » iwa da iddu innas : « $ber ohm sulab ! » nta 
idda ^igs. 
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Da ha abelqaqus i^dg-ëd gif s dây innas : c< matta larzaq sm-id-issiwden da? » dây 
tènnas ; « ir%a-i umëksa dây :gr-i fyef-iaqqa, ami sbza d-igiden, ku yass la guri d-iieddu 
wussen yawi-yi yuk allig iqqim gas wal » innas : « may da-m-ittini? » îënnas : « la 
yi-ittini : gr-i-tn-id nejp-d akem-ceh ! » dây grefe-ten allig-ten-icca. » innas : « mes 
d-idda ad-gurem-ieayd dây tinid-as ur-as-n-ggarefy ivalu ! » dây iqqim allig d-gurs 
hayd innas : « gr-i-d igid ! » tènnas : « ur-as-n-ggarefy walu. » innas : » mam-innan 
awal-nna ? » tènnas : <c inna-yi-t tammi abelbaqus. » 

Da iddu s-abelbaqus allig t-yufa la illawtg g-yun waskar gas luia, innas : « a-zâmmi 
abelbaqus awa teddid al-askar ar-ttawged ? » innas : « i-magga ? » innas wussen : 
« mek ak-tëkka Slot siya ? » innas ; « gih ainsi, sfeb-às s-tadaut. » innas : « mes as- 
tëkka siya, siya, siya ? » innas : « dây qimeh s-asâl day gife aqmu ddau afer. » nta iga 
aqmu dàau afer dây tzoet-et, yasi-t ^g-èffir ihf da yafru iss g-igënna da yawi-t.al-yuk 
unda waman dây ir%yn-a$, da iitutti g-waman da-r-ittini : « mek ëffeq siya a-sidi 
behabbâs ad-esfeh ssahft ibaun ttëmwai. » iikan ad day iddu ad-iffeg aman da ini -: 
« mer guri ssahft ibaun tilmwai ur-ttàtluyeb da! » ukan da irf-ei dify sidi behabbâs 
s-aman, haud iffeg-d, iqqim, al iiëhmimi s-usêmmid da allig t%i'i yut mmu-iergu 
tènnas : « mas-yagen a-eâmmi ussen la iërgiglt. » innas : « ddu, ddu a-yelHs llaljram 
nek la tqrah Iqûran hadim semmint la yi-tinit la tergigih ! » innas : « ddu awi-d sa 
isirran mes gurem èllan a-ten-sqrah ! » tènnas : « llan guri a-eâmmi ussn-inu. » iwa 
tëddu tiïvi-as-in-id, tènnas : « ha-tn-in a-iâmmi ussen ! » iwa innas : « gas asem 
adwali lia ihennï-kem ha-in-in ddan ad-qran ! » 

Dây yawi-ten s-aibu ; assa icca yuk, asëkka icc yuk, ku yass la itëcca yuk allig ur- 
as-iqimi gas yuk mnëqran ; lëddu-d gurs asëkka, tènnas ; « is-qran winna isirran ? » 
innas : « winna lia la iqran, amëqran ur-iri ad-iqra, awra kerf-iyi-t hma d~iqra ! » 
tkref-as-i, allig tëdda yasi-t, icci-t. hat-id tëdda gurs tènnas : « mani aynna isirran, is 
qran sa 1 » innas : lia la tqran ! » tènnas : « ri}} a-ten-rasah ! » innas ; « awra ! » 
irzem aqmu i-tty'itt, innas ; « qqen allen, if sert aqtnu ! » innas : « afs ihf agi 
g-thritt ! » dây tafesi, dây iqqn-as tasërwit hef temgêrtt, dây twet ar^u^en d-i^enxug- 
galen ttigirdam ismutter-ten g-tfyritt qbel atiëddu ; dây ksemn-as aqmu, dây tënuel da' 
ur-tessin maniger gra tërwel, dây tesfihf i-yun ^abuq, dây tzëwwef, dây tètmnèt, dâ 
icci-tt. 

Dicté en 1922 à M. Rahhal Abd el Aziz, El-Hajeb, Béni Mtir. 

Variante dans le parler des A. Sadden. 
Taggatt d-wussen d-berrâre^ 

Tuniw taggatt sebsa d-ige%deu. iddu-d gers wussen yini-yas : a yer-iyi-d yun ige\d 
hed a-kem-cceh, cceh asâl-ënna h-teddut ! » kul lila tyer-as ige\d ail tall. ikk-ed gif s 
berrare\, innas : « ma-seni-yagen a-zetti taggatt ? » tènnas : « ussen a-yi-ccan ige^den- 
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înu qqah ! » addây girm d-iddu tinit-as : « ssmdo™ allen-ennes al d-as-^wigent ! » 
anni girs d-idda tënna-yas amsis. innas wusten : « mam-innan aiual-àd ? » iënnas : 
« d-zàmmi herrâre\ itteqbel-as rebbi ! » iddu wuskn al-yure^ti h-berrare* yaf-it la 
iheâdu, innas : ssalamu zalikum ayiva zammi berrare* hi mes as-d-ikka u^wu ssya ? » 
innas : « ad-nilillih ger isya ! » innas ; « ad-ëdhih agenbu i-rris ! » lit irukkt\ agenbu 
i-rris ineqqe^-as tuussen h-tadaut is ira a-t-icc, ukan yafru issbtrrare\ alli tallan 
q u bala g-yenna ukan issehwu-yas berrare\ i-umssen ittutti immeU 



XXVII 

Le Chameau, le Hérisson et le Lion. 

Iqima ulgum, ar-lyali g-isbza aman n-un%ar, ïhiïçfc; tëlla gis nnfaht; iddu ar-itinag 
s-inikf aillig t-yufa inna-yas : « a-zàmmi nikf, rig ayi-tizart mad-ëd-nagag ! ig ur-i- 
tlfiî mlg-ak-sseg ! » inna-yas inikf : « rig a-zàmmi algum ayi-tu{elt yàn hams-iyam 
ad-ak-ixareg mad-ëtnagai , ig ur-ak-ufig yàn tëst-i ! » Iddu ulgum iskïn-ns ; iqima 
inikf ar-itmya\ mamelza iskar aillig aisflid i-i^em ar-à-indder ; mkàn index ar-itiri 
tagànt atgëlleb ; isudu-d aillig d-yufa ula nia inikf g-mnid-as, yâf-t-id ar-itljëmniam 
g-wawàl das inna ulgum. inna-yas : « mak-yagen a-tàmmi nikf allig athëmmami ? » 
inna-yas : « a-uddi, a-zâmmi %em y ihaqr-yi ulgum ! » inna-yas i%em : « mak-inna allig 
k-ihaqer ! » inna-yas : « inna-yi ad-yi-tawit mad ëd-nagag, ig ur-yi-it-iiwit, haï 
mlg-ak-sseg ! » inna-yas : « awàl da-yi-inna ag-it-lufit ar-gis-thëmmamag manig as- 
tàfeg ma didas iinagan ! » inna-yas %%em : « ulmn ! ayàd ak-ihuweln allig aihëtn- 
mamil » inna-yas ; « ullah inzal babas, nkin airan ak-ïhënna sgis ; mah bn-idarn 
aaii^nhi hatta nia ig-argâ^ ! » inna-yas inikf : « iwa -àmmi %em, agik-ig rebbi Ibaraka, 
ikf-ak ssifpt-ënnek! ddu ar âss Iflâni tàsk-ëd aimelt atëtàfi g-dâri gdid ! » 

Iddu ii-em g-iskin-ënnes, ar âss didas isker inikf d-ulgum, ha-yalgum yuska-d, 
issuda-d ar-d-istta iuga g-itgaras ur-d-ilkim dâr inikf aillig ibzg udis-ëimes isbza 
iuga ■; iïkem dâr inikf;, inna-yas : « shah Ifeir a-iammi nikf! » iwa\b-as inikf, inna- 
yas : « sbah Ihif a-zàmmi algum, zala sslamt-ëk I eanig is tuskid s-waivàl da-yi- 
tënnit? » inna-yas : <<yàh ! nlan as-d-uskig ! » iwa^b-as inikf, inna-yas : « a-uddi, 
a-zàmmi algum ig ur-ak-ufig mad-ëtnagat, mad-i-irii ? nki argà\ isiben, iq^uln, iifiyi- 
nu îga kidlii isënnân, ma-trit àgigi-lisl ? » inna-yas ulgum : « nnig-dk yàn wawal 
ihlan, ig ur-i-tufit mad-ëd-nagag, rig ak-seg I tili-it gik tfiyi ng aur-gik-tili ! » 

Nia inikf gir yum^ didas awàl ar-d-isëlla i-i\e,m yuska-à inna-yas inikf : « qim 
a-zàmmi algnm dgik s-d-yuska ma-didak-itnagan ! » Iqim ulgum igen f-tainnit %und 
Iqayd, asht isb=a iuga ihâmu fëllas tafukt, irga ihn-ënnes, yall adâr s-ignwan, igal-is 
ur-illi hatta yàn g-ddunit gir nia, asht i%ra idarn-ëns gzjfen, amgërd-ëns igxff- Saha 
i%em ar-d-indder g-tagànt, mkàn indr i^em hatta yakâl daf ign ulgum âr-itmussu. 
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inna-yas uîgUtn i-inikf : « matia tiyàd indren ? » inna-yas : « kiy gir gen ar-d-k-id- 
ilkèm wannag atgit atnagt ! » Algum aidag isëlla itëndra n-i^em iksùd, asku dinneg 
indr i%em hatta idrâren. ar-sawaln sg-ël^hed das ïkfa rebbi ; algum iusi-i Urgagâyi km 
sa d-itqërrab i%em, ar-ùjetn i-igugàin idhs ulgum, tga tasa-ns aman ; inna-yas inikf : 
« mak-yagen a-tâmmi algum allig atërgigit ? assag am^waru tennit-yi i^ar-yi ma-didi- 
tnagan> aidag ak-ufig madidak-ilnagan, dgik ar-tërgigit, munis tëdda rtdt da-gik- 
illan assanag am^waru ? » inna-yas algum : « rig dârëk dàr rëbbi a-zàmmi nikf 
ati^art mamëka i-tsellakt ! » inna-yas inikf : « gen, tkëmmest idaren-nek, tqqentthuallin- 
nek ! » Igén ulgmn, ikmmes idaren-ns, iqqen tiwallin, igli nikf, iqim afëlla n-huallin- 
ns ; ha i%em ilkem-d, inna-yas ; « shah Ifeir a-sàmmi nikf ! mania Igum das-yi-tënnit 
adidak-immag ? » inna-yas inikf : « hat bâhra d-isers ayàd n-tbhat n-tërkoko ! » inna- 
yas, i%em : « gir tabhat-aya ! » inna-yas : « gir tabhat tamë^iant, uma iafyatert hat 
idda at-id-yaûwi ! » l\em ula nta aidag i%ra gir tabhat tamë^iant tla nnest n-ubëddu^, 
inna : a-lâiif ! tad gir tabhat imë%jin^ uma tamoqrant ur-ssineg mita tla ! Iksûd ula 
nta i\em, inna yas : « mamëka skëreg a-tâmmi nikf? » inna-yas : « %àyà iskin-nek 
ur-ta-d-yuski ! » î%àyà i^em, irwel ula nta igg u e% inikf sg-ufël la n-twallin n-ûlgum, 
inna-yas ; « nëker ! » Inker ulgum inna-yas : « allah irahem Iwalidain-nëk, isèllekt-yt 
sg-i^em ! » 

Dicté en 1916 à Tanant, Ntifa, par Faddel ben Hadda. 

' XXVIII 

Les animaux errants et le Lion. 

Agyul d-i^imer d-uidi d-ufullus %dgen kullu g-yân udgar> sbazan, terrâhan ur-tn- 
ifessa umya. Qiman ar yàn wass, inna-yàsen ugyul : « adgât-i ad-shurrug yàn ushurr ! » 
inna-yàsen ufullus : ce adgat-i ad-skmag yàn uskiital » inna-yàsen iiimer : « ula 
nki adgât-i ad-sbhag yân usbha ! » inna-yàsen uidi : « ula nki adgât-i ad-agg yât 
tikhelt ! » Inna ugyul : horr ! horr ! inna ufullus : kûkûza ! snât iikkal • inna uidi : 
hâb hâb ! inna iximer : bm bsâ ! Sha yân iyem i^deg g-tagânt, qerrebn-às walainni 
ur-gin in-ixri asku ur-as-skam Ihess ar ass annag, isëlla-yàsen, inna : « à ! tella 
hammàrt g-tama-no, ur-gin ssineg is ieila ! » I%ayd s-taynnit dag Ula Ihess-ënsen ; 
aillig tn-id-iîkem inna-yàsen : « seg man asra tëllam gdid ? » nnan-as ; « a-eâmmi 
%em 9 sin isegg u asen-ayàd nëkka gdid ! » inna-yàsen : « adgar nnit anga, ur-gin n-yuùi 
hatta yàn gitun s-dàri a sri n-ya u gg ? » nnan-as : « nigal is ur-illi hatta yàn g-tagàni- 
àd gir nukni ! » inna-yàsen : « lalal ! ula nki ^wareg-kun-id s-usëgg u às } walainni 
dgik ku kn-id-iûtvi rebbi ar tama-no, sin gitun ad-yi-gen imekîi, sin ad-yi-gen 
imënsi ! » nnân-as : « alla a-uddi a-tâmmi \em ! %tama nfrah dgik ku k-ën^ra 9 
nënna yuwi-yagd rëbbi adgar lahâlàl, kii tëdmzat gig ad-ag-tëst ! » inna-yàsen : 
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« iqand a-kun-ssag, ur-dâri-mad stag i-imlnsi-nu ula i-imekli-nu ! » nnàn-as ; « ak- 
ihdu rëbbi fèllanag ! » 

Mdakàrn ingrâtsen, inna-yàsen içimer : « nkin melg adas-inig lr%em imi-nk ad~ 
ëksëmag ! nikàn ir%em imi-ns, hàt melg ad-hireg s-ëllora a^leg-d, uuteg-i ingr walln ; 
mkân ider hiin ay-aidi intas-t sg-wammàs n-nàis ; Min ay-afullus hobs-as iiwallin- 
ns ! » Aidag mdakàrn f-tuaival-annag, inna-yàs i^imer : « a-eammi %em, ër%em 
imi-nk, tqqtnî liwallin-nk ! » Ir%em imi-ns, iqqen liwallin-ns, ifyirr i^imer s-èllora-ns 
yan arbza n-isurifen, yàsi-d tavela aillig d-ilkem içem, iwat s-ifyf-ëns ingr tualln, 
igèlléb i%em f-tadaut, i^ayd ugyul ar-t-ïkkàt s-tiqqar, izayà uidi ar-t-iinlas sg-udis, 
ixayd ufnllus ar-i-ihobbas seg twallin, ngen-t : ddun ku yan m'àni ikka ; sg-wass- 
annag ur-sul-%digen g-tagàni. ÇNtifa.^ 

Dicté par el Hajj Djilali de Tanant, A. Oumas, Ntifa. 

Variante dans le parler des A. Youssi. 
Abërrid d-ufulJus d-uhuli d-ugyul. 

Llan g-yun igrem Ula iljla. la ïtëddu ugyul nctta d-uberrid d-uhuli ad-awgm. 
afellus la ikkal la iitaweg g-lem^abel, allig ider g-yut israft yâf-it la-teammer 
s~tem^in 9 ha yàf yut la-tzammer s-yirden. la-ikkàl la-ittett irden. yun wass innas 
ugyul : « mada tieitet allig tshit annesH'yi ? » innas : « iwa a-zemmi agyul mes ur- 
tshurrut-t d-aà-as-maieh mada letteh ! » innas : « ïhi y ur-lsguyuh sa ! » iwa imat-as 
tasraft n-ietnzin, dày is^em diks al-itteti allig isha. aberrid innas i-ufellus ; « makun 
yageUy tsham ? » innas ; « mes ur-tsguyut ad-as-matefe may tteitei ! » innas ; « ihi ! » 
ikker uberrid iger-d i-uhuli, imat-asen afellus tasraft al-tettan allig giwenn ffgen, 
innassen ugyul : aggàt-iyi ad-shvleh s-iawil ! » dày ibdu la-itsguyu q u bala allig 
d-%emm i\mawen girsen. innàsen nhidi ; « aggàt-iyi akun fukkah nekkind d-ufellus ! » 
dày igg-as uhuli i-i^em ;-« fser aqmu ! » iwa, i%em ifser aqmu, ahuli yusi d-zawivam, 
dày iwwet-t s-nhsafi, s-wasshuen, dih afellus ineqqe^ gifs al-as-hemu allen, dày ngin 
i^matoen qqah-nna girsen d-iddan amsis. 

Communiqué en 1929, par M. Benzian. Àmekla (A. Youssi). 

XXIX 

La curée du Chacal. 

Inna-yak, Ula i%em d-wufsen d-uhaqqar d-ubidhir, ttemlalt ttuutult gan imeddukàl. 
izem la-igellu, dày ussen la-ita%u, dày ahaqqar la-itsûd hafit, dày abtdhir la-i^eddem 
ikessiden, dày tamlalt la-tessalay 3 dày tautult la-tseltâb almëssi. dày qqimen allig ut' 
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afin may ccan> nsin is ; dây ikker wussen dày iri a-in-fylu, dày innas i-tmlalt : 
« a-tah ! may tria asil-nna mi tgimat ddawas,yun wass ad-gifem ingel ma gra digem 
irasan d-nzasn-nek enna iggan memmis n-tâmmim ur-digem-tratah d-ueasën ïyinna 
.yddnin. » dây tënnas ; « gudejo izem mes i-d-yufa ur-ssilib ad-i-hùg ! » dây innas : 
<c mes am-inna majj allig ur-t-tssilit tinit-as ; ssili-t segg!» allig d-idda i%em da yàf- 
tt-id ur-tessili, dày innas : « ssili-t segg ! » dây degdas iënna ssili-t tegg da ur-irdi, da 
yâsi-tt, ingi-ti da innas i-ussen : « a\u-ti tsefd-i ul-nnes is-it-ira ul-inu ! » yaiti-it 
wussen icc-as ul-nnes, ur-t-isfi l-i^em da innas %\em : « mani ul ? mah llig ur-i-t-teS- 
fid ? » dày innas ivussen : « mer digs ul tga-s ërrày ! » 

Da ikker àï\} wussen da issëhdo îautult, dây innas : « may trid iged allig-t lasid ? 
yun wass akem-iwet yun Igen, agud yuk ur-digem-itraza d-ueasen-nek da iggan memmis 
n-zâmmim itr-digem-traeafy d-masen winna yâdnin. » dây tënnas : « givedeh ?\em a-yi- 
yâf ur-usif? iged dây ingi-yi » innas : « ma gra-m-ig i%em, ms-am-inna mah allig ur- 
tusid iged, tinit-as : asi-t segg ! » dây tqim allig turu i%pn dày innas : « mah llig ur 
tusid iged ? » dây tënnas : « asi-t segg ! » dà yasi-tt, dày ingi-tt, isf-as-tt i-iutissen 
innas : « a%u-it tsefd-i-d ul-nnes is it-ira ul-inu. » da ikker da iccas ul dày innas : 
« bat sadelh-as a-tàmmi i%em ! » innas : « mani ul ? » innas : « ur-digs sa wul ! » 
innas : « mahfl » innas : « mer digs tga-s ërrày ! » dây if est i%em> 

Dày ikker wus&n iri di^ ad-ineg abnlhir, dây innas : a ëkkrag anêzdem ikessiden ! » 
da yawi-t ger yut tasàft tamannât da innas : a hak ikessiden-nna %illin » da ituet ubulhir 
ikessiden s-wufysan, dày nmerr-as ivnhsan, dày innas : « iwazreh a-yussen iwerd-as ! » 
dây ma gra s-gih ? » da innas ; « g amsi ! » dày ifreg amsi> allig-t-in yufa wussen 
iiwazer mseqqem da ibdas ar-as-iitaweg %eg tëffir. allig i-icca dày hayd dih s-ahaqqar 
day innas : « kkrag anemnn d-i^em ad-as-neg ikessiden! » dày innas : « mani abulhir? » 
innas : « idda irzuel, ur-ssinel? mani ger idda ! » ur-iri ad-as-iqerra ddei i-icca ; dây 
munn à-ixem, dày gerr-as ikessiden ; da innas uhaqqar ; « a-zâmmi i%em aà-nyeh 
afella-nek ! » dày innas : « niy ! » dây ya^d-as ussen litqid, day innas : a sed-as-t 
afella ikessiden ad-igus att-nec.f » dày incqr-as-t, dây tstàl hajit Ijf-ikessiden, dây igus 
ixem* yafru uhaqqar ;hva haydn-as allig igus, dày ccin-t ; lhad ccan-t y dày ussen idda 
iberdan-nes d-uhaqqar idda iberdan-nes, dây innas usÉen i-ihf-ènnes ya hhay sëqdih 
imhiben kul mad ad-irah uhaqqar ar-ï-tetlah agud nta ; yagul iwet gurs idarr dày 
innas : « a-wah ! gani ad-ak-inih ! » dây iggani-t allig-i-id huëd da innas : a seg dgi 
tëddit iberdan-nek, hiider ad-ak-sudmeh ilgf anemsâfâd ! » dây ihuder, dày iwet dây 
ige^as-t. (Benî Mtir.) 

Relevé en 1922 par M. Rahhal Abd-el-Aziz, dans le parler des A. Naâman (Béni Mtir). 



CONTES D ANIMAUX 

XXX 

Ummlahsen. 
(Le Rossignol. Pourquoi chante-t-il la nuit ?). 

Tënsa g-tgidda n-wàdll ; igen ar shah aidag hiki, tâf-ëd algïm n-wâdïl innèd-as 
i-umgêrd, ikerf-t, ar-tentâr allig tëbbi. Seg loqt-annag dag as-iira mkannag ur-sul 
attâmen aigen gyïd ; Uiki ar-tsaivâl afada ura-igan la gyïd nia ya%àL Ura isaïuâl gir 
loqt dag iftâh ivâdîl ; seg loqt-and ar-d-isïb wâdtl g iqqor if esta ur-sul aisawâl ar-d- 
innèd usegg u às g a-iiëfiàh dag luàdll, ièbdu dag g-wawâl-ns. 

Dicté par el-Hajj Djilali, Tanant (Ntifa). 

XXXI 

La légende, du Corbeau. 

(Voir texte n° i, p. 240 du Cours de berbère marocain, tam&Qgk) 

Légendes concernant l'origine de quelques animaux. 

1. — Tarust, nnan mëdden tamgart atga, ibëddel-i rëbbi asku da~tak u er iistëkin 
n-idd, isufeg-tent gis rëbbi g-ilem-ënnes 9 ig-t rëbbi d-buhu n-udrur. 

2. — Bumhand ar-ittakûr iikurin n-idd, ibëddel-i rëbbi ig %\md iakurL 

3. — Butigra, nnan mëdden gass-ëlli g-ëddunit iga sabbar, isker suât tëgriwin } yât 
moqqorn d-yât tnefâin ; iga sbbâb, ig ira iseg yâsi iàgra moqqorn, ig ira i%en\ yâsi 
i'àgra mezjin ; ibëddel-i rëbbi f-lafzal-ns , f-lmmkor-elli d-isqel ; ur-iskir ssèràt, ar- 
i%en%a s-yàn ssilm, ar-isag s-yàn ; ibëddel fëllas rëbbi, isleg diss tigruvin iàgra moqqorn 
tuala fëlla, iàgra tfteqçin tuala i%dàr. 

4. — Za^adud, nnan ar-ibenmi lëbniya halan bëx^àf, inna-yas fada nelkem rëbbi 
g-igënuân att-gis-neneg. Iha-yas rëbbi isbidd lëbniyd-ns haun-as ssitân, inna-yas : 
« kàt-n rëbbi s-lnëbel ! » aïllig t-i^ra innak ur-sul-illi bla nta, yut rëbbi ibëddel-t 
ishusân-t, ifk-t i-tagant ar-iss-ièduwafen mëdden. 

5. — àszuu, argà[ moqqorn aiga, ar-i%m\a i-mëdden, isker iskufâl ig-asen ssâbùn, 
wanna mi-d-i^en^a iggu^-d iskufâl ar-Ussêd g-ssâbùn, idcr inegl-as aôk i-mendi-nna 
isga, ar-gis-ismaqel ar-iissâ ; ibëddel-t rëbbi flafs.al-ns,f-lmenkur-an iskar, ig d-uswu. 
nnan mëdden Varias da-dlànin d-zvida mëllulnin, iselham-ëns ad-gan. 

6. - — Tawwukt, iga tamgart moqqorn d-hnuerd-ëns, illïg ira rëbbi a-si-ibefas ar- 
taûiui iwaliun ; zuanna mi tsfeld ar-yadder g-ivayyâd, tëddu tslihn-as lebbàr, iënna- 
yàs : « han flan ar-k-ireggem ! » gwânn mi tselkem lehbâr ïharu-as ffinân ar-d-itaska 
ar-d-immag d-walli as-tënna. Ibëddel-t rëbbi asku talahaqq da-islëkam gar lefebâr, 
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ifk-t i-lefyla, awal-ns aitgan taguyit, ar-tttni : <c ivâk ivàk mla ssineg is-ira aizru 
gmka ur-da-tkag agaras-ann isëlkemen gi d-lkemeg ! » 

7. — Ifelillis iga itâleb, da-yaqra g-l\âmat, imil s-aitara iugg u a n-zxur, ibeddel-t 
fellas rëbbi ig d-ugdïd. 

8. — Fertettù iga reqqâs, ar-îselkâm lehbâr ; ivannag dàr idda innâis ; « kiy 
ctg-gig ! » ih idda dàr igdàd, innais : « g u maiun ad-gig 1 ha làriàs-inu ! ar-dyun 
tailâlefy ! » ih idda dàr igerdain innâis : « g u maiun ad-gij? ! ha iuhsin-inu ! ha imlzr 
gan-inu %iind winnun, agûbi \und kunni ! » 

9. — Tdmurgiy nnàn mëdden ass-ëllig Ira ttàhel lalla Faiima Zahra tënna-yas 
i-babas : « rig ad-kullu-ssen mëdden h-tmegra-fto ! kuîlu mad ihtlq rëbbi rig ad-iss 
g-tmegra-no ! » inna-yas : « asi sin uraun n-seksu, t-gert-tn issen g-lebhâr ! » tgr issen 
g-lebhâr, seksn lli n-iger inker s-loqert n-rëbbi ig tamurgi ; tastit-enna d-inkern ar-gis 
iseUa. 

10. — Tizguit, ar-tinin tawayya n-rasul Hldh, ar-as-%aàtnt tâmment. (Tlit.) 

Dicté en 1915 à Rabat, par Brahhn Ou Ali, de^Tiragissin, tribu de Tlit. 



XXXII 

La Fauvette (Randonnée^). 

Tëlla yâi tgëditi; iaitwi agrum i-uliëmas, tâf agris ider, ibbi-yas.tadârt-nës, tënna- 
yas : « a-ssaht-nëk ay-agris ! » inna-yas : « la, tir-shig nkin, tafukt aishan, da-yi- 
ikât, tsfsi-yi hdlu ! » tënna-yas : « a-ssaht-ènem a-tafnkt ! » tënna-yas : « là, ur-shig 
nkin amëdlu aishan , da-d-ita$ka idl-yi ! » tënna-yas: « a-ssaht-ënek ay-amëdlu ! » 
inna-yas : « ur-shig nkin, asëmmid aUhan, da-d-itaska iwut-i i%ëlla^-i ! » tënna-yas : 
« a-ssaht-ënek ay-asëmmid ! » inna-yas : « ur-shig nkin, agadir aishan, da-yi-ithasar, 
ur-iy-ifâl ad-^rig ! » tënna-yas ; ce a-ssaht-ënek ay-agadir ! » inna-yas : « là, ur-shig 
nkin, agerda aishan, da-d-itaska igbu-yi ! » tënna-yas : « a-ssaht-enëk ay-agerda ! » 
inna-yas ugerda : a la ur-shig nkin, moss aishan ! » tënna-yas : « a-ssaht-ënek 
â-muss ! » inna-yas : « la, ur-shig nkin, uskây aishan ! » tënna-yas : « a-ssaht-ënek 
a-uskày ! » inna-yas : a la ur-shig nkin, tag u rit aishan, da-yi-tkat tërr^-i ! » tënna- 
yas : « a-ssahi-ëntm a-tag u rit ! » tënna-yas tg li rit : « là, ur-shig nkin, takàt aishan 
da-yi-iskûmâd ! » tënna-yas : « a-$saht-nërn a-iakàt ! » tënna-yas takàt : « la ur-shig 
nkin, aman aishan, da-ttaskan, shin-i ! » tënna-yas : « a-ssahi-nem ay-aman ! « nnan- 
as : « ur-d-nuknï aishan, a\gtr aishan da d-itaûa isu-yag-t » tënna-yas : « a-ssaht- 
nek ay-a\ger ! » inna-yas : ce la ur-çhig nkin, a^enui aishan, da felli itka igers-i.I » 
tënna-yas : ce a-ssaht-nëk ay-a^ënui ! » inna-yas : « ur-shig nkin, am^il aishan, da-yi- 
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isâlti, iterreq-i ! » tènna-yas : « a-ssaht-nëk ay-am^il ! » inna-yas : « la ur-shig nki i 
Imui aishan da sri tëtaska, fëng-i ! » (Ntifa.) 

Dicté à Tanant, en 1916, par Ou Lâïd, du vil. de Tabbou (A. Lahsen) Ntifa. 



XXXIII 
Le Hibou de Mouley Sliman. 

Mulày Sliman, ht ihkam, ihkam f-igdâd wala luhus, wala bnadem ; yàn zuass 
iqima gyîd, tènna-yas fmgari-ënnes : « rig-k ad-yi-tskert tissi n-i^i{ n-igdâd mafa 
ganeg l » Inker Mulày Sliman ïberrah s-igdâd ad-munn ; aillig d-aok-nnmn, i^ri-ten 
seg mnidas aillig aok~ttn-i\ra iissan man ihssan gitsên, inna-yasen : « is-abk-tmumm ? » 
nnan-as : nmun-daok ur-n-isuï gir tawuki aur-ta-d-yusMn ! » inna i-lbà^ : « ddu 
aûwi-i-id ! » 

Iddu lbà% aillig fel las n-iksem g-warag-ëns , inna-yas : « nëker këmmin is-ur-dârëm- 
illi Ihbâr n-mulày Sliman is-ismun aok igdâd ! kemmin Usait tqifnâi ! » tënna-yas : 
« ur-dàri-illi Ihbâr /» tnëker, tmiïn didas, iselkem-i-id, inna-yas mulày Sliman : « mah 
allég ur-iiuskit ? » tënna-yas : « ar-sngaddag gy-id d-u%al ; ar-sngaddag wida immutën 
d-wida iddrën ; ar-sngaddag timgarin d-irgâ^en ! » inna-yas : « ma-yugrën gyid ng 
a\àl ? » tënna-yas : « a\àl yuger gyîd ! » inna-yas : « mas t-tsseni ? » tënna-yas : «yid 
n-tayynrt, axai aiga ! » inna-yas ; « ma-yugrën zuida immutën nag wida iddrën ? » 
tënna-yas ; «zuida iddem ugrën zuida immittn! » innà-yas : « mafa? » tënna-yas : 
« wada immutën ifeld Ihess-ënnes ityahsab sg-zuida iddem X}md ur-immut ! » inna- 
yas : « ma-yugrën timgarin nag irgâ^en ? » tënna-yas : « ugrent tmgarin irgà%en ! » 
inna-yas : « masg tssent is-ugrent tmgarin ïrgàxtn 1 » tënna-yas ; « zuan isharn ërrày 
n-tamgdrt, tamgari aiga ! » inna-yas ; « iyy ! nkin tamgart ad-gig ! » twazb-as tatuukt, 
tënna-yas : « a-sidi imi-nk asg-as-nsëlla ! » inna-yas : « nëkrât a-igdâi hayyi 
ëricmg-atin f-udem n-tawukt^ haifi n-igdâd! » (Ntifa.) 

Dicté à Rabat, en 1913, par el' Hajj Djilali, Ntifa. 

XXXIV 

Le Lion et V Homme, 

Taha^it n-yân i$em i%deg g-yàt tagânt gir wahdit, ur-yufi ma didas isawaln wala 
tnat-itûnnasën . Iqim ar yàn wass ar-isara aillig-en iffog s-berra n-tagânt, ar-isaqul 
staynnit-àd d-tda tâd ; yât tasâsât iger tit ar-isaqul agyul igar-d s-tazjela ar-ishurrû 
ar-i^zarûd) iîhadr-as i^em, inna-yas ; « mak-yagen aillig fgart, âr-t^earûtt, ar- 
tshurrût ! » inna-yas ; « riuëlag-d i-bnâdem ! » inna-yas : « madak-isker bnàdëm ? » 
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inna-yas ; ce da felli igar aillas, yàsi felli tanamat, ini felli, isker yài tsennant g-igurit 9 
àr-yi-iss-iioggH, sudug szua rïg, szua ur-rig ! » inna-yas : « qim g-d'àrï bennag-k sg- 
bnâdëm 'Ur-sar-tçrit ! » Iqhn dârs ; yàn wass dag ffgen sin-itsen, yài iasâeat ar-saquln 
ayis igar-d nia nta, iihadr-as i^em, inna-yas : ce mak-yagen Igart ura-igellabt aok 
ddàrt-ak ! » inna-yas : ce rwelàg-d i-bnàdem ! » inna-yas : e< madak-isker ? » inna-yas : 
ce da-isatti yâî tagausa ism-ëns tarikt, igr-i-i afella n-iadant-inn, ig-i yài tagausa 
g-imi ism-ënnes algamu, isker tarrëkabin i-tarikt maf itbdàd, isni imàhmà^en i-idarn- 
ns, iny felli ; ig rig ad-rivelag yani^-i s-ulgamn ar-asrag sellag i-iifysan-ina van 
addern ; ig ur-rig ad-sudug ar-i-ikât s-imâhmâ^en ar-asrag sellag i-tasa-nu ira, tebbi\ 
ayàn gigi ira, shrah-t ! » inna-yas i%em : ce qim g-dàri, hennag-k sg-bnadem ur-sar 
t%rit ! » Iqim didàtsen. 

Algum ula nta i^ra-yas mkannag, nia serdun i^ra-yas ulâ nta mkannag ; qiman 
ar yàn wass ffgen nulni d-i%em s-berra n-iagànt ar-saquln rnkàd d-mkàd g-lùda, 
yài iasâtat, i%ar ugyul bnadem, igr-as i-ijem, inna-yas : ce ask-ëd ! » aillig 
dàrs d-yuska, inna-yas : ce han bnâdem da mi d-nrwèl ! » inna-yas : manza- 
wât ? » nnan-as : ce bat mani d-ikka ! » Iddu sers i%em, iihadr-as^ inna-yas : 
« is-d-Uyin aiga bnàdem ? » inna-yas : ce nki a-t-igan ! » inna-yas : ce rig ak-ëssag ! » 
inna-yas : ce ma tra-gigi-iessi ! » inna-yas : ce rig ak-ssag, asku ilpf-ënk isammer hullu 
s-thâramit ! » inna-yas : ce mah, mad-ak-skrag ? ma-israk baba d-baba-k ? ur-gin 
k-ëyrig, ur-gin-ï-i^rii ar-assàd, iirit a-yi-iësU J » inna-yas : « mad-ak-eskern 
wid ïrwàn s-dâri ? » inna-yas : ce flan-ag-in-d imgwum ar-fellasm-nsaiti, ar- 
fellasen-nînây ! » inna-yas : « labëdda k-essag ! » inna-yas : shër-i yàn érrày ! » 
inna-yas i\ent : « matta rrây rig ad-ëskrag ? » inna-yas : ce nkin Imeâllen ad- 
gig ! » innas-yas : ce Imzâllem n-mi-algit ? » inna-yas : ce da-skareg tihuna i-i^matin, 
ig-t-yum% unzar neg l-inga usëmmid, iksem-iss isnttVgis ar-d-i^ri un%ar ; dgik 
adg-iyi ad-ak-skërag yài tahanut nia kiyin mkan gis tsntellt yan wass 'n-wn%ar 
tinit airhem rëbbi Innallem da-yi-isker iahanut-àd ! » inna-yas : ce sker ayàn mi 
tssent ! » I\ayd hmallem ar-iskar mas-t-itamç ; aillig t-ikemmel inna-yas : ce Idem 
a-zàmmi-iem ad-i^areg ma-t-ihssan ! ig ihssa iafli a-gis-zaidtg^ ig ihssa tag^i a-gis- 
^aideg afada-iâfi manig igellabt mkàd d-mkàd! » i%ayd iiçem, ihsem, iqqen fellas, inna- 
yas i^em : « niât ayiid ! nr-t-ihssa umya ! » inna-yas : ce anèf ! » inna-yas : ce ur-nnig 
alt-anfeg ! mam%a iga bneidem is izjd ng iharra ? » inna-yas i^em : ce ur-nnig ak-essag 
gir anf-iyi ! » inna-yas : « ulla ur-sar-tëtffuht seg-dinnag, asku legdef kiyin ad-ikka h» 
I^ebed a\ïnwi ar-i-ikài aillîg iffog ërroh-ënnes ; isugg ugyul, d-ulgum, d-wayis, yaùwi- 
yin iskin-ns, irar-in s-lmara dasg ërweln. (Ntîfa.) 

Dicté en 1914 par el Hajj Djilali, Ntifa. 
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Variante dans le parler des Idaou Ziki. 

Ijta ya urgâ% aig u mer g-tagânt, yàf-enn ya i%em itëmri-yas-ënn ugayyti-ns g-ger 
kra isulïlen. isawel sers i%tm, innas : « mad àk-istm 1 » innas : « nzam » innas : 
« a-rëbbi, sufg-ënn agayyu-nu gid gi ! » innas : « zvahha ! » ar-as-itckkïs s-umayeg 
aillig tid-ikkes, igawer i\em aillig isenfa, innas i-urgà^ : « ilkem-iyi lâ%, rig ak- 
ëssag asku kiy ad-ufig » innas : « i%à gikkad as-itugrim e^niil ? » innas : « ur- 
ssineg nekki ukan rtg ak-ssag ! » innas : « awd s zala rèbbi anseqsa nekki didèk 
agaras n-rëbbi ! » innas : « wahha ! » fiun àfin-in ya-ugmar isîben ar-iteksa 
ukan g-ërrbiz, innas urgàz-ëlli ; « idâmmen moqqornin ! » innas : « nzam » 
innas ; a effinil masa-itugrim ? » innas : « har ! » innas : « ma t^rii ? » innas : 
« agayyu-nu, llig sul-me^zig ar-iyi-tsemmarëti, ar-iyi-tazlafen, ar-iyi-ssïrïden, 
ar-iyi-teggan târikt ifulkin • enima gikkad, lah aok ma-yi-iieksan ifenskar-inu ad-gin 
masa-fettug ! » innas item i-urgà^ : « aiwa rig ak-ëssag ! » innas : « ra-sul-nseqsa 
nekki dïdek ! » ftun, àfin-inn yàt tfunâst isîben, tëksa ukan s-umrad, innas urgâ^ : 
« tafunàst, a-rëbbi, ë^mïl masa-itugrim ? » îennas : a har ! » innas : « ma iqrit ? » 
tennas : « agayyu-nu^ llig a-tarug tarwa, ar-iyi-i^gen gkudan ar-iyi-kssan, ar-id- 
taùwin ërrèbiea mafa nssag, ètnma gikkad, lah ma-yi-thatvanen a-helli beddag » innas 
i%em i-urgâ^ : « is k-iûda ? » innas : « ra-sul-nseqsa yân. » innas i%em : « ma-yama ? » 
innas : « bu-mhànd ! » fiun àfin-in bu-mhand. innas urgâ^ : « Jqadi ! » innas : 
« nzam » innas : « e^emïl masa-itugrim? » innas : « mlat-iyi ma-tserkem, ukan frug- 
kun ! » innas i^em : « argà^-àd yufa-yi-nn iiemri ugayyu-nu g gir kra isulilen, nnig-as 
ekks-ën agayyu-nn ginn gi ; ikhes-t-id ; nnig-as rig ak-ëssag, inna-yi gikànn aigan 
efâemil-inu ; nnig-as iyy, asku ë^emil ur-ar-itugrim Ma s-lzar ! » innas bumhand . 
i-urgâ\ : « i^d-awa ? » innas : « zada ! » innas i-i%em : « ig gik imerret bahra ted~ 
fûri-as a-t-ittest ! » innas urgâ^ ; « ur-gis-merrëtag ! » innas i^em ; « zada, ad-ur- 
tskïrekst ! » innas bu-mhand i-i^em : a ruah ëg-inn agayyu-nnek at^reg ig ra-tid-ikkes 
urgà^ ftun, ig-inn i%em aggayu-nnes. inna bu-mhand i-urgâ^ : « %&r is-imekken ! » 
innas urgâ^ : « imekken 1 » innas bu mhand : « has, elkem tàwri-nnek ! » igrawd ur- 
gà^ g bu-mhand innas : « sqsa-yi i%_ mad siggihg aillig tid-ufig ? » innas ; « ma-tsig- 
gilt ? » innas : « ar-siggihg s-yàn bu-mhand isïïtr-iy-t udbïb ya-ufruh yuden ; gikkad 
kiy ad-ufig ! » igrawel gis bu-mhand innas ; « zada, isha usàfâr-ann ëlli sak-inna udbïb, 
ivalainni ur-^und nekki lli meqqorn, gikkad tala rëbbi a-yi-ur-iekkest i-ddiinît. nvah, 
hati llan dàri tarwa-nu me%$inin, gan sdis wanna gisen trit, aùwi-t • hân gwinn 
a-igan asàfàr ! » innas : « wa}jha ! » ftun ar ismuqqûl bu-mhand h-tasuin aillig yufa 
yàt, iksem didas lâier yâ-ublinka, innas : « tarwa ginn gid ag-èllan. » iksem bu-mhand 
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yàf-enn ablinka gir ar-iswâd y ig bu-mhand takummist isennan idhi-d ablinka, inna 
i-urgà^ : « wayyâk ami ! » ar-n-itgèrivil urgà% h-tâsa, iffûg-d ublinka, yût-t g-igen%i, 
immët wgà\ ; iffûg-d bu-mhand innas : « gikkàd a-itë%run i-wanna ur-irin ayehs- 
sem ! » (Idaou Ziki.) 

Relevé en 1930 par M. Okbani Hadj Hamida, Megnouna (Idaou Ziki). 
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XXXV 

Un sourd. 

Innâk ya-lehloq iga derdiïr, yàf-t-in ya-lljeloq yâdni h-tama n-ya-udërràs, innâs : 
« salàm ealikiim ! » innâs : « nki d-ugma a-t-ibnan ! » innàs ; « at-id-fellàk-ilôh 
rebbi kiyyi d-ugmak! » innâs : « xg-ïhf-àid ar ihf-ann ! » (Timgicht.) 

XXXVI 

Sur un jeu de moi. 

Inëkr ya-lheleq ira-issûq> tili durs yàt Ulis, pussu-t shah ëllig ira ssùqq, tennàs : 
« a-baba ad-i-iàwit yât-îassàst g-ssûqq ! » Usa ah u nif, ifta fy-tama n-ssûqq iskwis gis y 
hayâd ya-lhëlift n-lqayd issuda-t yàt tserdunt, tsdër Ihelift âm^en gwalli, kerfen-t ar-t- 
kàten ar-tadûgg u at ër%emtn-as, llig d-yuska iennas illis : « i-rbbi a-baba is-yi-iiuwil 
îassâst ëlli sak-ènnig? » innàs : « sbaeaint n-iassâsi ad-am-à-iuwig l » (Timgicht.) 

XXXVII 

Couardise de Juif. 

Illa yân udày iri-aiffog gyëd s-abëdan^ ur-igi asku tb%eg tasa-ns, ar-as-iitini 
i-imgart : « nëker mun didi ad-ëffogg ! » ar-as-tëttini imgart-ënnes : « ffog aur-iuggutt 
amya ! » ur4ri ; tëffog didas iudàyt-ënnes ; ar-abëddu^ içctr tayyurt ar-tsqiqil y inna- 
yas : « tayyurt-àd iga ti n-iukkerda n-ihuken sg-imaziri n-dukk u ala ! » nia iga 
n-tma^irt n-duhk u ala ta-wada n-arbea uussan^ îënna-yas iudàyt-ënnes : a fessa Musi, 
kiyin ur-tgit atffogt haita s-abëddu^ dgik ar-i-tbeddert tama^irt n-dukk u ala ! » 

Conté en 191 3 par el Hajj Djilalî, Ntifa. 

XXXVIII 

Nniyt ime^wura. 

innas llan yui wahcua la-ihzin^ ikker yun ineg diysen erroh, adgen-t annig gab 
qadean-as fy-ubrid-ënna g kka. anniy d-hayed bab n-ërroh inna ineyr-as d-ihf-ennes ha 
llan la hiall-iyi h-ubrid-enna i-d-ekkify. ikker iheyyed ikk, asen iai-ihamen, al t-tyunuyen 
id bab.umèttin anniy iuwwei ddel wussen i alin d-abrid-ensen. anniy wden s-ihamen 
nnant-asen Uayyalin : « i%ri ssya bàb n-ërroh ! » nnan-asènt : a yers gifs lehna ssya ger 
dat ur-t-nthada is ajo-ikka fat i^ilall ! » 

Communiqué en 1928 par M. ben Ikhlef, A. Sadden. 

Contes berbères du Maroc, I. 3 
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XXXIX 

Tahraymit ihezuwan. 

Innas ddan yits ihewwan ad-aèerr imendi %eg yut tesraft al t-irazan ur-t-ufin. illa 
diysen yun isuwa, illa gurs thf, innasen ; « tessnem misent a-ga-ney ? krafy iw ad-ner%em 
i-usidar-ënnafy tneqqall id bab n-tesraft imendi a-t-id-nendefy al d-yazuod aqtnu n-tesrafi 
ad-ibedd ange% annasi imendi 1 » ddun s-asidar-ënna r%emm-a$ ndhen-t anni g-uwod 
s-aqmu n-tesraft ibedd wahd-ennes g%en ihewwan, aserr aynna sen-itïqtàdan %eg- 
mendi, ddun abrid-ënsen. (A. Sadden.) 

XL 
Lqist n-u- Sadden d-ëssïtan. 

Ayt Sadden ur-illi may-ten-gra-is~emien. nitni ag-suwwan g-ma^igen d-wazraben. 
yas ssitan ur-da-ittusmat ? nitni gessrntn-t; innas : g-mepjuura n-ddunit gas ssitan 
a-gur-tella hafit. iddu yun u- Sadden a-st-iseg %gurs la yûwi g-fus-ënnes uffàl. kur as- 
ittini : « shal hafit a-ssiianl » ithewwad-it amsi d-wamsis dày iddu kur irugg u el 
ittsiyyar s-uffâl ittini : « ur-saq-sa ! ur-saq-sa ! » anniy tume^ hafit. s-uyàd ag-kes 
u-Sadden hafit i-ssitan yagg-it i-ddunit, %i-lli la tella. (A. Sadden.) 

XLI 

Lqist ugelmâm a^ig^a. 

Ellân diks %ik ayt eatnmâr, nitni ay-t-iskenn, g%in ig wanu> gin- as aqfel. mahf-as- 
gen aqfel ? is digs zaddan wantan, gwëden ad-ffgen gifsen a-ten-icc. àgelmâm-a idur-as 
elgabt ëllan digs i^inaun. tekker ig tuas s ist n-mHtut ism-ënnes itip zammar gel duggwatt 
attagem aman, tsgad i%em allig i%her, dày terzuel ur-teqfil anu, ifid gifsen wanu, 
ibèssa-nsen bdan g-ig-igrem as-iinin a%i%a d-waman-ennes \ aman-enna ffegen g-hansar 
aussar. (A. Sgougou.) 

Relevé par F officier- interprète Guyot. 

XLII 

TawarHt. 



' 6" 



Innas yun urgài iwarig yut twargiï allig ikker sbah yufa g-ubrid yun urgà^ ur-da 
itehmil igra-yas innas : « a-dik~ibârës rëbbi ! bedd, gani sel i-sa n-twargii annayfe-t 
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idëlli, ër%tm-iyi-U ! » innàs ; « maita neltat? » innas : « a-uddi> nekkind gneh, nr-igin 
rëbbi, allig annayh ihf-inu illa yun udar gef eari, yili yim hf-yun yadnin, tili ti%i 
ingràsen ! » ibdu argaç-ënna dr~iîjje?nmam allig yuhel dày innas : « dgi man dâras 
haiin-d adik-iffeg i%em ak-ibdu s-mnasfa, yili yun uqessur sa, yun sa ! » dày ïkker y 
iddu g-wins. tafërw-as i-urgâ%-ënna, iqima ar-ithemmam. manis a-yun urgà\ ha^en 
gifs, idda-dy innas : « a-wa mas-yagen allig da-ihemmamd, bar is è-yag sa allig 
tbedell tifiras-ënnes ? » innas : « a-uddi, nr-yi-yag walu, mata gas sa n-twargi^ 
wargeh, imil mefymah d-flan, qisefy-t gif s, irzem-iyi-i, arë?um-ënna netia a%-i-isifrun ! » 
innas : « matia netiat ? » innas ; « ha-ma ! ha-ma ! » innas : « mr-id-is ur-as-tqist 
i-iamimalt-ënna ad-as-inih nek atged hamel athàsmed hef si-iqbill, ku aqbil ad-gifs- 
teg adar, masa dgi a-gma iawargit ur-da-tt-iîqis yun gas hf-tmna da gifs-he\%en y 
idgi segintina has aynna da-ineqqan agud nek, aynna-s inna ai-gifs-itarun ! nmsa- 
mahl » aynnadeh ay-gifs-izran nnit meskin ! (A. AyyachJ 

Relevé par Si Lakhdar. 

XLIII 

L'homme ei sa corbeille. 

Dâr ayt bu-Hara^en, ijfeg yân s-ihf n-umadel isnmmtr gis, aillig sgis iffeg nsëm- 
mid inna rig ad-gnng yân tdf\am hatia ig dàri illa imïk n-ëlhtz mag t-tffer.eg ! » 
yusi isëgni, illem yân i%iker isdiden, isni-t g-isegni, ar-igennu ah\am allig-as~igna u 
abùd, iqim g-wammas-ënsm ar-igënnu ; mkan ïïkem tigni amënad n-igir-nnes azëhnad 
igriul s-tainnit yâdnin ; isudu didas mkannag ur-yukid-ihf-ënnes aillig t-ikemmel 
s-tigni ur-sul-yufi manisg d-ilffeg ; ixarn-t warrau-ns af-allan, tnunn fellatsen ayt- 
tma^irt, ku yân d-ma inna g-waïual-ns, task-ëd yàt tmgart, tënna-yâsen : « tskerm 
iimira %%in ur-int-tskirem ! » nnan-as : « mamëka iënnit kemmi ? » tënna-yasen : 
« segmigiyàt ahû^am, ur-imil ailkem a^ëddir ar-d-ibbi, iffeg-d urgâ^ ! » mian-as : 
awâl-nëm yuj winneg I » Itûn alfyum ar-itgmtguy aillig ilkem a^ëddir, ddun iss 
âfen-n argâ^ ikluti, a^u^ant nr-ibbi ; i^arn-in ayt Ubaino ar-gis-tssân sul s-ass-âd ig 
munn g-kra n-idgarn. (Ntifa.) 

Conté par el Hajj Djilali, 27 mai 1924. 

XL1V 
Un simple. 

Illa yân nrgâ^, temmet tmgarî-ënnes, tfla\-d yân ufrnh iga gu%il ; aillig i^ed 
s-imik inna maita telmid s-rig a-i-sers-seksemeg. Ar-iswtmgim g-ihf-ënnes, inna a-t- 
aûwig dar umayâd ; iâwi-t dârs ar-dàrs-iitelmad, aillig ilmëd kra idrusen iuna-yas 
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i-babas : « sti-yi tahanui-inu ! » isti-yas-t, walainni sg-tuasna da ur-bahra-issm ifas- 
sen-ennes d-idarn-ënnes gan kitllu ifuqâd ; ar yàn wass inna tsermi-yi ikefrait, innas 
i-tmgart n-babas : « serg-i kra n-waman mas sirideg tagessa-nu ! » isird issen tagessa- 
nnes, açekkans gik iles kra n-iketlan yâdnin dag ur-itfydam, iffog tri aiddu s-ssûqq 
asgis-iseg iisila, asku kullu ma ikka g-ddunit-ënms ur-issin gir haddufi; mnaggam-t 
inugg u a-ns y ku yàn ar-t-isem^uhittur sg-yàt-iainnit ar-t-sme%gurn> iddu s-ssùqq iseg-d 
sgis yât errda, yàsi-t-id g-ddau taytt, yagul d-ugaras ii\ar yàt ifenskert g-ugâms, 
yàsi-t ar gis itenmad ur-yuk u i d-ifjf-ennes aillig tuut yàt tfikit tsayell kullu ssisit 
n-tfedent-ënnes inna lhamdu-lalla a-rëbbi ku ur-tuski tfikit-àd g-tisila-nu kugt tftest ; 
yàshed ar-tigëmmi-nsen, 'ar-fellas-isufus babas, inna-yas : « ur-gin~imrtird, aillig 
d-imrurd ider-n g-wanu ! » (Ntifa.) 

Par le même. 

XLV 

Une histoire de tortue» 

Innàk dàr ayt bit-ulli, ddan ar~gummerën, afen yàn ifker lbur y àm%en-t ar-t-yakka 
kra i-kra, ur-sinn ma-iga, aska ifker ig t-yusi yàn g-Ùfus ura-d-isagg u a ihf zuala 
idarUy nnan aitnaûwi dàr ujoctter-enneg, nia a-imeln a-iissan ma iga ! ». aûwin-as, 
kfen-as-t, ar-t-isgriwil mkàd d mkàd, inna-yâsen : « itâleb ur-t-gig, haqel il la dàri ; 
taddalih n-mulây Mohammàd aya ! dgik afellas-nger alan, ku yàn â-dars-tens yàn yid 
yak ad-ag-tili Ibaraka g-tgorad-ënnag d-warrati-nnag ! » gern fellas alan, ta$k-ëd 
g-yàn giisen, yamvi-i s-tgëmmi-ns, isers yàt tmedlit ifulkin aillig igus ismetutel-t ' g-yàt 
iëftilt ihlan, isers-t g-tmedlit-ëllig, isers-t g-wammas n-tgëmmi ; gir genn mëdden> ifker 
ur-sul-isëlla i-umesteg 3 iffeg seg tëftilt-ëllig iddu; aillig nkëren sbah %ik afen-d taddalih 
ur-isul, iddu s-l%amaz imnaggar-n gis d-ayt-tma^irt, inna-yasen ma das-i%ran t nnan- 
as : « kii iëlla dârëk kra n-tunnant, nëkfa-k adàrëk tnes, dgik ig ur-tAttiwit nmel 
anëss tigëmmi-nk ! » Isëlla i-watual-àd sg-imaun-ënsen, iffog, irzuel sg-ima%irt, aillig 
ilkem azagar, yàn wass ii\_ar imèksaun munn, iddu s-dàrsen yàf-tn-in ar-thabën s-yàn 
ifker %und wallig ufan, inna-yasen : « ma iga wayàd ? » nnan-as : « ifker ! » Ibëdda 
diàaisen> aillig ddan s-ulli yâsi ifker-ellig yaûwi-t-id-; aillig t-id-iselkem i-lrnaifirt- 
ënneSj isemla-yasen-t, nnan-as .' « ntat ayàd ! » inna-yasen : « ifker aya ! adduwàd ar- 
tannaym s-tuallin^nntm ! » ffgen sg-igerm ar yàn udgar g-tèlla iafukt, isers-t gis^ 
inna-yasen : « fessât aur-imësteg hatta yàn y ar-tannàym ma illan ! » bbin awal, gir 
irga ifker g-tafukt isufeg ihf-ënnes ttedarin-ënnes ar-iUtutul ; sëttgen s-tatssa 3 nnan : 
« nsker masgig-tssan iqbiln! » (Ntifa.) 

Conté par el Hajj Djilali, mai 1924. 
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XLVI 

L'homme de la plaine et les montagnards, 

Innak iïla yân u-tagèlla yili durs yân usnid ; bahra-s-ikkes if isngara-t d-immas s 
igg-as amans afada ur-as-invel 9 igg-as atarku g-udem ar-t-iiaûwi s-kra g-idràren at- 
isaug gis ; yàn wass ku telfem ïadugg a ai yàm^-t-id sg-utarku, i^war-d mnidas, itfar-t- 
id ; imik inker yân uutul seg-tama-nsen, issiud aÊnid, irwel issj-as yàn udâr %g-umaus, 
ilfar-d bâb-ennes ; igil-ann mi igli, igli didas, -wann mi yarruh, yarrtih didas, allig 
fellas intel ur-sul-ai-itannày itfar lâieri-ënnes, yâf-èn kra n-meddtn munn kra n-udgar, 
iddu s-iainnit-ènsen, yàf-in-in munn f-urnaus n-usnid-ënnes ar-t-yakka kra i-kra asku 
ur-gin annayn kra n-tagausa %tmi tannag, aillig-t ^ran, gern-as, nnan-as : « Itiyin 
u gu^agar atgit, ur-tssint tagausa-yàd ma-iga? » ht in-i^ra ur-t-sinn, inna-yasen : 
« timattin n-i^nirt aya ht. turu amoqnid ! » i^ri-ten iddu soi ar-ittinag, ilkem-ën yât 
t%dugt, ins dàrsen, ili dàrsen yàn umudin ur-flin ma ur-as-gm ur-iri ai%%i y inna- 
yasen : « tagausa-yàd ur-igi asàfâr-ns gir taferpst ! » nuîni ur-t-sinn asku ar-ttili 
g-igidi 3 nnan-as : « ig-trit ad-ah-i-id-iaiavit aàiààk-ninag f-usnid-ènnek ! » Iddu, 
ibbi-d sgis sin walgimen, igr-in f-igariun-ns, yagul-d> yâfyân urgà\ ikka issiki mnidas 
inna-yas : « matta uyannag tusit a-gu%agar P » inna-yas : « tiglây n-tgyuli aya ! » 
inna-yas : « xen^-iyi sgitsen yàn mnaut ! » asku ira ad-as-arunt tig u yal ; suln munn 
tëdr-as yât tster ziinà hammârt, inker yân uhliu sg-mnidàsen itfar-t ar-as-ittini : « snus 
snns a-butme^gin Ihor ! » igal-d is-d-asnus, aillig intel ngarân nta d-wallig as-int- 
ixenxan- Iddu bob n-uSnid ilkem-èn willig iran adidas iinag f-usnid-ënnes, ïkj-asen 
tiferiizin-ëllig ssergn-ini ar-as-sikfisen ar-Hte^i udgar ëllig t-ingan ; loqt-annag asin 
kra lemdart, munn d-bàb n-usnid ar- didas- iiinagen adràr s -adràr- aillig t-ufan dàr 
yàn g-ayt-tma^irt-ënsen, ëkfn-às lemdart ikfasen asnid, yauwi-t-id bab-ënnes, yagul 
d-iskin-ennes. (Ntlfa.) 

XLVII 

Niaiserie. 

Innàk dàr yàn ïges ar-as-tinin Ayt Bubu g-Tislit, g-ussan n-tgersi, g-yattgëmmi 
çitsen, inga-tn M^ yisal wass nnan-as i-îàl n-tgëmmi : « sker-agkvan-iungifin a-sersent- 
nràr lâ^ asku ur-ngi ai%qim ar imensi ! » i^eb^eg timzin, thun-int aillig asent-tekkes 
ilàmmen, isli-tent ; qiman kullu g-ddaiï sqif ar-asn-int-taiiù, yili yân gitsen tama 
n-yat tmalàlt, isik afus sg-yàt tainnit y-tmalàlt, isik wis sin sg-tainnit yâdnin ttkur-as 
urawën-ns, ur-sul-issin mamëka iskar, iksùd ig isngara ifassën-nnes, ngelnt-as îungi- 
fiUj inna-yas : a mamëka nskar ? » nnan : « anëbbi tavnalàlt ! » tamalàli-âd tgë^rûl, 
gn-as yât tfellalait sg-u%ëddir > ntat af-ters, yaûwi-d yân gitsen tagëTgimt ar-ikàt 
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tamalàlt yak at-ibbi ; nutni ur-t-^rin sg-uçeddir ar-ttssëd imik s-imik sg-ufella n-tfel- 
lalàii aillig tëder, ider-d fellatsen usqif 3 .ing-in kullu, isqeçbubi-tën. (Ntifa.) 

XLVIII 
Voleurs du Drâ. 

Innak imakarn n-ayi-Dra ddan ad-akern ; uten ifli ffgen f-yàt-tqellàlt n- u wîidi, 
mâin-ty innasn yân : « ivi-n-usegg u as-ath ! » inna-yas yàn ■' « wi-n-mdâdânt ! » inna- 
yàsen yàn ; « grad i-lalla da-t-isemdàn . » an-as-yaqra yan, inna-yas : « nqeddem sàrm 
rëbbi, id-wi-n-tisegg u as-atjp aiga negd zui-n-enidâdân ? » innak, Iqëjen-in ayt-igèmmi 
utn-in s-tg u rit ; s-asseka ddun uten ifli s-tgëmmi yâdnin, jjgen-ën f-yàt-tgrarî n-ta%àrt, 
inna-yas yàn : « gràd ï-tgrart f-tadaut at-asig ! » gern-as f-iadaut, imik tsikel-t ur-igi 
at-yâsi 3 isikel-t i-wahàl, an-isgityu inna-yas i-ayt-tigëmmi : « asyàhin seg-ddau iagrari, 
ur-ta-gifun-gig leht.it ! » ddun nkern-d ayt-tigèmmi, leqfën-in uien s-ig u rit ; sin ffern 
ur~in-%rin ayt-tigëmmi, nnan-as ayt-tigèmmi : « seksiwàt idâmmen n-ismëfy-atl? ! » 
ïmdû-d yàn i-widag iffern, inna-yàsen : « nlJa tab°ga g-usemsil ! » inna-yàsen wi$ 
krad g-wida yâdnin iffern : «yuf nkin id a-ifestan ! » leqfën-in utn4n s-tg u rit. s-assëka 
ddun s-yât-tigëmmi yâdnin, ddun uin ifli, ffgen hf-yàn agença yut yàn s-yan udad, yut 
luayyad s-sin idudan, iut zuayyad hdlu s-yan ufus ; inna-yas yan : « gtr wi n-yan 
udad- » inna-yas yàn : « m n-sin idûdân ! » inna-yas yàn : « wi n-sgudatas ! » sellân 
ayt-tigèmmi i-ugen^a nkern-d, leqefn-in ar-in-kàten s-tg°riut allig t-isbtan, xflun-asm 
ddun. s-assëka ddun s-yât-tgèmmi yàt tayyàt, skern tiskilya ; yàli yàn s-afella, isigga 
s-tgëmmi a-izjr is-genn ayt-tigemmi, yaf-in ur-ta-ginn. nnàn-as toi n-u^eddir : « eass 
hf-ayt-iigëmmi an asrag genn, tinit-ag-t-id, an-in-ngli s-tigëmmi anaker. » imik 
n-tisiazat genn widag a%eddir y igen wadag n-ufëllâ ula'nta, genn hdlu, allig thâma 
tafuyt afn-in ayt-tgëmmi suln kullu genn g-tiskilya. Iqefn-in kfen-asen iag u riut. innak 
-{dun-asën. nitni mdakàrn, nnàn-as : « ur-ag-isufig tukherda n-iigëmmi » ddun s-lehla, 
akem yàt-tfuriàst, gersn-as, nnan-as i~yàn : « ddu s-turârt~innag } azass gis ad-ag-d- 
ur-yâf kra ! » inna-yàsen : « adgàt-i lhaqq-inu sg-ihf, adgài-i lhaqq-inu seg-tadaut, 
adgàt-i lhaqq-inu seg-tëdunt. » ittu turin iddu an tauràrt, igra-yàsen seg-iufàrt, 
inna-yàsen : « adgàt-i lhaqq-inu s-turin ! » nitni nnàn-as : « ià-is-ag-tennit irëg%en 
ken-d-tiuràr-in ? » nia igal id-is-as-nnàn : « hat nuàga lhaqq-ënnek seg-turin, innàsen : 
« yah ! » nitni gain id-is-asen-inna irëgçen kkân-t tiurâr-in, nkem rbun tïfiyi • tuannag 
hassen g-turârt igal-d is-rweln s-tifiyi, winnag an-ta^àln gain id-ireg\en yâdnin a-it- 
id-izzeln; wannag igal id-is-as-nueln s-tiflyi, igru-t-id issêd ider g-idâmmen, g u man 
ihâruin-nes g-idàmmen ; nitni annayn-t iga d-açegg u ag s-idàmmen, gain ià~irëg%en 
ad-as-ikfan iXemuin, gëlleben ingrâtsen nnan kfan-as ihend, an-tmesdiun ingrâtsen 
allig uskan g-lehla. (A. Messat.) 

Dicté par Moha ou Ali ou Meryem des A. Khellift (A. Messat). 
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L 
Taqsit ellig sut h u lan medden g-iidràr n-deren. 

Ikhâtiin yà-iirgà\ igan azami yuskàd g-u^agdr n-sus. isêrd g-ya-hmïdâz mëqqorn, 
nnàn-as ? « ssërd-ënnag faillit i-takât! » ifrah. innasen ; « nekki a-igan srâfil-ëlli 
ira a-isûd g-ddunit. ass-ann ïëzjàm yàn iblis, ur-ti-ter^emm rad-sûdag g-ugmàm-âd 
elli-n gig g-iggi n-tme^gida, a-kun-aoh-slaheg ! » nnan-as :. « a-sidi, iblis mamënk-a 
iga ? » innasen : « ar-ilessa afawwu, yàsi Ihenst ula takorayl, ig idukan g-ddu iaiti, 
ig bnâdëm isfân ! » llig i%ri kra, ha yàn italeb yuskàd, innasen : « ma-dàrun-isèrden ? » 
nnan-as ; « srâfil ! » innasen : « is-iuhlam ! srâfil iga Imelk ! » ha yamsardù iffag-d, 
innasen : « iblis ay'àd ! » igir s-ugmàm, mnâs g-l^mazat ymnei-t-id, vinâs yume^ 
ttâleb-elli, ssin-as akuray aîllig a-snl, ur-isawal. iseksem-t umessardû s-ime\gida ar- 
gyid hqel-d, innas umessardû ; « is-ilf'lit, ig ak-adelli-nnàn srâfil, in-âsen nekki gig 
taxjayn, tilit g-ya-tisga, ilig g-ya-usga, ur-k-hsadag ; gikka, aûwi sslâm i-tolba, in- 
àsen, zuanna sar ikkân gid ad-ur-ilamma bla agayyu-nnes. » llig ikemmel usugg u as, 
nnàn-as ; « a-sidi, ër%em iime^gida ad-ak-ën-gis-nsers ssârd-èmiek ! »- aitzuin-as~n 
tarekkhnt i-takât. innasen : « is-th ll lam-, nekki rig thafjiyin ! » nnàn-as : « tha^iyin 
ukan ayàd ! » innasen : « ula kunni tlflam ëllig tëqblem is gig srâfil ! » gikkàd aiggan 
lasel-ëllig a-ttinin medden is th u lii. 

Relevé en 1928 par Okbani Hadj Hamidaj Idaou Mahmoud. 

LI 

Wanna mu imoqqor lazqel-nnes iir-a-itmàrrat, 

Nëkren yàn kkoi Ifealaiq ar-n-imaggàren g-yàn Imakàn, ar-gis-tgawarën, ar- 
saivalën. nnàn : « tuannainnàn i-gwann yadnin îeskerkest, ar~yakka a%%âin ! ma-i- 
n-iggan? ssat n-trufin. » msaskan fellas, nnàn : « ivahfya!- » miggiren gis ia^ëkkàt ; 
ar-sawalen,, ad-ukan-isawal yân gisen ar-kig kullu ikemmel awal-ënnes, ur-a-itssen 
wayyâd ar-kig-as-inna : « teskerkest a-flan. » nnan-as wiyyâd : a han dârekssaz! » ifi-u, 
yawi-i-id aillig knllu fkan isazin bla yàn uf-%%û-ifki walu, nëkren, msiwirën fellas, 
nnàn : « a^ëkka, kullu maiggàt yànyawi-d g-ugayyu-nnes kra ma-ittini ur-imkin ; ig- 
t-ukan-inna ar-t-kig-ihemmel innas wayyâd : mad i^-tennit kiyyi a-flan, hati ra- 
isawal, ra-yïni iskerkers. » miggiren îa^ekkài-ann ; innasen yàn gisen : « nekki idgam, 
%rig lat^eb. » nnàn-as : « ma-t^rit? » innasen : « %rig- kra n-lmadlmin ar-n-bennun 
yàt-tglmmi g-ger-igënwan d-ïkàllen, ur-aok-tettâj Iwasis ! » nnan-as ; « mad i\-a- 
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tennit kiyyi a-flan 1 ? » innâsen ; « wanna illan g-ddunit ur-d-gihann ka ra-i^er, i%er, 
ugg u ar ! » 

Relevé par le même à Megnouna, Idaou Ziki. 

LUI 
Juifs démasqués. 

Innàk liait kra n-udàyn ffgen-d tama^irî gaben allig n-ëkkan yàn mnau iyern nnan 
tnga-yag irufi n-dârnag } nnan ass Iflani nmel aniri anëffôg sg-tma%irt-àd , wann gitun 
iran iqdu kra n-tuuri iqdû-t mahed ur-ia-nëddi. Ku yàn gitsen iqdû nia-i-itjssan, 
mdakarn matta loqt ran ad-ëffogen, isaul yàn inna-yàsen : « anqim ar-dernt tillas 
njfog, nkkes titifay sg-ufëlla n-ifyfaun-ënnag yak aur-ag-issan imunslëmen ! » qiman, 
ar-giyed skern mkellig nnân, ffgen-d ârn$en agaras, auival ur-illi y asku awal n-udàyn 
isii aillig n-hawdn g-ugaras nëkern did-àtsen iqëttazen, skern udàyn tirugçâ, nnagen 
s-tiwwuna ur-sgisen-iùwin la wid nia wid, isaul-d yàn sg-imunslemen, inna : « uiàî 
udàyn a-udâyn ! » nnàn-as udàyn : « allah a-sidi Mohammed, tssenm-ag hatta giyed ! » 
loqt-annag nnan-asen : « kunni ayàd> ay-arrau laharam ! » ksen-aseu iketlan-nsen, 
feln-in Ipa^udi mëkda in-urunt id-ëmmàisen . 

Relevé à Tanant, 191 6, dans le parler des A. Chitachen. 

LIV 

Les frères ennemis. 

Llan yàn sin aytntàten, yàn gitsen ar-ittinag gir ma it^èllàe sg-uida-nsen, g u mas 
ur-t-iudgiy inna : ullah gir ig-as-skareg gir timullas. Iddu ar-ini-iskar g-uida n- 
mëdden; ar-d-taskan ar-smummuin f-g u mas aillig t-sermin s-ismummuin, itay-i sg- 
tma%irt. 

Yàn wass, yàf-ëà yan mnaa mëdden qimàn f-ugaras ad-sunfun, sersen yàt-tèbhat 
n-ierkoko tama-nsen, i^bu-âsen-t, igal is gis tagausa yâdnin Ma terkoko, ifaren-t ar- 
ttinin : « am%àl adây! » yâf-en yàn udày ar-issirid afëlla n-yàn i^segg u ord^ inna-yas 
udày : « mak-yagen allig ata^àlt ? » inna-yas : « ur-tsellât i-winnag ittinin animât 
udày ! ëkf-iyi ssisit-ënnek terwelt ! » Ikf-as udày ssisit-ënnes, ig-t f-ihf-ennes, irwel udày 
ar-issirid nta g-udgar-ënnes allig i-id-ëlkemen, nnan- -as : « ur-i\ri yàn umunsëlem sg- 
did? » inna-yàsen : « i%ri ! » tfarn udày aillig t-umzen ar-t-kàten aillig inser, Umma 
amitnsëlem yàsi. iketlân suln ar-suddumen arnan, yàf yàn uhàliu igen, yâm^t iks yàn 
mnaut tgeçdam n-t\nirt t illem-t sgiisent ii%ikert ig-as-t g-umgèrd i^uker-t, ilkem-ën 
yàn sin sugen arbia n-iserdan nnan-as : ce ma-trit ahliu-âd? » inna-yàsen : « ntan a- 
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yt-itarun ikëtlan-àd ! » nnan-as ; « ur-irit ag-tèkft, nëkf-ak sin isërdan ! » inna-yàsen : 
« wahha ! » kf en-as sin isërdan, ikf-asen ahliu, mnan-as : « mamëkas-nskar ar-d-yarn 
ikëtlan ? » innâsen : « sswât-as snàt tmêdlain n-waman ; ig ur-iri a-yint-isu, tgergerm- 
as-in! » yaïtwi islràan s-tgëmmi-nsen dâr g u mas 3 nuini skern i-uhliu mkëllig asn-inna y 
ur-asen-ytiru amya ; ddttn ar-iss-itinagen allig ufan iseràan-nsen kssan d-wi n-gmas, 
nnan-as i-gmas mëkda iga wawal sg-um\waru ar-amëgaru 7 iràr-asen iserdan-ënsen. 
ladëg gmas aillig igen, y'àm^t ikerf-as adâr d-nfus, yâsi-t f-kra lebhimi, yaùwi-t ar- 
tagânt, isers-t ddau yài-fifkt, inna ad-yask kra n-iffis atyëss a-yi-sgis-isunfu } yagul-d. 
Ikel nia ddau titkt, inës gis ar-a^ekka sha yàn umnày yâf-t-id, inna-yas : « mak-ikerfen 
gàidl » inna-yas : « wann iskern ddènûb da-i-ëkerfen gdid yak adas-igfer rëbbi ! » 
inna-yas : « kerf-iyi ! » igg u e~ f-wayis ikerf-i, yaùiui ayis-ënnes s-tgë?nmi-?isen, inna- 
yas g u mas : « herf-i nia nki yak adaiïwig ayis-hm ! » ikerf-t, isers-t-in nia g-tagânt, 
ssen-t luhus, iqim nta g-tgëmmi-ns. ÇNtifa.^) 

Par el-Hajj Djilali, à Tanant, 1916. 



LV 

Les malices d'Ali Berroug. 

Inna-yas illa yuk n-xiryà\ ism-ënnes %ali berrug, iili gurs yut n-funâst. inna-yasen 
i-ayt-iyëmmi : « ad-azoen-kesseb i^yàrr alliy guri tella tfunâst ! » la-itiawi i^yàrr 
n-ayt-iyëmmi i-lahla, iqqen-ten, dây ir%êm i-tinnes ar-ttawueg. afin ayt-iyemmi i^yàrr 
hlan, nnan-as : « a-eali berrug, qqim assa atsgunfad, aneks nukni i\yàrr ! » am%en 
tafnnâst-ennes sehnusen-î g-walûd y bbin-as assiwen d-uberdùd, day %%etan-t-ià s-iljamen- 
ensen, nnan-as : « iwerd-ak a-zali berrng ; tartà l zared i-ubulhir ! » yasi Imedfae- 
nnes, ytiwet, irdel-t. neita ikka-t-id, yaf-t-in tafunasi-ëmtes ; yasi isrit-ënnes, iggi-i 
igndan, iqqïm al g-yuwet yid, idda iksem ger-iyemmi ar-issaka igndan i-ime^ann 
wulli. alliy isemmel day iberràh i-ayi-iyemmi : « a-inselmen, hayyi sekkmeb yuk-umeksa 
wulli, ban Imyarei-enseni tëlla-yasent g-imë^ànn ! dây asekka h%el umeksa wulli. 
Xpmzan ayt-tyemrni, myunnan grâsen : a aryâ^-a icc-ah s-tharamiyi-ïnnes ; razai-ah mas 
ntgga! )> atnvin-t al-lahla, assen-t ger yui-n-safet, ddun zj'in-i. ikha-d gifs ywn wum- 
này, inna-yas : « a-lhalqa, mas-yagen ? mas-iggan aynna ? » inna-yas neita : « la 
ieng-i tadawt; asseh ihf-inu ger-tassafet-a ! inna-yas nmnày-lli : « lliy illa usafàr g- 
tassàfet-mna awra ad-a$-fukkah ; ass-iyi akd nekk is tenga tadawt ! » alliy t-ifukka, 
ikker berrug iqqen-i ger-îassâfet ? da iniy yis, iddn ger-iberdan-ënnes . 
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LVI 

Les sept voleurs et le Juif, 

Nnân-ak, nnàn-ak aur-ag-ig rëbbid-ayt-nnàn-ak. sha n-ireg?en allig inkern nnan- 
as : « anug imeddukal ! » yill yàn urgâ% ur-dàrs-illi walu, Ma kiyin a-rbbi ; inker 
isker sbea n-tsura, yasi a-isseni-itëhka çnâqi, sha sbea n-imë^arn fyersent, nnan ha wâdd 
illa dàrs ImàL Asin ar-giyod ssudun. attakum, ksëmën s-tgëmmî, afun-t-in igen g- 
walim, asin, ssudun, nnan-as : « la hula wala qiva lia billah ! nga har n-urgà^-àd » 
Asin ssudun, ffgen-d, isaul-d u]oater gisen, inna-yas : ce a-sidi, i-rbbï akàt-ag kullu mad 
nukern id-âd ad-as-t-id-nawï ! » ssudun, inna-yas yàn : ce mas-ntudu? » isaul-d yàn, 
inna-yas : « akâtag s-lmëllah ! » ssudun, ëddun, glin s-ëlmellah, afun-ën yàt-tmunse- 
lemt ar-tq u ma g-ëlhànna, nnan-as : « ma-kem-isU ahen id-id? » tënna-yas : « iqoddëm-i 
rebbi ar-gir yàn-udày àd-i-yukern haï ' da-q u mag Ihânna ira ad-yi-ïstrah aska ! » 
inëker, nnan-as : « mag illa Imàl n-uudày? » tnëker, twel-àsen-t,- ar-qâ^en allig t-id 
Zpëden, ssudun aûwin-t-id i-lfaloq-ëllï nta Itmgari-llig, asin sersen-t mkellig-d inker, 
urgâxrëllig yaf-ëd tamiut-llig Imàl illa g-uhanu-ns, inna~yàs : « mad-y-iskern ërbah- 
àd n-rebbï ! » 

Igaur, iddu ssûqq, ïstg-d kulsi, iseg-d a%ger, sbah inna-yas i-ayt-ima^irt : ce nn^hàt 
g-dâri! » Asin, yavi irden s-ixergan, issudu iit isihamu ifurna, ar-iskar agrum allig 
isbah Ihàl sha mëdden, yaûvi-tn yàsi, nnan-às : « mag-ifa lahloq-àd aya ! » yàsi, nkem 
udàyn stkan f-lqayd, nnan-as : « umma nûknï nttyakar ! » nëkern, ssen imèfyam-ëllig y 
nëkeren nnàn-as : aJm vida ag-yukëren! » -inker Iqayd yàm^-ten^ nnan-as imëljarn- 
ëllig : « hayàg nëfka-yàsen lëftsan ! » nëkëren, yà^en-d imelj[eni s-tgemmi n-umëhar- 
ëllig ar-senfian ur-urfin walu, nnan-as : ce akàt s-tgëmmi n-flan ! » Ssudun allig 
d-rahen tigemmi lheloq-ëlli } afun-ln gis tarvat-ellig-nsen, nnan-as : ce ma-kem-d-isirahen 
i-did? » yàsi Iqayd, yamè^-t-in, inna-yas ;« ma-dak-n-istrahen ayàd? » inna-yas : « ur- 
%rig walu ! » yàsi, inna-yas' : ce -mad-ak-i^an ? » yàsi sbia-llig n-imëharn, ffgen-d, 
nnan-as : « hat nukni âd-yukern sg-ëlmëllah, nef an Ikâfer n-uudày ira aid^ri tamëgra 
i-tmunslemt ! » yàsi uberrah ugèllid-ëlli, inna-yas ; ce alutim n-u\egg ll ar i-takài ! » 
allig t-id-sman asin sersen-t g-dàr Imellah, yàsi, ifk-as hafii, inna-yas ; ce ehva ! han 
wada iran aiitawi tamunsëlemi ! » Tummiçt n-tadûd i-ddhar-no; tabueadift i-imi-no.; 
takurest i-lzëmhatl (Imeghran.') 

Conté en 1916 par M. b. Sâïd, Ifelladen, Imeghran. 
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LVII 

L'âne métamorphosé en homme. 

Innak illa yàn urgâ? iga yân u%er% g-umgërd n-ugyul îgul-i, imnaggàr yàn sin 
mëddeti) inna yàn i-wayyâd : « mesta iakkài ad-as-aûwig agyul i-urgà^âd ? » innas ; 
« mamëka trit aiskert ar-das-iiawit? » innas : « gir i menait gigi ! » Iddu sers ar-as- 
itsef iâgèlult sg-umgërd imik s-imih aillig as- t-iks, iseksem-t g-umgêrd-ënnes ; iyaûwi 
umëddahil-ënnes agyul, i^uhr urgâ^ wayyad ; aillig issen is izën%em umëddakul-ënnes 
agyul ibédda ur-yàd-iri a-issudu, igriwel gis bab n-ugyul, yàj-t-in argà^ aiga > innas : 
« a-latif ! ma-tgii is-d-sg-ivid ag-isentel tuent neg %iind nnhii? » innas : « ur-gig gir 
bnâdem %iind kiyyi ! » innas : « mdk-i%ran ? » innas : « %~ig d-imma trëgem-i tënna- 
yi : ak-imseh rëbbi %und agyul ; agulig gïg agyul ; dgikk zanig imma tnga-t tgufi-nu 
iëdâleb rëbbi aguleg geg bnâdem ! » innas : « lâhorma-nmk samah-iyi g-tkerrayi dag 
fellàk-sikkeg ! » Isamab-as, iddu iskin-ënnes ; yagul bab n-ugyul s-tgemnii-ns, tennas- 
tmgart : « man^a-gyul-nëk ? » innas : « dâleb rëbbi ad-am-isamah f-ma fellas.iusit ! » 
Ikk yân mnaii ussan, Unnas tmgart~tnnz$ : « ddu s-ssûqq segd kra n-ugyul! » Iddu 
ssùqq, yàf-èn gis agyul-ënnes, iddu dàrs isaul-as g-umezztig-ënms, inna-yâs : « a- 
yamsum eannig is d-immàk ah-irgëmen dag aillig tagult tgit agyul, wammanki ullah 
ur-k-sag ! » isga-gyul yâdnin. ÇNtifaS) 

Par el-Hajj Djilali, à Rabat, 191 3. 

LVIII 

Le sabre du mokha^ni, 

Innak illa yân urgâi iga amhe^ni dâr ugëllid, maiggàt ass ur-a-ista i-imënsi-ns gir 
ifyf; mkàn ira-t-yess isefd tafrut-ënnes ar-as-ittini ; « manisg rig ad-ak-bdiig » ar-fellas 
ituhuddu s-ifrnt ar-d-irmi, iss-t. Yàn tvâss iqim ugëllid aillig ibbi udâr isëfyfu ihf-ënnes 
yak aur-tako%ln mëdden, iffog ar-iiiëlli yannày asidd g-uhanu n-umehxiiï-yàd, isduqqer 
fellas, iksem dàrs, yâf-t-in ar-iskar mekëllig nënna. Iqim aidas imik, iffog iddu iskïn- 
ënnes. A^ëkka iberrah ugëllid f-ige^ârm aur-igers hatia yân ; a%ekkans ar-iitinag 
umehzni-llig s-ihf, ur-t-yufi ; yàf-ën yàt-tbëdânt dâr kra n-iferljan, ar-iss-thabën, 
isqsa-ten, nnan-as ; «flan aiskern ssibea i-yuivis ! » iddu dàrsen ad-as-çen^en ihf; %m\an- 
as-t, ur-dàrs-?nasaseni-iferru isefd iafrut isers-àsen-t g-watig-ënnes . 

Umma ugëllid, ismun kullu imëhxnin ; aillig as-isella, iserm yàn ukssùd isker sgis 
tafrut, ig-t g-^tia ; iddu igli s-tgëmmi n-ugëllid. Agèllid issen~t } nia ur-issin agëllid 
is-d-nia an-ikkan ahanu-ns ; inna-yas ; a bbiyât iJjf i-lu%ir , walainni flan ad- rig ad-as-t 
ibby!» I^ayd umeh^ni-lli ar-tama n-lu\ir> ibëdda ar-isaqul, asku dàrs gir tafrut 
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n-ukssûd ; nnàn-as : « bbi-yas ihf-ennes, mah aillig agis-tsaqult ? » Ildi tafrut, inna- 
yas : « a-sidi, tafrui-inu thasem sg-luzjr, tagul tga akssùd ! » Utenfellas tatsa, ht yàn 
iddtt iskin-ënnes. (Ntifa^) 

Par el-Hajj Djiîali, 191 3. 

LIX 

Tobtab. 

Illa y an urgâ^ ism-ënnes tobtab, sgma t-usin idarn-ëns ur-gin asn-iqqin amya . Yàn 
wàss iffog ad-i^en kra n-tuga, yât-tsnust tèlla dârs, imun d-yân usarnu, yàf yàn sensag, 
iqqn-in i-idarn-ens, dinn g-inA\ra ran adëgbun seg kra n-udgar ig fellàlsen iiswâr 
aillig ur-sul-aitigây a-in-ihu^ sg-wakâl ; ssenn-in mèdden kullu durs. 

Yân tvâss isers-in igen, yàsk-ed yàn-uydi yâsi yàn gitsen yàf imi n-yài-tgëmmi 
tëtyanaf, iksem s-ënnif n-tflut-ènnes ar-t-itenne% aillig ur-sgis-ymui amya^ ifel-t dinnag. 
Tijîut-àd mai allig tëtyanaf ? Imàkëren aiksmen s-tgenimi-yâd akuren sgis feln-t 
ttyanaf ; aillig d-ènkern id-bàb-ënsen %ik àfen-d tigëmmi ksemn iss imàkëren àfen sen- 
sag-àd nnif-tflut issann is d-wi n-tobtab aiga, ddun iss, serdn-as, âmztn-t ar-t-kkaten 
aillig t-sbe^gen ër^em-as asku ssenn-t is ura-ittakur. Inna sensag-àd yi-iskern tunant-àd 
adidas-ngarag . Ixj'i f-yàt tgëmmi yannây yàn-warag g-u{ëder n-ugadir ittun-t-in gis, 

■ inna yak aur-sar-t-itareg. 

Yàn yididr un%ar ur-uk u in id-bàb n-tgemmi d-waman aillig fellas en ksemen g-ihana, 
ntkern ar-ta^âlu s-elmesihem âfen-t-id ittyaqqan, aùwin-d yan-ttbukd, sëksëmen-t 
g-èhmsthem ar-d-ldin aidas-iityaqqan, àfen-t sensag n-tobtab, aûwin-t ula nutni dàr 
lmah\en y inna-yàs lmah%tn : «kiin gir tsult tçuitt g-trnutlîwin-ënnek ! » Uîen-t dag, 
%dun-as, yaûwi sensag-ënnes s-dàr hadul, inna-yas : « a-sidi ara-yi ïngri d-knsag-àd 
is ur-gig winnes, ur-igi winu ! » yara-yas hadulyàn Ikigd mas-gis-iberra ,yâk ig-t-ynfa 
kra tikkelt yâdnin issan is ur-sul-igi winnes. Ifokko ihf-ënnes. (JSItifa.') 

Par le même. 

LX 

Un partage équitable. 

Illayà-n urgâ^ iddu yân wàss ar-yân wasif g-udgar dag-glugeln tuaman, iks aqidur- 
ëns, yâss-as imaun, ibbi yàn umekors igg-t g-hni n-uqidnr, isëksem-t g-waman, isikl-as 
tamawin n-n^èddir s-walûd> yadeg-t imik, ïlài-t-ià yàf gis yàt-tskmt nhayat aok, 
tiiilwi seg-t%ugi ttëmëlli ttunrgi, yaùwi-t i-ugëllid yak ad-as-yëkf ma-itfuat f-ihf-ënnes. 
Ilëkem imi, yâf-ën gis abuwwab inna-yas ; « ig-trit ak-adgeg atksemt, ayanna ak-ikfa 

■ ugëllid bdùg-t didàk ! » inna-yas : « wafybaf» Ilëhm-ën wis sin-imaun inna-yas ula 
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nta mkannag ; ilkem dàr luçir, ulanta isker didas mkàd isher d-im%wura. Ikf tàslemt- 
àd i-ugëllid ; inna-yas : « mad-ak-igan Igerd g-dâri? » inna-yas; « a-sidi, rig dàrk 
alf n-tmiarâdin ! » inna-yas : « Kiyin tmugënnït, da-tëlttrn medden Imàl, ar-iëttert 
kiyin iinnarâdin ! » Ikf-as ugëllid aida as-itter, inna-yas : « smun didi sin-imeb^nin- 
ënnek ar-d-ffogg ! » 

Mnnn didas ar-amënad n-lu^ir ? iger-as gir s-ifesti, inna-yas : « viesia yâk-ikfa 
ugëllidy inna-yas : ralëfJ » inna-yas : « ëkf-iyi hanisa n-id-miya ! » ïnna-yasm 
i-imeh^nin : « sdràt-i ! » Kfën-as bams-miya n-tiifi, ddun dàr tais sin, kfen-as snàt 
id-miya u-hamsin ; ddun dàr wis krâd kfen-as miya u-bamsa utasrin da isuln. A^ekkan 
iffog-d ugëllid aihakam, lu^ir ur-n-yuski, ya~n-iss, inna-yas : « yag-i kra ! » inna-yas : 
« labëdd aîaskt suyan gik Mon ! » Iddu dârs, iqis-as mas-i^ran, yâ%en ugëllid s-bàb 
n-islemt, aillig d-ytiska inna-yas : « matta uyâd iskert ? » inna-yas : « a-sidi, uskig-d 
dârëk ayi-tëkft mas-tilig d-warrau-inu, âfeg-d imëdàuk %l al-ënnek idèmmzan ; ayannag 
af-ak-dûlbeg alef n-Umaradin : bat bdiô-tent fellaisen. Idssa ugëllid, ikf-as lemdart. 
(Ntifa.) 

Par le même. 

LXI 

Bannit et Warennit. 

Innàk llan sin ireg^en, yàn ar-as-tiinin bannit, tuayyâd ar-as-tinin warennit ; munn-d 
figuras^ afin kra n-tgausa n-eddunit, inna-yas bunnit atnbdù / » inna-yas warmnit : 
« atnemdel g-ddau usklu-âd n-tasàft, ass-g-ura kra nffogd nki didak nasi sgis ! » gzn-as 
yàn ugbu^, sersen-t gis, r àr en fëllas akâl mëkëllig iga, ddun iskin-nsen, Axkkansyagul 
issd warennit yàsi-t ; kken mad khan, iddu dars bunnit, inna-yas : « anëddu adnàsi 
kra sg-lamànt-èllig ! » innas : « wahha ! » ddun s-udgar-ëllig g-t-mdëln, gxen fëllas, 
àfen-t-in ur-tsul ; ar-ikkat warennit g-tagmiwin-ns ar-as-ittini : « Kiyin a-t-imuin /.» 
msarâden dàr Iqadi. 

I%ri warennit s-dàr babas, innas : « ddu s-uqèzza n-tasàft Iflani ban yàn zvarag gis 
Usa-t tassusi, telàemt gis, ig-ën-nuïka niïkni d-lqadi, ig-isqsa asëklu isault kit, iinit-as 
bunnit a-i-yusin. Iddu babas isker mkellig as-inna iuwis ; ïtëkeni-hi anieddakul s-dàr 
Iqadi, ku yàn isaul awal-ns, inna-yas warennit : « inigi-nneg tasâft atigan ! » Iffeg 
didàtsen Iqadi nia d-imedduk 11 'al-ns aillig n-lkemen dàr tasaft, inna-yas Iqadi : 
« tugg u a nem ar dàr rëbbi a-tasàft-àd, mit gitsen a-yusin lamàni ëllig flan ddawam ? » 
Isauld sg-ugensu n-tasàft uussar, inna-yas : « bunnit atiiiwin ! » Inna Iqadi a-lâtif 
tasàfl ar-tsawal l innas i-imëàduli 11 al-ns : « aûwiyàd iksstiden ad-skumdeg tasàft-àd 
isawaln! » Aiïwin-ind, sersn-in sg-maiggàt tainnit i-tasâft, sagen hafit aillig ilkem 
lhama-nns aussar da illan g-uqbu, ar-itëdâlab essrat n-rëbbi, inna-yas Iqadi : « ulla 
ur-fellak-tsefysayeg gir yi-iënnit matt-yusin ! » inna-yas : « iïvwi ait-yusin ! » Loqt- 
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annag sefasin fellas takât, iffegd, imun Iqâdi didatsen aillig as-d-ëhfan lamànt mkëllig 
iga, ikf-t i-bunnit. (Ntifa.) 

Par le même. 

LXII 

Le voleur et ses deux femmes. 

Illa yân urgâ^ ur-gin-itâhiL Mah? ira kra n-tmgart t-yugern g-swait. Imnaggâr 
yàn wàss yàt~tmgarl, ienna-yas : « ma^ a-flan allig ur-ttahilt ? » inna-yas : «tamgart 
du igan %und neki ur-t-ufig ! » lenna-yas : « mah ! ma iggan tauri-nnek ? » inna-yas : 
« da-tbbig tiserki seg-ddau udâr ur-didi-yuh u i hâb-ënnes ! » tênna-yas : « nki da-ssufugg 
tiglày sg-ddau timilli ur-didi-iuki ! » Itâhel-t; kullu ma n-tagausa as-d-isëlkem t^lu 
lâtert-ènnes ; ïkk aidas ma ikka, temmet-as, yiri aiffeg iama%irt ; nnan-as idûlan-ënnes : 
(f. ha ultmas ak-t-nekf ! » inna-yasen : « ur-tmil aîëgg %uni iam%warut ! » nnan-as : 
« ur-issint ma illan ! » Itâhel-t. 

Iqim ar yàn toast, inna : ullah ad-arëmeg tamgart-âd is-tgi i-kra nag ur-tgi 
i-nmya. Igg u e^ s-yàn wasif, yàf-ën yàn urgà\ ar-issirid yàn uzaban afëlla n-usug w ord, 
igg u e% ad-idkûr yàn iiruku n-wainan, î^bu-as azaban, yaùwi-t-id s-tgëmmi-ns, iseksem- 
t-id i-tmgart, inna-yas : « ha bàb-ennes itfitr-id ! » tsmer tikint afëlla n-takât, tgen 
gis azaban, tqqen fellas ikinëksu, tëtkur-t s-seksu 9 tâsi yân isegni, tgbu yiss aiddid ; 
allig d-ilkem bàb n-uzaban> inna-yas : <c tukert-id ataban-inu, ha lâtert n-zuaman-ënnes ! » 
nnan-as : « aman-ag wi n-uiddid-ënneg ad-gan, asku ig u ba ! » yaogg s-uiddid, yàf-ën 
aman ar-sgi^d-mëttun, nnan-as : « inag ! » ar-ithnag aillig irmi, ur-yufi amya, 
iddu iskin-nes ; loqi-annag tëldi-d aiaban seg-tkint %emen-t, fssern-t aillig i%wa yaùwi-t 
ixtnxjt, inna : tàd tugtr tallig t nta ar-isawàl f-imgart^ u-bab n-uzaban igal is-a-isaival 
f-tukkerda. I%ayd g-tutiri-ns asku issen ma ifla g-tgëmmi aillig in-isngara Imut. 
(Ntifu.) . 

LXIII 

Le trésor trouvé. 

Innak illa yàn urgà^ yili s-tarwa ; isqqù us u gg u âs y irwel fëllatsen ; aillig fellas yyin 
yàn ûrbza n-is u gg u âssen, yagul-d s-tmazirt, asku igal is mmuten s-lâi ; imnaggâr d-yân 
sg-wadgarën-ënnes,isqsa-t f-warrau-ns, inna-yas: « suîn ddèmh> inna :yuf ad-ëddug 
a-n-ggtreg ifef-inu g-lebhar. Iddu ar-tama lebhàr, i^zuar ihf-ënnes ider-n, allig yunef 
tallin, yafën ihj-ènnes afëlla n-yàn udràr, inna ; hatta hnut ur-yi-tri. Tili yât-ss%ert 
g-ifyf n-udràr-àd, illem yàn i%iker } isker gis tagëlult, igli s-ss\ert'àd, yâss ifyf n-i\iker 
g-yàn isitt, isëksem tagëlult g-umëgerd-ënnes } i\du i-ifef-ënnes yâk a-immët, ar-Ûënnu 
ss%ert-ïllig aillig t-tselkem i-wakàl, yèks tagëlult sg-umgêrd-ënnes. Iddu s-imdint, 
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yaûwi-d yât-tgel%imt 9 inna ad-sukfig ss^ert-àd, sfersih-t aùwig ikssùden-ënms %en%eg-in 
mas a ksëmeg dâr warrau-inu* Ar-iqqà\ f-i^gûran-ënnes > yunt f-imi n-yân ugdur 
n-wanàs, idkur s-uureg, yàsi-t imnaggàr-i yân bàb n-wayis, inna-yas : « ëkf-yi adsug ! » 
inna-yas : « ur-d-aman ayàd ! » inna-yas : « ig ur-gin aman, isersti iëddut iskin-ènnek 
nag bbig ihf-ënnek ! » inna-yas : « ëkf-yis gis gir imik mas-ksemeg dàr warrau-inu ! » 
Ur-irïy isers-as-t, yàsi-t bob n-wayis, yâf yân wanu mnidas, igg u e%, ifel ayis-ënnes d- 
ugdur f-imi n-wanu, iggu% aisu. lask-èd nrgà\-ël\ig mi t-iks, isgnugi fellas yân uzj'ti 
g-îvanu, ineb-t gis, yâsi agdur-èllig ; dereni fellas- tillas, y&ûwi-t s-kra n-isëmdâl, 
imdel-i g-yàlqbor, inna ar-axka, askeg-d at-aûwig i-warrau-inu- Inès g-tmdini ; 
Iqbr-âd iga wi-n-yûwis n-yât-timssàrt, gyed g-twargit, innas i-immas : « ask-ëd àsi 
sg-ufëlla-nu yât lamànt bat i%pzi felli ! a tnëker %ik> iëddii dàr Iqober n-yûwis, tqim 
ar-fellas-talla ; yâsk-ed bàb n-ugdup sbah, yâf-t-id iqim f-lqeber-ëllig g-t-imdël, ar-iss- 
ilqqel atnëker, ur-tri, iddu dàrs inna-yas : ce mahn-yagen aillig a-tallat? » tënna-yas : 
ce a-sidi, arbtatas n-usûgg u as ayad s-immut yûtui, ibedda felli id-ad, inna-yi : ce ask-ed 
attaûwit yàt-lamànt ! » inna-yas : ce a-lâtif hatta wida immutin ar-sawaln ! » Aillig 
t-ÎTja ur-tri atënëker, ildi-d yât td%ërwât, ynt ingr-walln-ënnes, isfersi Hjf-ënnes, yâsi 
agdur, iddu dàr warrau-nnes . (Ntifa.} 

Par le même. 

LXIV 

Il attendait la fortune en dormant. 

Nnân-ak, nnàn-ak ur-ag-ig rëbbi d-âyt-ënnàn-ak nia nëlla g-âyt-ënnan-ak, yân 
urgà^ alli nkern igu ameksa ar-as-iiedâlab i-rëbbl larziq, inna-yas : ce mafo ! nkin a-rëbbt 
i^-d-ëlehla ad-y-iga rëbbï g-ssazad-ino ! » Ar yân wàss inekr iks, tili yàt-tgolitt gdid ag 
yiiksa, tili gis yât hadama n-sidi rëbbï ; lâhaleq-ëlli ifth-a^-d u^j'u-lli, yâsi ar-st-isaqul 
umèksa llï> inna-yas ; « suf nkin ha mur yi-isker rëbbï, ërre^q-no, iga-yi-t g-lefyla ! » 
Inker yâsk-ed s-fgëmmi-llig g-iksa, inna-yas : ce han ulli-nnun, nkin hayyi ddig s-l%a- 
maz agis-geneg ! » Ilin dàrs sbsa n-iferhan ttmtut-ënnes, yâsk-ed umëksa-llig igen 
g-l^amas, inna-yas : c< billah ! ailli tua ganeg g-l^amat garig aud nek isker rëbbï lar%iq 
g-imi-no ! » yâsï igen g-l\amat. 

Sha yàt-tmiîlt tsker hmaruf, tawi-t-id s-imi l^amaz, ilin iisen wëdden g-imi l^ama^, 
tsers-asen tmtût-ëllig aillig n-tazam ; inker inna-yas ; « saqlai afyorbis yak tir-gis-illi 
kra ! » inkr yân ufruh, isaqel afyorbis, ur-gis-ifi walu, yagul dag inna-yas : « usât ! 
han zualu yân ! » yagul lefqib inna-yas : ce grât-a^d ï-yàn hatin igen g-lmeqsurt ! » 
inkr ufrufe-ëllï, iksem-d yàf-d argâi-ëlli igen, inna-yas : « nëker mag tstat ! » inker 
inna-yas : ce nkin ur-nnig ad-nëkreg smek-iy-iga rëbbi ërrey-no g-imi-no ! » yagul 
ufralo-ëllïj inna-yasen ; ce hai ur-iri ainëker, inna-yak smk-as-iga rëbbï rre^q-ennes 
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g-imi-ns ! » nëkern askun-d warrau-llig ënnes, nnan-as : « a-baba ! nker mag iëksat ; 
mah allig ur-yâd-da tëksat? » inkr inna-yas : « rikin ur-nnig yàt ad-ëksag! » yask-ëd 
diss wallig mi iksa inna-yas : « nker tand atëksat ! » intqed inna-yas : « nkintir-yad- 
rig ad-ëksag ! » intqed wallig, inna-yas : « mak-ifyssan ? i^-d-agrus 3 i^-d-matsa ? » 
intqed umëksa-llig, inna-yas : « ur-iy-ilpssan lualu ; nkin rig gir ad-geneg g-l\amaz-ad 
gang id-iga rëbbi rri\q-no g-imi-no! » yagul urgà^-ëllig isker amëksa. 

Igen tirga^-èllï, task-èd tmtùt-ënnes, tënna-yas : « tnami tfelt iferhan-nek ? ma iran 
■ar-gifsen-yaîgel? » yàsl, inna-yas : « \ayà a^el f-iferban-nnun ! » lënna-yas tmtût- 
ëllig : ce hat walu mad-ërhaneg ! hat walu mad-ë^enxig ! nker, ia^àl f-iferhan-nek ! » 
inëker igen. Ar-nd-zv-arkans , askun-d dârs iferhan ar-allan, nnan-as : « ma-iran [ad- 
ag-iselsa ? ma-iran ad-ag-ifk ma-nsia 1 » inna-yas : « %aydàt ! hat immàîun ar-gifun- 
ta%{âl ; nkin hat rig' ad-geneg gdi garig id-iùvï rbbl rre^q-no g-imi-no! » Inker ihloq 
rèbbï yân urgà\ g-lehla n-lkifar, ivnu gis iigëmmi-ns, yask-ëd dârs yân unëvgï, inna- 
yas : « sir, ur-tènnit a-dàri-ienst ! » ineker idzaw-as urgâ\-ëllig^ inna-yas : « a-ire%q 
rèbbï aida-nek i-lmeh^en ! » Inëker, issudu, iddu wallig. inna lâhaleq-ëliig : a ad-auvig 
ayàd-no » yng kullu d-ëlûvi^, ièammer Ihuabï, isstidu d-ugaras, inna-yas : « ma-iran 
lhi%( - ? h a yï s-ëddig ! » Inëker yug-asen IJouabi-llig, hammer-tn s-ëluvi% ig u asent usent g- 
imaun. tnëker tmtût-ëllig d-sbza n-iferhan, tsudu, imun didâsen ar-yalëfyla, iënna-yas ; 
« a-rëbbï ! fkât-i mas-Haiaqag ! » yàsî urgà^ëlli, in afellas-iks sster, inna-yas ; « ig- 
trit ad-am-ëfkeg mas-haiaqt? » îënnas : « walu mad-ak-ëfkig /» yàst, inna-yas : 
« nkin hat rbat sshur ayadd qig i-tmgari-no ! ëfk-t ad-qog. » tnëker tmtùt-ëllig thas- 
sem, tënna-yas : « mudag s-talàl-ând ! » nkëren, imun aidas iënna-yas i-iferfyan : 
« gauràt garig d-àguleg ! » Igiurn iferban-ëllig, allig d-aguln yàsî ifk-asen yâi-tfybit 
Imàl, yàsî igaur tàsi-tet tmtùt-ëllig nt'ât d-iferfyan, îagul-d s-tma%iri-ënnes tàf-ëd argà^ 
ëllig-ënnes, isul igen g-l^amài, tavi Ihibit-ellig, terre^-t g-ënnig ibj n-urg'à\ëllig-ënnes, 
tënna-yas : « iuwa, nëker, han rëbbi ifka-yak erre^q-ënnek ! » yâst, ineker issudn-d 
s-igëmmi-ns . 

Igaur ; inna-yas : « rig ad-àsig kra Ibaraka asiaûtvig i-lqayd ! » iàsi, tënnas tmtut- 
ënnes : « nhu I nhabra nufa rre^qt-ëfinag ! » yàst, inna-yas urga^-ëllig : « malpsayn 
ad-as-tavig ! » inker isga gyul ; issudu, yasï mnâs l-lhibii-ëlli, isers-ia mnâs, yusi-ta, 
yavi-t i-lqayd, isstidu d-ugaras allig n-irah Iqàyd, yàst, inna-yas : « Saurai giji Iqayd 
i-ime^tenin ! » inker sauren, nnan-as : « sëksmât-t-id ! » sëksemen-d, habr-as \uvi\- 
ëllig, yàsî Iqayd, isenker-d iisetnhln-nes , inna-yas ; « skaràmt agrum lljars ar-t-ëteam- 
maremt s-luvi^ ! » nkërent tisemhin-ëllig shamunt afarno za^en-d agrum, ssudunt, 
nnant-as i-sidis : « ha yagrum da-t-nskar ! » yàst ar-asen-d-yakka mnyul ar-t-gis- 
tgant g-wammas n-tafani n-ngrum ; allig mmmërent yât-hain g-uswari s~wada g -Ma 
mnyul, asint yân ur-t-gis-gint allig as-zammëren aswari, inna-yas ; « ha wad aur-as- 
gis-tifkt i-hta ud-yàn ! ha hain-àd srab-t-in i-warrau-nek ! » yasï issudu d-ugaras yog 
f-ërrây lahloq-ëllig yàst ar-as-ydkka wallig g-illa mnyul i^g-as i-wallig g-ur-illï aud 
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imya ; yâsi issudu d-ugaras, wan imënaggar ifk-as yàt iafani, ini-yas : « atèmdit.sg 
ëlbaraka Iqayd. » yâsï wan mi si-ifka ibbi-ia yaf-ën gis mnyul ar-dars-itta^âl, inna- 
yas : « fk-ï iayyâd ! y> ifk-as-t allïg ihimmel aswarï-llig ibqa gis yàt iafant israh-t-n 
i-warrau-ns, inna-yas ; « rig addàrag Iqayd ! » isaid-d tmtût-ënnes iennas ; « oho I 
mr-ar-tudgit annëst-ëllig s-tallat n-ërbih ! » yâsï mnâs-èllï yug-i y-ugyul-nes , ar-allan 
iferban-èllig-ënnes, nnan-às : « nûfa rre~qt-ënnag tsfest-ag ! » yâsï issudu yawi-yas 
i-wayy ad Iqayd, allig n-ir ah ilft-as i-lqayd ur-as-d-ifki luàlu ; y agul-d ar-allan if er ban- 
nes, yagul s-l^ama= Uig sg-d-inker, igaur gis allig illa unzar ig u la gif s, immet ;giurn 
warrau-ns allig tn-inga gir lâ%, tëmmet tmtût-ënnes, mmeiu warran-ns, fnun adk! 
{Imeghran?) 

Conté en i9i6parM. B. Sàïd, Ifeiladen, Imeghran. 

LXV 

Lqist n-ëitâleb d-usiyyàd d-uljuwwân. 

lnnas la llan s-krâdrënsen ; ddun ger rut-tendint al-dis-lgeddmen ; afyuwiuàn la-ikkal 
ittaser, asiyy&d la-ikkal itsiyyâd al-asen-d-ite^bur may teiten, ttâleb la-ikkal iltqra 
innasen akun-aûwiqer l\ennt_ (aûwib ger). 

Yun ûwass yufa u^uwwan yut-terbat iya-tt rëbbi ttamlalt, yaser-it, yawi-it ger 
taddari-ënna y-illan al-gifs-û%jin s-krâd hd yun innas : « nek a-gra-tt-yaiutll ; qqenn 
ddazwei askka s-ayëllid. 

Gyid ikker ubuwwân, y ils ihidar iddu s-ayëllid innayas : « nek aggan zaxrain ! 
askka dad-mdtan gir s yun h'âd fy-ynt-terbat, in-asen aljuwiuân a-ga-tt-yaiuell, mes ur- 
asen-tennit ak-neqq ! » 

Askka mdtan-d girs ; innasen uyèllid : « d-afyuwwim a-ga-ti-yawell ! » yawel-it, 
inùl yun ûwass ineg uçiyyad ahuwwân yazuel terbat, izjaz ttâleb I 

Relevé par M. B. IkKlef, A. Sadden. 

LXVI 

Sages recommandations d'un père à son fils. 

Ku ira-immët babas, yussa yus, inna-yas : « anr-tiahelt tamgarl iggan tadëgâli aur- 
tsefyt ayis iggan aharrân, aur-îegt Iqayd d-iimëddakul-nëk! Immet babas, iqim ar yan 
wayyur nag sin, inna : « wallah ard-iyxreg awal-àd iy-inna baba is issaha ! Itahel 
tadëgâlt, isga yis aharrân, yâsi i^imer d-ugdnr n-wudi, iddu yaùwi~in i-lqayd afada 
iga mëddakûl-nes ; ikk-ed ar yan mnau ussan, yâsi i^imer d-ugdur n-wudi, yaûwi-in 
i-lqayd. 

Coules berbères du Maroc, I. 4 
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Iqirn, ar yàn yid, yaùwi-d y'àn izimer, ikerf-t dàr idarn n-zoayis-nës, idel-t s-uhëd- 
ditn, yugH tamgart-nës aillig tuk u i sg-its ? inna-yas : « ara-d a^nadi-nu, han y'àn 
umfjar illa dàr idarn n-wayis ! » tëkf-as-d a^nadi, ieammer-t yut iss amfyar, inna-yas : 
« mamk-as-nskar ? » iënna-yas : « ëg-t g-ssendùq ! » inker> ismun-t-id g-iihëddun, nîàt 
iigal is d-amjpar ig-t g-ssendùq. Izri id-annag, yid yâdnin ildi-d tag u rit ar-issAkàt 
tamgart-nes, ar-tsguyu, ar-ttini : « a^elàd a-mëddën ! idgam inga yan, ira ula nki 
aiyineg ! » ddun mëdden ar-ta^àln dàr Iqayd, slëkemn-as awal da mi sellan ; yà\tn 
Iqayd ime^ënin at-atu^en. Aidâg isèlla i-imefy^ënin is-d-us'kan -at-am%en, igtr iarikt 
i-wayis-nes, ini fellas afada irwel da-ithmâ£ ayis aya^el s-mnid, ar-ithirri s-ëllora 
aillig t-in-èlkemen, am\tn-t sg-nfella n-iuayis, aûwin-i-id i-lqayd. Allig-t-in sèlkemen, 
inna-yas Iqayd : « %7jiyât s-ëlhabs, aur-yi\ar uqëmmn-tm wins ! » aidag isèlla i-lqayd 
inna mkannag ar-itssa, inna-yas Iqayd ': « malj wann iùwïn s-ëlhabs da-ilssa ! ràràt- 
î-id ad-i%arg mat-isëisan ! » 

Ràren-i-id ar-mnid-as, inna-yas : « mak-iseisan ? » inna-yas : « ëkf-iyi lamân ak- 
inig ma-iy-îseisan ! » inna-yas : « ekfig-ak lamân n-rëbbi, ur-k-itag umya ! » inna- 
yas : « yussa-yi baba, ku irû-immet, inna-yi : « anr-ttahelt tadgàlt, attr-isegt ayis iggan 
aharrân, aur-tegt Iqayd d-umeddakul-nek ! dgikk, iwig-ak-d igudran n-wudi, iwig- 
ak-d i^amaren, nni£ amëddahd-imt atgit, wafyfya ngig zasra n-medden ur-innit ayi- 
iegi g-llhabs ! dgikk a%tn inu^xenin ak-d-aùwin ârgà\ da-ngig, hat g-udgar Iflani 1 » 
ddun ad-auivin argà^ da-inga, afen-n izimer g-ssenduq, aûwin-i-id s-mnid Iqayd, 
inna-yas : « ayis-inu, nig fellas ad-ërweleg ayat^âl s-mnid, ar-itlQtrri s-ëllora llig yi- 
umipn imeh^enin afëlla n-tadaut-nes ; dgikk awal n-baba isaha, ur-yi-infieai la kiyin, 
wala tamgart, walayis! » (Ntifa.*) 

Conté en 1914, par El-Hajj Djilali, Ntifa. 

LXVII 

Le marchand et le Juif. 

Innak, illa yàn urgà%^ ifeld yûwis ; aillig imqqor inna-yas i-immas : « ma igan 
iauri n-baba ? » iënna-yas : « ar-i^en^a ar-isag nia d-udày Iflani ! » Iddu dârs, inna- 
yas : « nki yûwis n-flan adgig • rig adidakskereg kra mas-d-tràrag mad-stan warrau- 
inul » inna-yas udày : « ig irit akzavtëreg yàt-ssfint s-eloqômari ad-yi-îëkft rrëdel n- 
iifyi sg-igil-nnëk ig tagull ! » y ara- ï fellas, itkur-as ssfint,-iddu aillig-ën iffog g-yat 
tmdinî da ur-issïn, nnëdn-as- ismasrin, nnan-as : « ma tiû-wiî ? » inna-yasen : ce loq- 
mari ! » ddun dàr yân ta%er 3 nnan-as : « mkan ak-d-nyûwi yàn bah lôqmari tgert 
i^iuayya-nnek, tinit-as atsegt takât s-ëlqomari mnid-as yak a-sg-dàrs-taûwit s-kra. n- 
waùg idnisen! » ddun, munn d-bab ssfint ar dàr ia^er, isker mkëllig as-ënnan ; gir 
i%ra-t urba inna : a-lâtif, tama^irt-àd ar-gis-smuan aman s-ëlqomari aûwi&t-id 
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sers ! Lhasil iseh-t seg-dârs ta%er s-yân kabar^ann ira wi n-ënnoqort nag wi 
n-uureg, 

Iffng ufrub sg-dàrs ar-isîiwengim, tiiari yâi-tmgari, tsqsa-t, inna-yas mèhda gan 
iwaliun ; tënna-yas : c< tâhel-i, semlag-ak mamëka iskart ! » Itâbel-t ; askans yask iss 
ta%er 3 inna-yas : « anëmun dâr Izadul a-fëllak-arag ! » yini-t i-tmgart-ënnes, tënna-yas ; 
« ig iëddit dâr hadul, ig ak-ënnan habar n-mi atrit, iinit-asen ayi-i-iikur s-iggurdan 
aur-gis-iili tadergali wala takusamt, wala tarerait ! » Iddu nta i-ia%tr ar-mnid 
hadul, nnan-as hadul : « habar n-mi atrii? » inna-yasen ; « wi n-iggurdan ! » ar- 
gis-tsan ; inna-yasen ; « asku g-tma^irt-ënnag, yàn uggardu atig-ënnes ytiger wi n- 
loqmari ! » ar-t-ithormu ia\er gir ad-as-isamah, Iddu i%en% loqmari-ns s-uida ira. 

Y an wàsstmna-yasimgart-ënnes: aanëddus-tma7Jri-ënnek!r> inna-yas ;c< ksûdeg sg- 
udày ! » tënna-yas : « gir anëddu semlag-ak ma iskart ! » ëddun, kull ass ar-sers^-d- 
itaska adây ar-as-ittini : « ëhf-iyi rrëdèl n-iflyi sg-igil-nnk dahetfareg ! » Iddu yini-t 
i-tmgart-ënnes , tàsi tmgart-ënnes kra n-iqaridèn teddu s-igëmmi n-lqadi, tekf-in i- 
tmgart-ënnes tënna-yas : « mas i-urgâ^-ënnem ayadëg ad-àhakameg g-udgar-ënnes yàn 
wass nag sin / » inna-yas : ce tahâkamii hatta uggar n-sin ussan ! » Tels tmgart 
ikëtlan n-irëg%en, teddu s-adgar Iqadi ar-ihakam ; igaur udày g-mnidas nia d-urgâ-ç- 
ënnes, ku yàn isaul awal-ns ; iënna-yasen : « aûwiyad hni^an d-lmus n-u%agur ! » tekf 
Imus i-udày, tenna-yas : « bbi sg-ufus-ënnes gir rrëdèl aur-itaiu aur-iJjassa ! ig-kata> 
bbig-t sg-igil-nk, ig-i-ihassa bbig-t sg-îgïl-nk ! » Udây iksàd aibbi uggar nag ddawas, 
innas : « a-sidi, samahg-as ! » tfuliku argd\ sg-udày. 

Conté par El-Hajj Djilali, en 1915. Ntifa. 

LXVIII 

Lqist wurgà^ ttemëtiut-ënnes. 
(Les trocs de l'homme simple.) 

Innas illa yun urga\ netta liemettùi-ënnes gan imëzlàd. yun wass u^eun ayt 
l^niazet day ur-asen-gin tanuba. ihreq urgà^ ïbdxi ar-itfyemmam, tsiwel tmëthtt-ennes 
iènna-yas : « mas-yagen a-flan? illa rëbbi nnah-ihelqen qqah ! i-dgi ag-as bas tmenyat 
ënna ttnna i-tesfid Iwoqi-ëlli allig i-tiwëld, assem ger ssùq, seq sa Imâl ! » ikker ssbah 
ur-t-itfu al-ssûq allig n-yiwed isga taqdi-t wulli, ihriy-tent dat-as ; allig ihma wass, 
yafy-t uxal 7 bdun wulli-nna ar-tmsenialent s-ihfawn, itneq a-tent-iherres , igima ar- 
itl/emmam; ha yun urgà[ yâdnin ïmun d-ubrid ar-iherriy iaqdizt n-tgetten] igr-as, 
innas : « a-ha wa-hazv, sbeddel-i taqdki-ënnes g-iinu ! » innas : « luafyha ! » iddu ar- 
iherriy ainna n-igeiten allig n-yiwed yun wansa kemmerr s-ihli^en, isglugel-ient, dày 
zdleznt hf-ïhliXen^ bdun a?'-taiugent, ibdtt ar-tent-i^uh, imil ur-igi, ibdu ar-yalla; ha- 
yun urgâ% yâdnin i%ri iama-nns ar-iherriy sà-u%ger, igr-as innas : « a-iw~ bu-w{ger, 
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sbeddel-i a^ger-nnti g-tgetten-inu ! » innas : « ttkel e.a!a llah ! » yctm% ct^ger ibdu ar~ 
t-iherriy ; netta imsisda-iwet tikkus a%ger irwel-as, ibdu ar-t-itfur ar-isgnyu, manis 
a-yun urgà\ inyi faef-sa-ugyul %%ri tama-nns isizvel-as innas : « a-wa bu-ugyul sfi-yi 
agyul-nnes, sfijo-as a^ger ! » innas.: « walgfya ! » iniy fyfugyul izayd abrid-ënnes netta 
imsis bas agyul yuhel ar-iteddii gas sillas ; iggiue\ urgà^, ibdu ar-t-ikkat allig yuhel 
agnd netta, hayan urgài idda-d, iga ajtlla ifef-ënnes sa n~terbu$, igra-yas innas : 
« a-wa bu-tsasii ag-as am% agyul tf-iyi fasasit / » innas : « Imeruda terbàh ! » ikker 
yàmi terbus ig-it afella ihf-ënnes, izayd g-ubrid ; inga-t irifi, yake\ §a n-tutmin ar- 
tagëment g-yun zvanu, i\ayd ira ad~ïsu_, isigi ifyj i-wanu tetiuti-yas tsasit dûs, ibdu 
ar-yalla, ar-ithemmam mismay ittini i-lall ufyam-ënnes ; netta atnsis, han sa iswwaqen 
ddan-d ar-hërriyn tuiilli d-i^garr, annàyn-t ar-yalla nnan-as : « mas-yagen? » iqis 
gifsen talgrubit-ënnes qqah tyg-tizguri-, nnan-as : « i-dgi may~tged ? mes ttayed ger-s- 
alpatn-ënnes ad-as-te^er lall-nnes tamàrt, kker yuf-as munalp-d ak-neg d-amëksa 1 » 
inna-yasen : « lawah ad-ëdduh ger s-ahaiu-inu ur-i-iëliini lall nham-inu sa ; tamettut 
lan s-haqel ay-tga! » nnan-às : « allàh a-wuddi ! tiutmin qqah swa-tent gant qqah 
iisitanin, ullah, a-mais ig-as a\mul wabda ! » innasen : a ullah mgar gif? Ifëdiht îuger 
tan ur-i-iga agnd imil! » nnan-as : « sfeld, yallah ak-nmun ger s-afyani-ënnes, addây 
nawed azilàl wulli gr-as-d, ini-yas Iqist-mnes, nukni nffer ijofaïun-nth tfir ifaamen ; 
mes ur~a$-tëtiini sa, hatjn nesfa-yas habed rrëbbi Imàl-ënna qqah ihrem gifnah awi-t; 
mes-k-tsnag ak-neg damëksa ! » 

Kkerr ddun ; allig n-azueden iljamtn qimin nitni tfir ihatnen ar-sfliden, iddu urgâ^- 
ënna al-axilal wulli da innas i-tmettiii : « awa flania hayi ddih ! » tënnas : « merhba- 
nes ! merhaba agnd ivasal-ënna fyef teddid ! » innas : « a-ta ddify ger-ssûq sgih- taqdid 
wulli ! » tënnas : « a-tari-na^ dgi anïayi ibatar anëgiwm s-uggu-nsent ! » innas : 
« mur i-qimint ! masa sbëdlelj-tent s-tgetten ! » tënnas ; « a-tasa ! seg ag-se%{en gifi is- 
i-thuid aggn d-in^aden atgab afyam ! » innas : « mur i-qimint ! » masa sbëdleh-tent 
s-u^ger ! » -tenna-yas : « a-wi d-argâ^ ay~tgid ak-itef rëbbi is-tiwid a%da mafyej 
tkëre%d! » innas mur i-iqimi ! masa sbëdlelp-t s-ugyul ! » fennas : « ahfyi d-argà\ ak 
yig rëbbi is ihuid malgef nâsi imawaten addây nerhil ! » innas : « mur i-iqimi ! masa 
sbedlefy-t s-ierbus ! » tsguret dây tënnas ; « a-iarinu ainna isfa rëbbi gwëdefy gif s i-ivallen, 
tasasif ur-da-iïga gas Imah^en, ad-i^ayd rëbbi g~ussan-nes ! » innas : « mur i-iqïmi, 
tettuti-yi griuanu{ » tënnas : « awra ssem g-tljamt-ennes a-halu sa tira}} tintim alto ! 
mes Haddem tasasit ur-iiaddim ihf ! ur-ngi hdawn at-nemha%ar, addu-d anxj'i ussan 
rrëbbi g-uuna afe-isfa al-nmet uegd ijarre\ gifnah ! » allig slin mëdden-ënna qqah 
aynna Imyunria urgà\ ttmëttuf-ënnes sa^ben dây ffgen, ddan-d gurs nnan-as : « ag-as 
hu^ Imàl-nnes ullah al-ah-terrid masa agi nëssen bëlîi Ifeir tamettùt 7 sser {amëUuU 
(A. Ayyach.) 

Relevé en 1926 par Si M, Lakhdar, A. Ayyach. 
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LXIX 

Le Musulman et Je Juif. 

Udày d-umunshm gan imèddukal ; inna-yas : « a-sidi, arwah anëddu aninag ad- 
nràr kra ma ntfwai. » ddun s-yât-tëmdïnt, ddun s-hnuqf gaurn gis, ha yàn urgâ% 
yask-ëd inna-yas : « a-Jjuyya arwah adàri-thdemt l » ddun dârs s-tgëmmi, ikf-asen, 
allig san inna-yas : « yàn aikssa i%gàrft, yàn aisswa urtan. » iddu udày ïks i^garn, 
amunslem yusi amadir idda ar-isswa ; allig tegli tafiikl asken-d, irah-d udày, inna-yas 
i-umëddakul-ns : « sqqan felli i^garn ar-yi-in-iiqqès dukuk ! » inna-yas : « a-itlidi ig 
ur-trit atkest i^garn ain-kseg ! » iddu umûnslem ssbah, i%du i-i^garën, yàsi udày 
amadir, iddu aisswa, ar-asrër^au waman g-ërrbei-àd t-iad, sermin-t waman. allig 
tegli tafukt asken-d s-tgëmmi, gaurn, nutni san itnensi tsaul temtut n-urgà^-ag, tënna- 
yas : « ananëf iasràft adnàsi kra n-warryal ma ntfwai. » inna-yas : « umma ig-didag 
ukHn iljeddamen ? » tënna-yas : « ban sahmu yàn urnes mat nadg-in ar-d-genn nqèd- 
asen, wann ur-igin iml ad-yak u i ; loqi genn nanèf Iasràft nàsi-d rreall » isella-yas 
udày ma tënna i-ur garennes, inna-yas i-umunsltm : « ha ma iënna Jahel n-umëd- 
dakul-nnag, dgïk a-siài loqt ma d-yuivin amesmar ihman bat mëln ad-ak-qden aur- 
takHt, nki wakadalik ! » tamtut tusi-d amesmar irah-d umûnslem ieqd-as sg-udar itr- 
d-yuk u i, tqêd i-udày ur-d-yuk u i hatta nta, ddun anëfen tasràft, 'tbeden reaL feln iasràft 
iiyanàf, ksemen s-uhanu-nsen genn. loqt-annag inëker udày d-umunslem, ddun ar-imi 
n-tsràft, inna-yas umûnslem : « a^u kiyi ! » inna-yas udày : « a%%u kiyin asku kunni 
imunslemen tëlla giun Ibaraka, mtlg ad-a^ug s-tsràfi tfelt-i gis, umma kii a-sidi ig 
ta^tit ur-gig ak-in-gis fleg ! » ya$$U umûnslem, isa^i didas ianamàtt, hammer ya- 
Uain, yàn yudga-t i])wa. iklem gis, ig.nu fellas inna-yas ; « zbëd ! » i\èed udày iana- 
màtt inna-yas : « gaur-n gdî a-sidl ! » a$ku igal is isul g-tsràft, yàsi udày iana- 
màtt, iddu yâm% agaras aillig t-inga unuddem iscrs ianamàtt igén g-tama-ns ar~ 
isburruy, i\bëd umûnslem iu^lin ibbi tanamait dag illa, iffeg-d sgis.yàsi hain ianamai 
f-tadaut-ënnes, iddu. yakH-d udày, yâf ianamàtt tëdda, inna sidi mohammed a-iskar 
tnkâd: ar-ittazjal udày ikkyàn ugaras yàdnin aillig t-i\uwar s-yài-tagant ar-isfcurruy 
udày ztind agyul, isëlla-yas umûnslem inna sanig kra n-ukàbar ayâd ikkan tagant 
adëddug aseg-dârsen-krug yàt-lebhimt maf sattig tanamait; iddu s-iainnit-ënnes allig 
t-in-ilkem yàf-t-in uday ameddakul-nes, inna-yas ; « iaguld tgit agyul, a-udày ! » 
munn dag gen liwili i-tnamâtt, ku yan yàsi-t liwili-ns rahen yat-iagant, sersrn iana- 
màtt g-tama-nsen ; yawi-d unuddem amunslem, yàsi udày ianamàtt irwel, yakH-d 
Umûnslem yàf-d udày irwel s-tnamàit, ikk umûnslem yàn ugaras yàdnin, i^wur-t ula 
nia g-tagant, irah-ën iks ihëtlan-nes, isers-in; igli afëlla-ns ar-itestaf isker sa-yun da 
issirid. isella-yas udày, inga-tfad, inna kra n-ugbahi ayâd addug asgis-sug ! issudu-d 
aillig i-id-ilkem inna-yas : « kiyin ayàd a-musi ! » aguln munn sin idsen, rahen 
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tigëmmi, innas : « ma-iiaùwin ërryal-âd? » inna-yas umunslem : « ataûwig nek ! » 
inna-yas udày : «' ihi ihi ! ig-t-tiuwït kiyi a-sidi Pmelt ayi-gis~tnakert , timma nkin 
ndày ha d-gig, ur-gig ak-nakreg ! » yaûivi-t ud'ày iga^-as. g-lëmdud n-ugyul. qiman 
yàn mènnau ussan, inna-yas udày i-lahl-ennes : « tg-d-yuska sidi mohammed ig-am- 
inna manxamusi tinit-as : « immut ! » ssbah askans yask-ëd umunslem, ïksem dàr 
tudait inna-yas : « man%a musi ? » tënna-yas ; « a-sidi, immut ! » inna-yas : « yussa- 
yl înna-yï ig-ëmmuieg temdelt-ï ! » iddu umunslem aillig d-ibbi Ikettân, yawi-d yàn 
isegnï, yawi-d Iqineb, isahmu aman g-yàn uruku aillig sisen, yawi-d yàt-txeggurt 
i%ayd s-ttdây da-fellas-itffi aman ar-i-ithukku s-t^eggurt-annag, udày ishr sa-^un 
immut ; aillig t-issirdkullu yawi-d l u kfen, ar-fellas-igênnu, da-ikât tiiti s-isegni g-lket~ 
iân, ismun-t tètfiyi d-ndày aillig kullu ittiugna Ikettân tënna-yéts tudait : « a-sidi bbi- 
yas ïmïk Ikettân sg-wamënad n-tin%ar-nes ! » ibbi-yas sg-wamënad n-tin^ar-nes, aitivin-t 
s-leqber, mdèln-t gis, iddu umunslem iskin-ns. 

Tudait ku-ssbah tawi-yas tahëllabi n-taharirt ar-d-tlëkem amënad n-ifyf-ënnes tgr- 
as : « a-musï ! » tenna-yas : « ha taharirt ! » ini-yas : «■ ffi-i ! » tffi-yas-t-in, isu-t ; 
mkannag a-tskar maiggàt ass ar yàn wàss i%ar-t umunslem, isker ula nta taharirt, 
i%wur tudait s-leqbor, irah-ën inna-yas : « musï ! » inna-yas ; « nazwm ! » inna-yas : 
« ha taharirt ! » inna-yas : «ffi-i ! » iffi-yas taharirt ; inna-yas : « manig tgit tqaridën, 
hat ifyëssa-yag ma ntfwat ! » inna-yas : « ààu s-lëmdud n-ugyul, tga\-d gis tasit ayan 
trii. » iddu umunslem, ihh agaras yâdnin, tëkk tudait agaras yâdnin, tiûwi-d taharirt 
i-udày ; amunslem girilkem tigëmmi n-udây, iksem, iddu s-lëmdud n-ugyul, iga\ gis, 
yàsi sgis kullu ryal da-gis-ihda udày, wamma tudait gir tlëkem Iqobor tenna-yas : « a- 
musi! » tënna-yas : c< ha taharirt ! » inna-yas : « mafo bahra yi-tiùivit taharirt! » 
tënna-yas : « la ur-ak-d-yuwig-yàt ! » inna-yas : « anëf felli a-la leqbor, iskr-it sidi 
mohammed ! » 

Tanëf fellas leqbor, iffog-d issudu nta ttemgarhënnes ; wamma amunslem aillig in- 
iselkem iqaridën s-tgëmmi-ns inna-yas i-tmgari-ënnes : << ig-gigi-iseqsa musï, tinit-as 
immut ; ig-am-inna : « yussa-yi atssirideg kfneg-t, mdeleg-t, tinit-as : easa ur-a 
imdaln udain imunselmen ! » ivamma uday iffog-d_ ar-ilta^al s-tgëmmi n-umëddakul, 
ns, isduqqor tiflut, tëffog iss-d temgart, tënna-yas : « inas i-sidi mohammed ad-iffog ! » 
tenna-yas : « sidik immut ! » inna-yas : ce hat yussa-yi inna-yi ig ëmmuteg temdêlt-i ! » 
tënna-yas : « ddu iskin-nk, mah udày a-imèttèl amunslem! » asin imunselmen amuns- 
lem, mdêlen-t ula nta isker xuyi immut. askans iddu udày dàr leqbor n-umëddukal-ns , 
ar-iqqa^ akâl sg-dâr-idarén-ns ar-isdrri %unà aydi ; wamma amunslem igal is d-aydi 
iksùd at-ifs ar-as-ittini sg-wabûd n-leqbor ; « ëmsi ! hat ur-ia-mmuteg ! » inna-yas : 
« ula nki ur-ia-rig atëmmett a-sidi muhammed ! » inna-yas : « kiyin ayàd a-iwis n- 
laharam, taguld tgit-yi aydi, anëf felli ! » iffog-d, imun aidas, inna-yas : « a-sidi nga 
yàn ur-i-tsmitt ur-ak~smiieg ! » bdûn iqaridèn-annag , ku yàn ytiûwî lhaqq-ëns. fleg- 
t-in g-udràr, aguleg-d s-uxagar. (NtifaJ) 

Dicté à Tanantj 1916, par M. B. Hadda, A. Oumas, Ntifa. 
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LXX 

Le cadi et h maître du four. 

Jnna-yak : illa yàn urgâ^, uskan-d dàrs inëgbiun, igers i-sin ifullusen, ibbi-ien, ig- 
in g-tëtne^it, yaûwi-t i-bab n-ufarno, inna-yas : « ssnu-yi tatnë^it-àd. » yàm^-d seg 
dàrs, ig-et-in g-ufarmi atno. iddu bàb n-tëtnë^it yagul-n s-tgëmmi-ns. yàt-tasâeat, 
ikk-ëd Iqadi agaras ar-mnid ufamu y ik u da adû n-tetnë^it-àd, ha\ëb-i wadfi-ns, iksem 
s-afarnu nia ttserdunt-ënnes yugg u e^ sg-ufella n-tstrdtint, ar-isaqul mkàd d-nikàà aillig 
i%ra tafnëzgit da-sg-à-iiffog wadu àa-ïk ll da, ildi-d si-lgriis, ikf-as-in i-bab n-ufarnu, 
inna-yas : « ddu aûwi-yag-d snat tafanin n-ugrum / » iddu bab n-ufarnu ad-yaûwi 
agrum. i^ayd Iqadi ar-imi n-ufarnu, ildi-d tatnë^ii, isers-t g-mnid-as. aillig d-yûwi 
bab n-ufarnu agrum, inna-yas Iqadi : « àwi-à yât-t\làft ! » yawi-î-id bab n-ufarnu, 
isers-t g-mnid Iqadi, inna-yas : <xffi iatnë^it-ad g-i%lâft ! » inna-yas bab n-ufarnu : 
a a-sidi, ig d-yuska bab-ënnes mai rig ad-as-inig ? s inna-yas Iqadi « nnig-ak ffi-t, 
fssât ! » iffi-t g-t^làft, inna-yas Iqadi : <c ^ayd atëst ! » iqun ar-ista nia d-lqadi. 
aillig i-ssan, inna-yas Iqadi .' « sm-un ifasan! » ismun-in, inna-yas : « rar-in g-ietnë^- 
$it ! » irarten g-tetnë^it, inna-yas : « ëg-as imik n-ivaman, tëgt gis i{iiz, iràrt 
s-afarno atno ! » ini Iqadi f-tserdmit, iddu. 

Iqima bab n-tetnë^it ar-luqt n-imensi iddu s-dar bab n-ufarnu ad-yawi tâfnësfâit- 
innés ; yawi-t-id ar-tigëmmi-ns, iffi-t g-txlàft ai-yawi i-inegbiiin, yaf-en gis gît iiisan 
iHyiM. iqima ar-ithëmmâm aillig irmi, inna g-ëlhater-ënnes : c< ullah a-babas gir ar- 
ssbah ar-d-sers-ëddug at-iuuteg at-nagg ! » y'àsi-d agrum d-udi, yatoi-t i-inigbiun. igen 
ar-ssbah, yàsi yàt-tg u rit, iddu aillig ën-ilkem afarnu, idfae tiflut, iksem-ën fellas, yaf- 
t-in ira-isag ëhâfit, ur-t-ixji aillig gis isers inger ig u râd. iffeg bab n-ttfarnit, irwel 
itfari-i, yàf-ën yàn urgà% g-mnid-as imun d-yât-tmgart, iqqodem tamgart tëder. terre". 
i\ayd irwel, itfar-t nia bab n-imgart, yàf-ën g-mnid-as yàn yusi sin irnhiten ëlahâljb 
ar-t-iz£én%a. iqoddem-t, dern-as irulzuien ëlahâllb, rre%en y itfar-t ula nta, yàf-ën yàn 
bab n-ngyul, isdr-as innas ; « i-rëbbi all-ëdïdi ! » yàm\ agyul seg-taddilt a-didas-yàll^ 
issukf-as taddill i-ugyul. i%ayd irwel, itfar-t nia bab n-ugyul, inna : « ullah! gir ig- 
ëngig ihf-ïnu ! » ar-iita^xal aillig ën-ilkèm ifef n-yàn u\arif. a%arif g-ddawas llan sin 
irgà%en, darsen babàtsen, illa g-lmmër-ënnes miya d-zasra n-isegg u asen,_ur-sul-aitigày 
ainker, ku ssbah da-t^sattin vjarrau-ns awin-t s-ddau u%arif-annag sënneden fellas 
afada aireg s-tafukt, ar-taàugg u ai âsin-i, sëksëmen-t s-tgëmmi-nsen, mkannag ad-as- 
skarn maiggàt ass, ivannag d-irweln ide-r sg-ufëlla n-ti*arif, ider-n f-babas n-irga%en- 
annag, ineg-t. àm^m-i warrau-ns, aùwin-t-id dur Iqadi nutni wala bàb n-ugyal, ula 
bab ëlahâllb, wala bab ën-tmgart, wala bab n-iëtnë^ii. 

Slëkëmen-t-id dàr Iqadi, inna-yas en Iqadi : « ëddiaut-ënmm kullu yât atega ? » 
nnan-as : « a-lalâl a-sidi, ku d-yân d-ëddtaut-ënnes ! » i%ayd bab n-iëtnë^it, inna- 
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yas : « ma-iggan ddtatit-ënnek kii ? » inna yas : « a-sidi hmg-as-à îaînë^jt gis sin 
ifullusen al-issno. aidag iss-d-uskig luqi imensi, aivig-t ar-tigèmmi-nu, ffig-t g~t%làft, 
àfg-ën gis gir ifysan d-i^izz ! » igëlleb Iqadi s-ëllora-ns, yâsi ya-lëktâb ar-gis-isaqul, 
yagul isers-t, yàsi wayyâd, inna-yas : « yah ! hat-id g-Uktâb-àd ! » inna-yas Iqadi : 
« afullus huis n-ufullus, tazouri-ns da-isfurud, ig'-as-tzj'it tinuwi da-iîga ihsan à- 
i%izz ! » inna-yas : « nker sg-mnidi ! » inker bob ën-iëtnë^it, iddu s-iskin-nes. içayd bab 
en-tmgart, inna-yas : « nmma kiyin ma-iggan ddmiit-ënriek ! » inna-yas ; « a-sidi^ 
nehreg ssbah muneg d-yâi tmgart ar-d-itta^zàl ilf-ad, iqoddem-t, tëder terres ! » inna- 
yas : « nnima kiyin, ma}} da-nkkeren medden rik, marin timgart ! da-îqiman ar-gyid g 
ister lhal, tmunt didas, nker sg-mnidi! » inker sg-mnid-as iddu. iiciyd bab ëlahâllb, 
inna-yas ; « a-sidi, usig sin irukutm ëlahâllb ssbah rik ar-x^ewrctg lahâllb ar-d-iitar^al 
ilf-ad iqoddem iyi, dern-i irukuien ërre%en ingèl lahâlïb. » inna-yas : « mah allig 
tnëkert %ik-? min genn medden ur-ta-nkim sg-îis, ïh u xa gik rëbbi, nker sg-mnidi ! » iddu 
s-iskin-nes. izayd bab n-ugyul inna-yas : « a-sidi isdr-i ugyul g-ugaras, ar-d-itia\^àl 
ilfàd nnig-as : « all-ëdidi irèbbi ! yàmi agyul seg taddilt, issukf-as-î-id ! » inna-yas 
Iqadi : « ëkf-as agytd-annag a-felias-itfyeddam ar-d-as-temgi taddilt g tla anneSt n- 
tannag as-issukf! » ar-isaqul bab n-ugy'ul aillig irmi inna-yas : « a-sidi t slemg-as, gir 
adëg-i agytd-inu ! » inna-yas : « nker sg-mnidi ! » iddu iskin-nes. z/iyden irgàzen da 
mi inga babàtsen, inna-yasen ; « umma knnni, ma-kun-yagen ? » nnan-as : « a-sidi, 
Ma dàreg babàlnag imqqor, Ma g-hamer-ënnes miya d-tasra n-isegg u asen, ur-sul 
aitigay ainëker, da-t-nsaiti, naùwi-t s-ddau yàn u\arif, nsënnet-t fellas ajada aireg 
s-tafukt, ar-tadugg u at, nsëksem-î s-tgëmmi-nnag . ider-d fellas ilf-ad sg-nfella n-u\arif, 
ineg-t ! » inna-yasen Iqadi : « auwiyài-t s-dàrnn s-tgëmmi, ar-as-iahkam ma isla d-ma 
Usa ar-d-ili g-hamer-ënnes miya d-zasra n-isegg u asen, litoqt-annag , ider-d yàn gitan 
fellas, ineg-t ! » ar-saquln aillig ërmin, nnan-as ; « ad-as-isctmâh rëbbi ! » inna-yas : 

nhràt seg-mnidi » nkren. i u gra bab n-ufarnu dâr Iqadi. 

Aidag ëddankullti, ur-isul batta yân inna-yas Iqadi : « iwa ! issent matta ddënub-ad 
nsker ? » inna-yas Iqadi ; « rayd sAmellah n- u dàin, isdert Ibâdël f-kra g- u dain a-sers- 
nmhxi ddnub-ad nsker ! » iddu bab n-ufarnu ar-lnullah, ar-isaqul mkàd d-mkàd aillig 
\%ra yàn u udày Ma dàrs yàn ugyul ihiyan, imdù afëlla n-tadaut-ënnes, ini fellas, inna- 
yas : « agynl winu aiga ! » ar-fellas-trin, iserd-as udày dâr Iqadi, ddun t inna-yas ; 
« mak-yagen ? maf-as-tsertt ? » inna-yas : « a-sidi agyul-àd winu aiga, yask-ëd urgà^- 
ad, ini fellas inna-yi : winu aiga! » ar-isaqul Iqadi aillig irmi, inna-yas : « kiyin a- 
udày manisg teggit ? sg-ladina amano nag sg-ladina kafaro ? » udày iksûd ad-as-ini 
sg-ladina amano iga munslem ; iksûd ad-as-ini sg-ladina kafamo iga rumi ; ar-isaqul 
aillig irmi udày, inna-yas : « a-sidi nki sg-ladina aisamah rëbbi g-ugyul ! » inna-yas : 
« nker sg-mnidi ! » yawiui bab n-ufarnu- agyuL (Ntifa.^) 

Conté en 1915, par H. Djilali. 
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LXXI 



Les mésaventures (Tun père. 
Tahazit n-yân urgâ\ nia timgart-ëns d-sbzà n-istis. 

ïkf'ini hu d-yàt tëtahel g-yân igerm ; iqim ar yân luass, innas-yas i-tmgart-ëns : 
« anèddu anahgg s-istitnag, sgma-int-nëifa ur-gin-int-n7j;il » tënna-yas : « ïuafyha! » 

Qiman, ar yân wass htàln ini f-tgyult-ëns, tètfar-t tmgart-ëns, munn d-ugaras, 
ddun, ibbi-yas uqssab ar-t-igënnu, igal is ar-igënnu gir aqssab, nia ar-t-igënnu d-uhlas ; 
aillig ën-ilkem imi n-igenn, àfen-n gis ayt-igerm qiman, tffug-d Mis imsellam didâtsen, 
ifrah issen, tri ad-imdù sg-nfèlla n-tgyult, imdû-t if cl aqssab iityag u na d-uhlas, iqim 
hct-ZZpdi, truwel Mis, ar-gis-tssan mëddén ëkfn-as masa-itstar ; aillig iksem dâr Mis 
ar-didas-iiz}> iènna-yas : « mattâ iahasamt-àd a-yi-tskert g-mnid ayt-igerm ! » $hel> 
inna-yas : « ëkf-iyi a\nadi-no da-iggan a-xnadi-no ad-eddug dàr Mi, umma këmmin 
ur-tgit Mi ! » 

Iffug nta timgart-ëns, iddu dàr lis snât ; ilèkem-ën, thadr-as, ifrah issen .ula niât, 
tqqen tagyult-ëns, iseksem a^nadi n-babas ; ar-loqt n-imensi, tauwi-a^-d agrum d-uudi, 
inna-yas : « manisg-iiûwit udi a-illi ! » tenna-yas : « seg-t^sàii-ënnag a-baba ! » tilt 
yàt-tfysàit g-tama-ns, igal is tannag ag-illa udi ; iseljsi-yasen asidd, iseksem afus-ëns 
g-tfysàit hammtr afus-ëns s-kedran, sagen asidd, aidag tira asidd ihssem, iseksem afus 
g-uselliq-ëns , issufug-d a%ëlmaà ar-iss-ista, tënna-yas Mis ; « mai] a-baba aillig a-tstat 
s-uièlmad ? » inna-yas : « adëg a-illi afus amëfysas aiga ! » ntàt issen ma isher, a-diàas- 
tzx} ; igen, ar-sbah gir inëker-d sg-its, inna-yas : « amvi-yid a%riadi-no, umma këmmin 
ur-tgit Mi ! » 

Iddu dâr Mi ils lirait, tètfar-t tmgart-ëns ; aillig ën-èlkemen Mis ils kraft, ifrah 
issen ; aillig ran adgenn, tënna-yas : « a-baba han iafunâst y ag-t-kr a, hak a{ènui tgent 
tama-ns, ig-t^rit ar-terkâl, tgerst-as, aur-tadëgt atharem ! » igen iama-ns ; yàt-tsàzat 
yak u i-d sg-its, yàf-d tagyult-ëns ar-irurud, igal is iafunâst a-iterkaln tra-tëmmet, 
inëkerigers i-tgytdt-ëns, isfi-t, Udi tasa-ns, issuwi-t, iyës-t, yàsi tagust, ikum-i g-iagmart, 
igal is-d-agadif ; aidag iffu lhal iask-ed Mis, tënna-yas : « a-baba, yak labàs ! » inna- 
yas : « ur-igin babam allig isa tasa-ns ! » tëddu ataogg s-tfunàst, tàf-ën tagyult 
tëtyagras 1 tàf-ën tafunàst tëtharem, tâf-ën tagmart tëmmui, ar-didas-t^i, tënna-yas : 
« a-baba, maita uyàd ag-tshrt ingr-iqbiln ! » inna-yas : « aivwi-y-d a^nadi-no da-iggan 
a^nadi-no, umma këmmin ur-tgit Mi ! » 

Iddu, tëtfar-t tmgart-ëns s-dàr illiisen yâdnin, aillig ën-ëlkemen ifrah issen ; ar-luqt 
n-imensi tamui-yasen-d 'agrum ttiyni ; inna-yas : a a-illi, manisg-tiûwim tiyni? » 
tënna-yas; « sg-ëlqbelt a-baba ! » inna-yas: « ëkf-iyi tanamâtt, rig adgënag g-uhanu 
n-i^dar ! » tëkf-as tanamâtt, igg u e% nta ttemgart-ëns s-ahanu n-i\dar, yàf-ën gis talgumt, 
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inna-yas i-tmgart-ëns : « àss-iyi afella n-tadaut n-tëlgumt addug adatvig tiyni! » tënna- 
yas : « ammàs n-yid ayâd, manis irit atëddut I » inna-yas : « ur-illi adëddug dgik ! » 
tàss-t afella n-tadaut n-tèXgumï afada aur-t-tsder, inna-yas : « ut ialgumt atnëker ! » 
Twiii-t) inëker 9 wuten-t tgefyta n-uhanu g-ivammâs n-ihf, ggu-xen-d idàmmen tàmart-ëns, 
yar-îsguyyu ar-as-ittini : « sais talgumt / » tsutës-t, ar-tëtta%%àl Mis d-udugg u ai-ns, 
àfen-t-id kullu ig u ma idàmmen, tënna-yas : « matta uyàd a-baba ! tfdaht-ag ingr 
waàgarn. » i*hel, inna-yas ; « aûwi-id a^nadi-no addug dàr illi, umma këmmin ur- 
tgit illi ! » 

Iddu dàr illis Us jjamsa, ilèkem-î-in, ig udugg u al _lha^\, isgli-t s-tmesrit, aûwin- 
asen-d i-imensi agrum tlehsa n-ibaun, ar-ista allig ib^eg udis-ëns, igen g-tme$rit nta 
d-lha%$ ; ar-ammàs n-yid, ira iffug berra, ur-yufi maniga-itjfug, yâsi tisila llhafâ, 
hammër-as-in-d, yâsi têrbus llha^ hammer-t, igg v e% s-lm\arib, isker gis aida gis 
isuln, yagal s-ndgar-nes, igen. Illis aidag igli lfë%er, taùwi-d aman i-urgà^-ens masa 
itùdda aizàlh H& &àar atgli d-lm^arib tssêd gitsen, iëder imëri sg-wamul, isëlla-yas 
lha%X, inëker aiqqen tisila-ns, isëksem idaren-ns, yût-as s-walûd ar-iiul%a, yâsi terbus, 
ig-tf-ihf-ëns, igg\-as walùd tàmart-ëns, igg u e%-d ar-tmgart-ëns, yàf-î-in tmer^yaf-ën 
nia kullu hammer s-walùd, ar-t^i illis y tënna-yas : « a-baba matta Ifdihàt-àd ag- 
tskert ! yuf mraur-k-ëyig ! » i%hel, inna-yas : « arâ-d a^nadi-no adëddug dâr illi, 
umma këmmin ur-igit illi ! » 

lddu nta itmgart-ëns dàr illis tis sita ; ifrah iss, iss iso ar-loqt n-iguni, iaûwi-yas-d 
illis yàt-tarqegt n-tgd%imt tënna-yas ; « a-baba ! gen ar-tama n-ig u dran-àd n-udi d-wi 
n-tament aur-d-asken imakêren ad-ag-in-akurën ! » igen g-tama-nsen yàt-tasâmi yalîH-d 
sg-its, yàf-d tayyurt tgra-d g-ig u dran, igal-is d-imakërën, inker yâsi tarqegt ar-ikkât 
g-ig u dran igal is aikkâi g-imakëren aillig kullu in-ir\a ; sbah, aidag iffu lhûl : task-ëd 
dàrs illis, tënna-yas : « a-baba! yak labàs ! » inna-yas : « insa babam ar-didâsen- 
itnag, ar-ttinit këmmin labàs /» taogg s-ig u dran, tàf-tn-in kullu r%an, ar-diàas-t^i, 
tënna-yas : « a-baba, matta Ifdihàt-àd dag-tskert ? » i\hel, inna-yas : « ëkf-iyid a^nadi- 
no addug dâr illi da-iggan illi, umma këmmin ur-igit illi ! » 

lddu tëtfar-t tmgart-erts aillig ën-ilkem dàr illis Pis sbm, ifrah iss, ssen sun, nnan- 
as ; « aska nra nagul s-tgëmmi-nnag ! » inëker illis ita\en Igirallah ha^in mas-asen-tskar 
haivin, tshâmtt afamo aillig ihma, tgen-n gis agrum da ira yaùwi babas d-immas ; 
yadëg-t babas aillig tëksern s-uhanu-ns , iddu s-afarno, ildi-d s gis agrum da-gis-tgga 
illis ur-ta4nùwi, ismun-t g-uqssab-ëns ; aidag tënna illis l%hed n-mag-inugg u a ugrum, 
iëddu ar-sers-taugg, tàf-t-in ur-isal g-ufarno, uf-tssin ma-t-yiwin, ar-tsguyu, sèll an-as 
wadgarn-nes ar-d-ëtta^àln, nnan-as : « makm-yagn ? » tënna-yasen : « ur-ssineg matta 
wad iy-iskëren tahasamt-àd ingri à-baba d-imma ! skerg-asen hawin mad stian g-ugaras 
ar-i-lëke,men tigëmmi-nsen, ur-ssineg ma-t-yusin sg-ufarno ! » ar-didas-ttinagen, yàt 
isâtat yakul yân g-wadgarn-nes f-uqssab n-babas ishassa i-kra is ilugg u ag g-ddau 
udar-neSy ikno iggr i-uqssab, yâf-èn gis agrum sul iga hazjn, inna-yas ; « ha-yagrum 
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dasa-tëttinagem sul iga hd%tn ! ma ilan aqssâb-àd g-illa ? » àfen-t-in g-uqssab. n-babas, 
ffgen toadgar.n-nsen, ku yàn iddu iskïn-ms, iqim ar-t^rj d-babas d-immas, i%htl, inna- 
yâs : « ëkf-iyi-d a%naài-no anëddo iskin-nnag, hatta y ai gituni ur-tgi illi ! » 

Ddun, am%en agaras ass amxwaru, wis sin, wis krad, âfen yât-t^ribt n-ti^tm 3 te Ha 
f-ugaras, inna-yas i-tmgart-ëns : « anqim gdid ar-d e rënt tillas, nëksem iss, nbbi sgis 
tammeni ma-nsta d-ma-niawi s-tgëwmi-nnag ! » îënna-yas : « wafaha ! » qiman, nteln 
inger kra n-i^ftgg u ran afada aur-in-i^ar hatta yàn ; aillig tëder tafukt, dirent tillas, 
inëker, i^war-âs aillig ilkem imi n-trtat, yânef ireat, ksëmen ar-tiinagen, ku yàn gitsen 
yàsi yàn usëldi ayi-rar is-gistn-tëlla tammeni aillig kullu fellasen ëkkan ur-gisen-ufin 
hatta yàn g-tëlla, inna-yas i-tmgart-ëns : « %xyibi-âà ifywa, ur-gis-amya ! » inna-yas : 
« dgik, ksem s-yàn usëldi, tgent gis, ksëmeg nki s-yàn, gneg gis ar-d-iffu lhal ! » genn, 
ar-ammàs n-yid, asken-d imak e ren ula nutni ad-akuren tammeni, kfëmen s*%$ribi, ar- 
tinagen s-iamment, asëldi-yan usin afen-t-in ibwa, aillig yâf yàn gitsen aseldi i%%ay, 
inna-yas ; « ha nki nftg lhaqq-inu ! » ixji wayyâd s-usëldi yàànin, ihu^-t yàf-t-in i%&ày, 
inna-yas : « ula nki ufig winu ! » inna-yas: « asiyag anëddu ur-tag-d-ufin id-bab-ëns! » 
ku yàn yusi aseldi âfella n~tg u râd-ëns ; àm%_en agaras, ëddun aillig iqërreb a-iffu lhal 
isaul-d urgâ\ sg-wammàs n-usëldi, inna-yas i-tmgart-ëns : « is-iffu lhal neg isul ? » 
imalfren aillig sellan i-waival-nsen, ku yàn iger s-wada. yiisi, rweln ; inëker, ffgen 
sg-iseldày âm%en agaras da-iddan s-igëmmi-nsen, afen-dyàn u\arif g-mnidàtsen, yàll 
urga^ thvallin-nes d~u{aiif, ar-isaqul yan uglif n-ii^iia g-wammàs n-u^arif, inna-yas 
i-tmgart-ëns : « agHiffad Uadel, tmla gis tili tammeni ! » iënna-yas : « ag u lif-àd asg 
nra nbbi tammeni ! » inna-yas ; « askag-i ar-ifyf n-u^arif, tasst-i s-usgttn, t^gugelt-i 
ar-t-lëkemeg ! » inna-yas ; « walainni, ig-tgit atamezi asgun aur-i-t^dut ! » iënna-yas : 
«gig~ak aur-titiksait ! » tass-as asgun g-lahâ^am-ëns, i\gugel-i-in aillig ilkem imi 
n-u{arif dag Ula uglif, inna-yas : « eiwa, àmi asgun, aur-i-t^dut ! mkan am-ënnig, 
ëldi-yin, tëldit-in ! » ibbi timestt n-tamment, isemla-yas-t-in ïyësS-t, ibbi tayyâd, i%gl- 
as-t-in attamëi, tgr afus aiami timestt n-tamment, tëttu asgun, tëripm-as, ider-n 
g-lahwit ur-ilkim akàl aillig imtin iges à-wayyad ; niât tigal is-iqima ar-isîa tammeni, 
tsaul-d, iënna-yas : « ay-ageddar ! mkannag adskam irgà%en i-tmgarin-nsen / tqimi-ën 
ar-tstat tamment 3 tfelt-i nki ! » t^wur-n ibf-ëns, tëder-n ula ntài atësf tammeni, ula 
niât ur gis imun iges d-wayyâd! (Ntifa.) 

Conté en 1922, par H. Djïkli. 

LXXIl 

Taha^it n-urgà^ nia d-warrau-nes sin itsen. 
(JJ enfant du péché.) 

Llan dàrs sin iferfyan ; iddu igab-èn ; as u gg u as-ânn ikka g-lgibt, aidag d-yagul yaf-ëd 
wis krad iferfyan, inna : ha{ëb aya ! Iqim ar-assannag g-t-yag kra iri aimmët, yara* 
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yastn i-warrau-nes : mohammâd âa-itturat, mohammàd da-itturat, mohammâd ura- 
itturat ! 

Immët babatsen, irin ad-bdûn hnelk, ku d-yân ctr-ifiini : nki airan ayawi hnelk. 
Msaraden dàr èssërât ; inna-yas esserâz : « awly'àd Ikigà daun-d-ifla babàiun ai 
i^areg. » Auwin-as Ikigd, isger-t, yâf-en gis : mohammàd yuret, mohammâd yuret, 
mohammâd ur-yurit. Idr-as ha%eb i-ssëràe, ur-issin tuad-asen-itfasal g-waival-âd, 
inna-yasen : « %aydàt dàr ugëllid, nia igin akun-ifasel. » 

Ddun dàr ugëllïd, lif en-as Ikigd, isger-t, yâf-èn ula nia : mohammàd yuret , mohammâà 
yuret, mohammàd ur-yurit.Agëllld idr-as ha%eb ula nian, yàm^-in isëksem-in s-yàn uhanu, 
irgelfellatsen tifiuî, yà%n-asen yât-t^lâft Ula g-wammàs limun, idel-t-id isëksem-asen-tid 
ismel] isers-asen-t, iffog iqqen fellatsen tiftiii, ibedd ugëllid g-imi n-îflut ar-asn-isflid mad 
ranadinin. Isaul-d yân gitsen, inna-yasen : « ma illan g-txlâft-àd 1 » Isaul yàn gitsen, 
inna-yasen : « ayag gis illan, ikënunni ! » Isaul-d wayâd inna-yas : « i%zgg u ag -' » 
Isaul-d wis krad, inna-yasen : c< limun agis illan! » rfen-i, àfen-n gis limun mkëlli 
inna umggaru ; walainni ur-skirkisen kulluten. hiar, yà\n-asen-d ta^lâft n-seksu ula 
niai tèdel, sëksemen-asen-i-id, iffeg, irgel fellasen iifiut, ibedd ugëllïd g-imi n-tflut aisella 
i-mad r.àn adinin. Isaul-d yàn gitsen; inna-yasen : « ma illan g-t^lâft-âd ? » inna-yas 
ivavâd : « sèksu agis-illan. » Isaul-d wayâd , inna-yas : « tada hisnwan ur-tnqal » 
Isaul-d wayâd, inna-yas : « iharem ! » Iddu ugëllid ar-sbah, isufg-in-d > inna-yasen : 
« ma tennam iàgam g-t^làft iam^warui ? » nnan-as : « wad inna ikënnuni, nki nnig 
i%egg u ag, tuad inna limun ! » Inna-yasen ugëllid : « umma tazlaji tamëggarut, ma 
iennam ? » Isaul-d inna-yas : « wad inna-d sëksu, nki nnig tada t-isnwan ur-tnqa ; 
wad inna, iharem ! » 

Inkr ugëllïd, yâsi ssif-ëns, iddu dàr hiayya, inna-yas : « ig ur-i-iennit awal isahhan> 
mlg ad-bbig ifef-ënnem ; is-tnqat neg ur-tnqat ? » Tnna-yas : « a-sidi, ur-nqag, bàhra 
n-iffeg ismeJp sgdâri ! » Iddu sdàr wida d-yiwin irden, inna-yasen : « manisg-thoim 
irëdn-âd ? » nnan-as : « ur-nsala, gir yàt-tsibânt ami-tn-mtker ! » Umma tifiyi, manisg 
t-it-tiwim ? )) " nnan-as : « a-sidi, nsga yân iximer sg-dâr yàt-tsibânt ! » inna-yas 
i-tUbàni : « manisg t-tiwit i^imr-àd ag-t^en^it ? » tënna-yas : « a-sidi iëlla dàri yât 
tili y ïaru-yi alqqag-àd, tëmmet ur-ufig ma issumum ; tili dàri yât-tk^int turu ar-issumum 
d-warrau n-tk^int aillig imoqqor ! » 

Açëllïd yufa-n awal n-wàda sn-innan iharem isahhan, iddu, yagul-d dàrsen, inna- 
yasen : « nkràt sg-mnidi-, iwis lahârâm da-litisann lahârânt %und nta I » Ur-yurit 
wannag da-innan iharem, asku nta aiggan iwis lahârâm da-ur-yuru babas, iiuwi-t-id 
immâs seg-talatin. (Ntifa.^) 

Conté par H. Djilali. 
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LXXIII 

Lqisi n-srad n-medden. 
{Histoire des trois hommes.} 

Innas llan srad n-medden gan imeddukal, yun tvass rnnnn ar-tëddun g-ubrid, isiwel 
yun diksen innàsen : « algum timlil ag-kan %y-siya ! » isiwel wis sin innàsen : « algum- 
ènna iga adergal s-tit tafasit ! » isiwel wis srad innàsen : « algum-mna iga agu^dâd! » 
ar-tëddun ur-usin d-yun umnây allig ibedda gifsen innàsen : « a-ine%da i-rëbbi is ur- 
tannim sa ulgum ? » innas um^waru : « id-mnlil agga ? » innas : « ih ! » isiwel wis 
sin innas : « id-adergal s-tit tafasit ? » innas : « ih ! » isiwel wis srad innas : « id 
aguXdàd agga ? » innas : « ih ! » nnan-as ; « ur-nannày-sa ! %àyd g-ubrid-ënnes ! » 
ifalee umnây dây innàsen : « ma da-tqisem ! ur-tannim-sa, kimni ag-userr algum- 
inu ! i-dgi tfaràt-i ger s-agèllid, hayi d=ify-awen ! » ddun, mtinn iss, allig beddan dai 
ugëllid inna-yasen : « sfât algum i-bab-ënnes ! » nnan-as : « sa ur-t-niwi ai-i^ayd 
rëbbi g-tissan-nes ! » innàsen : « ma da-tmim i-lmyârt-ënna tesfam i-bab-ennes ! » dây 
ikker umzwaru innas : « ad-ik-ibars rëbbi a-yagëllid, nekkind rurifj Ibal-inu ger 
^-asàl y annâyh letr-ns ; annàyjj alto ansa-nna g imerreq, qqimin digs in%aden umlill, 
Ipf-aynna ssneht id-algum umlil agga ! » innas wis sin : « nekkind ad-ik-ibars rëbbi 
rurify Ibal-inu ger s-gir ubrid, annâyfe asawg-ënnes gas g-yut-temnat ssnefy-t id-adergal 
agga ! )> isiwel wis srad innas : « nekkind ad-ik-ibars rëbbi rurih Ibal-inu basa ndem- 
ènnes ger iberrugen-ns ufiJj-ten tuttin \ëm*en g-yun wansa mr-id-is ur-igi agu\dâd i%elh 
[en s-tberdutt-ënnes hf-aynna sseneh-t id-agu^dâd. agga I 

liaieb ugëllid dây isek^em-ten ger yun uhanu, qqimin digs ? awin-asen-d imensi nitni 
urmen-t ; da-isiwel umzwaru inna ; « aksum-âd wi n-aydi agga ! » isiwel wis sin 
inna : « iamëttût issalâyn afeitàl-ad llan gif s idâmmen ! » isiwel wis srad innàsen : 
< agëllid-a mërnmis lahram agga ! » manis a-yun-umehe^ni isla-yasen iddu ger s-agëllid 
iqis gifs aynna isla 3 ïkker ugëllid iddu-d gursen da-innasen : « mwdâi aynna tqisem 
indmad ! » nnan-as : « sa ur-t-nenni ! » innàsen ; « lawah slih-awen ! » nnan-as : 
« a-sidi mes nënna sa samhah, l%\bd-ënnes yuger str-ah ! » innàsen : « wallah a-babâtnn 
hayi ddïb ad-saleh hf-winna tennam, i mes ur-ishi-sa tgeh~awn tibeijhanin ! » 

Ikker yazen ger umëksa wulli innas : « in-iyi ma-^eg-idda ahuli-nna mi ngres 
idelli ! >*> innas : « nsga-t %eg flan ! » isehder-t isal-t, innas : « ad-ik-ibars rëbbi, demm 
gifi ai-as-inil} ! » innas ; « gas siwel s-ubrid hayi sih-as hahed r rëbbi ! » innas : 
« turu-yi Ja-n-tehsi ahuli-yin, tqima sa ussan temët tK!'i~î> tHi gurihasa udem-ënnes 
sa-n-teydit turuzu agud nettat, senmeh-t gifs, tebdu ar-fsegma allig ifjiqqor, aynna 
ay-gifi-yaru rëbbi ! » innas ugëllid : « assem rebb ak-inal ! » ikker clih ugëllid ik%em ger 
Uitmin innasent : « ma-n-dikent ag-ssilin afëtiâl idelli ! » tekker gurs yut iennas : 
« nek ! » innas : « is-gifem-tella tarda ? » ijnuas : « [ella gifi ! » iqqima ar-ii^emmam, 
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da innas : « gât-i sa uhrir ihman ! » kkrent gint ahrir awint-as-t-id iger i-mais innas : 
« awra qqim Èur-iyi ! » nettat ta%-d afus-ënnes aîasi talqimt da idr-as Jpf-ufus isëk%em-t 
g-ubfïr da innas : « wallah ur-am-rzimefe gas allig i-tennid mây-yurun ? » teggwed 
mais, dày tënnas : « id ad-gifi-Uafud mad ihi ? » innas ; « sffy-am hahed rrëbbi ! » 
tënna-yas : « a-memmi allig mezjih t\leg digi sitan ; gijp lefdihî ; i-àgi ibba-s flan 
agga ! » ikker ugëllid hayed ger mëdden-ënna yawi-yasen-d lhadiyt d-iketlan d-issan, 
dày igi-ten d-lwa^ara-ns, ibdu ar-ten-isawar i akma Imsâlî. {A. Ayyach.) 

Relevé par Si M. Lakhdar, A. Ayyach. 

LXXIV 

Le berger devin. 

Taha^it n-yân urgà^ ihëssa-t umëksa. Iddu s-ssùqq at-id-yawi; ar-ittinag g-ssùqq 
s^umëksa ma-ila wass, ar-tadugg u at yàf yân umëzzûd ur-dârs-ëllin Iwalidin-nes, agu\il 
aiga, yâf-tid iqima g-ëttërf n-ssûqq ar-ithëmmam ; inna-yas : « ay-afrufy, is-trit adidi- 
tmimt ayi-tekssàt ulli ? » inna-yas : « rig ! » inna-yas : « nëker annëddu, haï i\ri 
wass ! y> 

Inker, ffgen sg-ëssùqq, ar-iama n-ëssûqq inna-yas umëksa : « hak arbai i%uh, sg-agd 
snàt tserdan ! » y'àmi sg-dârs arbat vtuh, yagul ar-ssùqq inna : amèksa-yâd imueader ! 
ma}; arbat i^uh da tsag snàt tsèrdan ! » yagul-d ur^d-yiwi amya* munn d-ugaras 9 
%aydm ; yàt-tasâeat yâdnin, Ànnas-yas umëksa : « sni-i, snig-k ! » inna bab n-ulli ; 
(f imiuader umëksa-yàd iwig ! » lëkëmen yân iger n-tem%in f-ugaras, àfen gis y an urgà% 
âr-imgger wahdit, isaul-d umëksa, inna : « abèddam ihlan ayâd ml-aur-hami ! » 
layden dag d-ugaras âfen krad ar-mggëren, isaul-d umëksa inna : « ihëddamen hlanin 
aya ml-aur-gisn-immut yànl » zayden d-ugaras, âfen y an uduwwar uammtr s-nlli 
d-i^garn, isaul-d umëksa inna : « aduwwar ihlan ayâd, ml-aurA^Hi ! » %aydén 
d-ugaras âfen aduwzuar yâdnin llan gis gir iyisan, ur-gis-ëllint ulli la i^garn,- isaul-d 
umëksa, inna : « aduwwar ihlan ayâd, wad aiggan aduwwar ùammëren ! » ^ayden 
d-ugaras, rëggeben f-tgëmmi n-bab n-Hli, isaul-d umëksa inna : « walainni tigèmmi 
ihlan ayâd n-mnid-ag, ml-aur-gis-tèlli yât lèfrernt ! » 

Lëkëmen tigëmmi, ksëmen, imënaggar-in illis n-bab n- u ulli, tënna-yas : « sala 
.sslâmt-ëk a-bàba ! iiwit-ag-d amëksa ?» inna-yas : « nuig-mn-d yân umëksa 
imueadren ! » iafruljt da-itfham iwaliun \und amëksa, lënna-yas i-babas : « mad-ak- 
inna aillig attinit imueader ? » inna-yas : ce iikkelt tam^warut da-g-ënffog sg-èssùqq, 
ikfa-yi arbaz i%uh, inna-yi : « sg-ed snàt tserdan ! » tënna-yas illis : « tiserdan dak- 
inna, snàt tafanin, tin ugrum aiggan tiserdan ! » lënna-yas : « ht akAnna sn*i-i y 
snig-k, hnatana, adidi-isault, sauleg didak yâk aur-tissanem agaras manasra t^rim ! » 
tënna-yas : « afyëddam da-imgger wahdit, inna-yàk hama ig-as-ider yân u%ûy g-tit- 
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ënnes > ma iran as-t-iks ? tmazana-nnes ûama. ihëddamen dak-inna hlan, walainni yàn 
gitsen immut, ur-iskirMs, ig-ëmmagen sin gitsen yàn gilsen iml aiîâm^ wis krad ènsen, 
wayyâd ur-illi mat-tttàm^en, wannag ur-dâr-illi mai-itiàm%en imlayut wannag d-i%i, 
asku ittâf gis umëddakul-nsen immut. aduwwar da hammern s-i^garn d-Hli d-uduw- 
war dag èllan gir iyisan, ur-iskirkis umëksa ; aduwwar dag ëllan iyisan, meln ad-nin 
id-bab-ënsen ddun s-aduwwar dag ëllan i^garn d~ u ulli, awin-d aok hnàl-nsen, ih u la 
uduwwar dag allant ulli d-i^garn, yuf-t aduwwar dag ëllan iyisan. tigëmmi dak-inna 
thla ml-aur-gis-tëlli lëfremt, tmna-yas : « a-baba, ba-lëfremt dak-inna, nkin ! » 

Iqima ar-ikssa ar-d-ëttaskan mèdden ad-fytoben g-îfrufy atîahël. tënker tfruht, tsker 
sèksu n-irden, tsker wi-n-imzin, tifiyi d-ufrâs. aidag tra-tssu tawi-d ta^làft tègg sëksu 
n-irden g-i^dar iëgg fellas tifiyi, tègg fellas seksu n-iem^in, issti-t s-ufrâs, kfen-t-id 
i-inëgbiun immsi-nsen d-yuskân a-gis-ifytoben. inegbtun, wann yusin tummit n-sëksu 
yâf-t-in témoin, tifiyi ur-tëlli gir afirâs n-tgellatin, ur-tn-ha^ib lhal, nnàn : widag isker 
mkàd ur^ag-rin, ktt yàn yàsi afus-ënnes, ur-sgis-isin amya. amëksa ibedda dâr ihfaun- 
nsen, ar-gisn-isaqul nta ur-dàrs-illi leljbar ma illan g-t^lâft. aidag usin ifassen-nsen 
ur-yàd-rin ad-sen, içayd nta umèksa, issird ifassen-nes, igaur dâr t^làft, isatem sèksu 
n-temzin mkàd d-mkâd aillig ilkem sëksu n-irden n-tfiyi ar-ista. qiman inëgbiun idr- 
asen ha^eb aillig isbaz yàsi babas ta^lâft iseksem-t s-dâr Mis, tënna-yas : « mit gitsen 
a-yufan tifiyi d-sëksu n-irden 1 wada t-yufan aigan argâ^-inu! » ikf-t babas i-umeksa, 
{Ntifa.) 

Par H. Djilali. 

LXXIX 

Le trésor pillé. ■ 

Telia yât-tmgart, ili dàrs iwis dillis ; huis ismens amesmar, Mis ismlns tantes- 
mart ; qiman tir-dàrsen-illi-yât , ig san imekli, sïkin imensi, ig san imensi, sïkîn 
imekli • qiman ar-yàn wass, innayas umesmar iultmas : « anëddu nki didam sîglmmi 
nugëllid ar-sers-nwut ënnëqab asgis-nâsi Imàl ! » ddun af-iigëmmi nugëllid, wutn iss 
ènnëqab, ksmen asin sgis aida mi gin ëïïmâl awintid s-igëmmi-nsen ; qiman ar-yàn 
wass yâdnin aguln dag, zvuten ënnëqab, ksmen asind aida mi gin ëïïmâl, awintid 
stgëmmi-nsen ; qiman bnun tigèmmi-nsen sgen lëbhaym-ënsen, aguln tërrahan ur-tn* 
ilgssa-yàt. 

Iqima ugëllid ar-yàn wass, i^ssai kra limai masa itqdù tauri ; iddu slefain, iksëm 
iss, yàften itiasây sgis Imàl, yàsi aida t-ihssan, iffogd. Iqima, ar-a^ekkans,' aidag iffug 
smani g-ithakam aidag d-mttnn ok Iwaxarans dëlgëmtat-nes, inna-yasen : « iityakar 
llh%in-inu ! » innayasen : « ig-illa ma igin ayâmei wid iyi-takurn adasëkfeg Mi, 
bnugas iigëmmi, ëkfgas masa iHais nta dwarrauns ! » haita yàn gitsen ur-igi ayante^ 
wid t-ittakurn ; iyjtyd yan udày, ider gmnid ugëllid, innayas : « mak-yagen dudày ? » 
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innayas : « asidi, nki air an akisemla mameka tskart iwid k-itiakurn adiniàmë\t ! » 
innayas : « mameka rig adskreg ? » innayas : « awid yàn snat id-ëltybii imoqqom 
g-tèlla tiddi, tget gitsent l^hed nyàn igU nïT^efi, ismattii Imàl sgudgar dag illa, asku 
tnkànd uskan meln adàfen Imàl nr-illi gudgar dag t-flan, meln adiuin g-ëlhater-nsen ; 
id-ëJhibit-ad astsmutiin, wann gitsen ya\un ai\ar is dinnag ag-illa In/âl, mkan ira 
diffug iml aly'àmi %jeft ! » innayas ugëllid : « awa, Tfiyd iskin-nëk ard-armeg awalàd 
yiiènnit ! » iddu uday iskin-nes • ïnekr ugëllid huoqt-annag, yawid snat id-ëltyibit, 
isëksem-in slelaxin ku'yàt gitsent iffin gis l%hed nyàn igil në^eft, iffug, irgel tiflut. 

Iqima umesmar timesmart, ar-yàn tvass innas : « aneddu dag adnawi kra Imàl sg~ 
tgëmmi nugëllid ! » ddun, skern mhelli skren tikkelt tam\warut, kèëmen ar-t~tinagen 
âfenn ëlmâl ur-isul gudgar dag t-flan, afenn snat id-èljplbii bëddani'dugadir, innas 
umesmar iultmas : « tanig is-t-smuttin s-id-elhibii-àd ! » iënnas : « sa^uyi syàt gitsent 
adi%areg mâ-gis-illan ! » yàmëzt sgifassen, t^war idarn aidag tqërreb alëlkem abûdëns, 
iënnas : « ër%emi ! » kfëmen idarn-ns gëqçeft ar-ifadden, Iënnas : « Idiyin, haï ur-gig 
annëffug, ttr-ssineg matiauyàd illan gelhibit-âd, ksëmen gis idarn-inu ar-ifadden ! » 
innas : « zzëld ifassen-nem ! » tzjel-as ifassm-nes, yàmëzt sgifassen-nes ar-d-ildi atti- 
dissîifug aillig irmi ur-igi attidildi, innas : «aultma! mameka rig adamskreg ! dgik 
ikem-fleg aska skend afen-kmid, Idin-kmid ar-felli-sqsan nia nki, isann-i manig ëllig, 
iml asri-n-yà^en ugëllid ime^enin awinid nia nkin, ibbi ihfaun-nnag nkin al a këmmin ; 
dgik yuf adani-bbig ifyfënem, n^meg nkin ! » ibbi-yas ifyf-ens, yawit didas afada ur-t- 
issan ugëllid manisg tga. 

Iqim ugëllid, ar-sbah iddu, ikkm s-lehxin, yaogg sëlhibit, yàfen gis ddnasi Ma ihf, 
îdintid, yawitid ar-mnid udgar daga-iihâkam, iserst gis ; aidag ëd-munn kulln l^em=at, 
innàsen : « mit-gitun aissenn ddnastâd manisg tga ? » ku yàn gitsen innas : « a-sidi, 
ddnast Ma iffî, hatta yàn ur-igi aissan winmi aiga ! » innasen : a asiwàti, issufgemt 
sberra ntmdint } tsersemt gwammàs nugaras, wann tni-iga zuinsen, iml addyàsk afellas 
yalla, neg t-yusi ! » innasen : « wann fellas tarant ar-fellas-yalla tamgart nag argâ^ 
iàmzemt, tautuimitid ! » 

Amesmar, ku yagul ilèkem dàr immas gtgëmmins, haudas yimmas masu-i^ran, 
ildiyasd Hqj nullëmas, isers-t gmnidas artalla ma illa yid ma illa wass, iënnayas huis : 
« ur-illi gir ayitawit adiçareg ddnast nilHI* asku illa dàr s lehbar kullu madikkam 
tamdint ar-itiini tëlla yàt-dnast gugaras. Inekr ituis, ihud attyawi ar-tama nddnast 
ar-talla, izarnt imëh^ënin amzënt niât nia iwis ; inëker iddu ssûq, iseg yàt tserdunt 
da-i%tàroden, yawitid, iseg tikinin digudran, hammrin gtraisa, imun dimmas, asin 
ftserdunt taratsa, ddun stmdint, aillig èn-ilkem tama nddnast, yùgg u i faserdunt ar~ 
t%=arod, fëder taratsa, rr%m igudran ttkinin da-gis-illan, iqima ar-ialla ntât fillis, 
mëdden igaln is-aialla firukuten das-ïrrlzan ; aillig isbza tala, tagul sgdinnag niât 
wala iwis. 

Tqim tnna-yas i-yus ; « ur-illi gir afiiart mameka tskart adasen-iakurt ddnast 
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nulunak ! » asku ula gyid ar-fellas-nssan. Inëker, yawid yât-ig^ut niigatien, ku dyàt 
gitsent yàssast snât tassumàtin giuaskaunnes ; aillig asenl-isker kullu mkannag, isugint 
auguras daiddan stmdinl ; aillig-en inmala ddnast nulimas, yàmèi tigatien aillig 
kullu asent-isag tâsswnâdn da-illan gwaskaun- usent isugint ; aidag %ran zuida ins'san 
f ddnast agaras kullu- igàd ètakàt, idrasen ha%eb ar-ttinin : « mattauyâd ? yak ur- 
dyugrad-ayàd sereg dyitskan aàëssen ! » nkern, ërweln, ku van mani ikka : iïkem-ën 
ddnast nalimas, yasi-i, yagul dugaras, nia nia iigaUen-nes ; aillig n-ilkeiu tigëmmi-ns 
igred yimmas, innayas : « ha ddnast nillim ! » qimau ar shah usin-t, mdèln-i; ddun 
vjida inssanf ddnast dàr ugëllid, nnan-as : « asidi, ur-nssin ma-yusin ddnast sgudgar- 
ns ! » innayasen : « mah mât-igubëlem aillig ur-lssinem niat-yitsin ? » nnan-as : 
« asidi, yiwi-yag ils ! » innayasen iimehxenin yâdnin : « am^atten, sëksemàtten s-ëlhabs 
ard-in-salag ! » seksemn-in s-ëlhabs. 

Iqim umesmar ar yan yid iddu iksein fugeUid, iîekem tiftut tam^iuarut isukft, Us 
snâi isukft, ils kratt, isukft, yàftiu igen gèlqobt-nes, yàmë%i ar-t-ikkàt s-itorrisen itukki- 
min aillig issen mad-as-isker iikkelt tamëggarut yui stukkimt %àer numënûg, iqëlebt, 
iffug, iddu yagul stgëmnnns. Iqim ugëllid aillig iqërreb aifu ïhal, yâk u id sguqlab da- 
iqelb, iqim assannag ur-d-iffig, yagt km ar-a^ekkans, iffngd sudgar daga ithakam ; 
aillig fellas d-munn l^etmat dhva^arans, innayasen : « snekràt yan ubèrrâh glhâkamt- 
inu kullu addëmunn ! » Sënkern ibërràhen gmaiggàl ssûqq aillig kullu tmiïn Ihâkamt- 
ëns dàr ugëllid ; aidag isella umesmar nia nia ilbrih, isers ikëilan-nes da-ihlan, ils 
isermad, iddu ula nia ar dàr iakàt nuherbis daga shâmaun aman ntgallit, iqim giuam- 
tnâs tiigd ar-irqqa. Agellid, aidag tmun kullu Ihâkamt-ëns , innayasen ■' « wann issen 
mad Hç i-imensï-no niuass llidgam adasëkfag ïlli, bnugas tigëmmi, ëkfgas masa-iUais 
nta ttanua ntanuans ! » Ihakamt-ëns, ku yan d-ma-iîtini ma-issa, hatta yan tir-yufi 
azuàl dasa-ittinag, innayas : « ur-isul hatta yân ! » nnanas : « asidi, ur-isul hatta yan 
gëlhâkamt-ënk gir yan ddrius, hatin g-l\amaz ur-igi aingara iakàt asku ur-ilssi yât ! » 
innayasen : « aûiviyàttid ! » ddun imehxenin, aiïwintid ar-mnid ugëllid, iqim ugëllid, 
innayas : « umma kiyin ur-tssini mad sig i-imcnsi-no ass-llid-idgam ? » innayas : 
ce asidi, ëkf-iyi- lamàn n-rëbbi nnigak ! » innayas : « ëkfigak lamàn n-rëbbi da-yakkan 
i-imunsehnen i-tuiyyâd ur-k-ittag umya mua yuhsen / » innayas : « asidi, nki aisukfen 
kratt ntfëluin aillig kin-ufig igent am^egk ar-k-ëkàteg siiorrisen itukkimin aillig sseneg 
madak-skrag, ivutegk stukkimt iamëggarut %àer numëçgûg aillig iqëlebt, ffugg, ddug 
iskinnu ! » Ikfas ugëllid illis, ibnuyas tigëmmi, ikfas hnàl datiqaddan, iddu yazuid 
immas, iseksemt sighnmi das ibna ugëllid, iskras tamegra,-ku yan iddu iskinnes. 

Iqim ugëllid ar-yàn wass askend id-bab nyàn ukabar, stkan fugëllid innayasen : 
« ma-kun-yagen 1 » nnanas : « asidi nkkad agaras Iflani iffugd sërag yat-1'hist ur-nssin 
ma-tga, nrwel, nksûà sgis, dduni lëbhaim-ënnag ur-nssin madasent i~ra.n ! » Isënker 
ugëllid abërràh gllpâkaml-ëns ; aillig duskan imoqran nteqbilin, innayasen : « ma-igin 
aiddu sudgar Iflani ayi-d-yaùivi Ihisiâd gis illan neg t-inga ? » aidag sëllan i-zvawalad 

Contes berbères du Maroc, I. 5 



CONTES BERBERES DU MAROC 

inna ugëllid, nnan-as : <t assannag ndûlbak illik, hatta yân gitneg ur-irii as-iëkft] 
dgik dag iga tuaiual lui-llnuit, ùnnil-àg ma-igin asers-iddu, hatta yân gitneg asers- 
iddtt ; ur-illi ma-^yûfen adugg !< al-nek gerrë^elt, a%en sers ! » yask-ëd innayas : « hà ma- 
illàn % ha ma-i%ran! « innayas ; « ayi-aun rëbbi, asers-ddugj » innayas '■ « walainni 
syàn essêrd ! » innayas : « /natta ssêrd frit ? » innayas : « ëkfiyi yàt-tserdunt ihlan, 
tëkft-iyi yân Ubha tsegl-id tigauskuin da-i?~en~a mattar : walainni ig ahtid-nuig eg- 
argâ^, hai k-inga, nr-i-ilfart yât ! » innayas : « ur-iëhsimt awal-annag gir nwi-t-id 
ar dari ingiii, nag tngig ! » Iddti ndugg u al-ns dàr irnë^ar. innayas : « sker-yi -yân 
ssendftq imqqorn l^hed n-niag iggan argà^! » Iskras sseudûq das-innâ^ yaMvid laser- 
dunt das-ikfa ngéllid, iggas ahalas, igg ssendûq gyàt-hain nusuàri, igg abka n-tzaUari 
ghain ylidnin. ini ftserdunt iffug yàni^ agaras, igg ssisïï nud'ày afèlïa nihj-ëns ar-issara 
gt.Mi%ar ar-i\~eu^a tamUart aillig ën-ilkeni d-illi as-ënnan id-bab-nuhabar i-ngëllid, 
iksem stagànl ar-gis-issara aillig ën-yufa iigëmmi Ihist da-iqôdian agaras ful-bàb 
uukabar, i^er-tid sgufëila nigemmi innayas : a ma-t^en~at a-udày? » innayas : « a~sidi, 
hullu nia-irit illa dari ! » Igg u <-'\> ifjtfgd dàrs, isers didas asuari sgufëîla nlserdunt, 
innayas : « anëf abiia-nlz adi^areg ma dârk illan ! » yànef ndây abitans yâf-ën dàrs 
kullu iigansizuin da-^en^an iiattaru, inna-yas : c< nid ur-i-iqadda gir uyM] be^àf 
ayih$sau ! » innayas ; « ik-ihssa be%~âf ahawAg didi stnidïni, qdugakd âyân k-ihssan, 
asigaktid fiserdunt-inu ar-iigëmnii-nk ! » innayas : « nki skrag haib gmëdden ur-gig 
adeddug angaras, ashi ig~ixi-^ran, umln afëlli mnnn ar-dyi-ngën ! » inna-yas uday : 
« ha sseudnq niani kleggag, ur-inni akyi^ar hatta. yân ar-tqddut ayàn k-ihssan, rarag- 
kid dag gessendûq ar-tigënimi-nk / » innayas : « zuahba ! » ikfas abiia ntmitart y 
isëksemt, ifellin gis, yaguld dàr udày, yànef ssendûq, inna-yas : « Idem! » ildem, igen 
gwammàs nëssendùq, irgelfèllas, yasitîd ftserdunt, yaûwitid aillig tid-isèlkent i-ugëllid, 
innayas : « hatid gessendûq, yiwigakiîd, -walainni hak tasarul, tanëft ftllas, tëgt argâ^ 
aur-kïneg ! » iddu udugg"al stgcniwius ; iqiui ugëllid, aillig ur-illi Imita yân inna 
gèlbafer-nes : adanefag ssendûqàd adi^areg Ihistdd da gis illan. Aidag yimf ugëllid 
ssendùq, hnclhd sgis Ihist, iqqodem agellid^ hier ar-fèllas-itsëtaf aillig iffug ërroh-nes, 
iffngy irwel, yagnl stgënwihis, immèt ugëllid. 

Qiman ar yân mnau ussan nnan : « uia-nîgga dugëllid ? » uulakàrn ingràiseu 
imoqran ntnia^irt. nnan : « ur-da-uaf hatta yân serg-iliqen gir adugg"al-ns ! » ggéni 
dugëllid. (Ntifa.) 

Conté en 19 14, par H. Djilalu 
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LXXX 

Le caïd et le voleur. 

Illa ya-llqaxo g-yâi-tmdint ar-iitàhkam f-yàn iges g-berra ; yëgg fellàtsen yâu 
umgar ; g-igs-dd tëlla gis yàt-iiïussart îili dàrs iwus, taïuuri-ns gir iukkerda, tan 
vitker, yaùzul-t s-imdini, i^en^-t. gis. Lqayd ar-itta~en s-umgar ar as-ittini iqrin-ënnek 
ura-tggan iuiljarn, yân imîker dàrlz ur-trit atiâmë^f ! » Iqim umgar yân tuass ar- 
iswangim } ii%ar-t vàt-iiïussarî, lënna-yas : « niak-yagen? » inna-yas : « ur-ssineg ma- 
yi-yukefn yât-tmèlalt ! » tenna-yas : « nki aimëln ak-sers-inag » tëddu ar-tkka j-tgëm- 
mao ar-asent-tèllim : « maddàr imik n-tfii n-tmëlalt, illa-yas gis usàfâr i-umgar ! » 
Aillig ièlkem tigëmmi n-imiker tenna-yas humas : « Mmi-A, ad-am-ëkfeg imik ! » tëkf- 
as yât-îëdart, tffog-d, inmënagar-t imîker, inna-yas : « agul-d am-ekfég uggar 
n-uyàd ! » Isëksem-t yadr-as ibbi-yas ïls-ënnes, issufeg-t-id ; fëgger niât idàmmen f-tflut 
yak af-tsëmla i-umgar ; iffog-d nia yàf idàmmen g-tflut, igers i-yân ujullus, ïg u m 
idàmmeri-ënnes i-tëfluin n-iuadgar-ënnes. Taiïwi-d tallig imeh\ënin, isëmla-yasen iijhit. 
i%arn nntni idàmmen kidlu g-tëfitdn, nnan-as : « gir ar-tskirkist ur-tssint hatta 
yân ! » 

Yask-ed yân uààj inna-yas i-umgar : « nki aimeln ak-ildi imikr-âd ! » Ihèrràh 
udây f-i-munselmen inna-yàsen : « immsi-nnun d'àri yid-ad ! » munn-d hdîu fëllas, 
ssen,sun } ikf-asen aman n-wadil sun-in aillig duwiueheu. ku y an d-ma-iiiini ; ar-itiini 
nia : nki a-ibbin ils i~tmgart, nki a-yukern iamëlali n-umgar ! laùwi-d uday in^lin, 
isqord-as iâmart-ënnes, yak a-t-ilssan. Aïllig-d yuk n i imîker iggr i-lâmarî-ëunes aillig 
ur-t-yufi iddit s-wiidây d-umgar isqord-asen timira-nsen ; aillig ifu wass iddtt udây 
s-umgar } inna-yas ; « bat sqouig-as tâmart-ënnes ! » yuut umgar udây s-udëmmil, 
inna-yas : « mania tâmart-ënnek kiyin ? » inna-yas : « man%a tinnek ula kiy ? » 

Loqt-ag inna umgar : c< ivann iskern iagausa-yàd 7 kfig-as lamàn n-rebbi w-as- 
skareg amyal » yask-ëd zuallig, inna- vas : « nekin! » inna-yas umgar : « rig a-yi- 
tàùiuit kra n-tagausa seg-îgëmnn n-lqayd. Iddu s-tmdini giyed, iksëm f-lqayd, isker 
tifiras n-menkur, lqayd iksud sgis, yâsi-i, ïsers-t g-wanimâs n-ssendûq, irgel fëllas, 
yaùivi-t-id ar dàr umgar ar-as-yaqra umgar : « a-flan ! » inna-yas : « nà&ani ! » 
inna-yas ; « manig tëtlii ? » inna-yas : « hayi gAiheril » yanef umgar ssendûq ildi-1- 
id, inna-yas: « iënnit-i ur-trit atàme%t imiker, u-kiyin dgik yuki-k-id s-iljf-ënnek ! » 
loqi-annag yaiïwi-i lqayd s-dàrs ar-didas-iîtâhkâm, iqim, yudu-t seg-iukkerda. 
(Ntifa.) 

Par le même. 
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LXXXI 

Les gabelles de nuit. 

Yàn agëllid, ass am^iuaru dag-f-nsern, iqim ar-giyëd, igen f-tainnit tafasit tir-iri 
at-yauwi its, igelleb f-tainnit tar K êlmâtt ur-irï ài-yaùwi ifsy inna g-èlhatër-ns : ka{ëb- 
ayaf kra izran g-wammàs n-temdirii, inëker, îles kra n-ikëtlan ur-igin wi-n-tgëldit, 
iffog ar-issara ; yàt-lasâiat isëlla i-usïnsëg, iddu s-tainnit dag-isella i-usïnsëg, aillig én- 
yufa krad irgà^tn qiman, inna-yasen ; « mselhir lalihim! » nnan-as : « mselhir! )- 
inna-yasen ma-ïskarem g-dal(lj? » nnan-as : « nqima ! » inna-yasen : ce maun-linim ? » 
nnan-as : « nukni inûaln n-giyed angal » nnan-as : x.ùmma kiyin? » inna-yasen ; 
« nia nki amlal n-giyed ad-gig ! » iseqsa yan gitsen, inna-yas : ce ma taïuuri-nëk 
kiyin ? » inna-yas : « nhin da-ittag uydi, issanag ma-ittini ! » iseqsa wis sin inna- 
yas : « nkin da-këtiûg agadir issanag ma illan g-mkannàs ! » iseqsa wis krad, inna- 
xas : ce nkin da-gëbbug agadir, rârah-t mkellig iga! » nnan-as : « anima kiyin ? » 
inna-yasen : « nkin da-^ii^iuau g ildayn g-imi n-bnàdem ! » nnan-as : « ula kiyin 
lawuri-nk llpla ! » inna-yasen : « nianis tram aneddu ? » nnan-as ; « ura-nëddu ad- 
nakur lëhiin n-ugcllid! » inna-yasen : anëkratag ! ' » 

Nëkeren ddun s-igëmpii n-ugëllïd, àfen yàn uydi g-mnidâtsen ar-fëllasen iitag, 
isaul-d inna-yasen : « man^a wada issenn ma-ittini uydi? » inna-yas yan : ce nkin ! » 
inna-yas : « ma-inna ùydi-yâd ? » inna-yas : ce inna-yag hau agëllid mmn didàtun ! » 
inna-yas : ce fessa, fessa, aur-tskirkist, agëllid igen g-tgëmmî-ns. » ~ayden alleg-m 
enkemen agadir n-igëmmi n-ugëllid, inna-yasen : « man%a wada ikêitùn agadir iissann 
ma illan mitonnas] » inna-yasen : ce nkin! » i\ayd ma ikdû, inna-yas : « nia illan 
mkan i-ugadir ? » inna-yasen : ce Iqôbt da-gennt iwiiuin ! » %ayden nnèden i-ngadir 
s-tainnit yâdnin, inna-yas : « nia-illan gdid ? » inna-yas : « ahâîxi a-illan gdid ! » 
^ayden s-udgar yàdnîn, inna-yas : « nia-illan gdid? » inna-yasen : Iqobt n-ugëllià 
aya ! » inna-yas : « unnna gëllid Ula gdinnag neg ur-illi? » inna-yasen : ce làlàll ur- 
ilti g-lqobt-ënnes ! » isaul-d inna-yas ; ce zanîg is iffog aizgall ! » %ayden, nnëden-d 
i-ugadir seg-tainnit yàdnin, inna-yas ; a ma-illan gdid? » inna-yasen-d ; « gdid ag- 
illa lëhzin n-ugëllid. » inna-yas : « *ayd kiyin aisenn aigbu agadir ! » t%ayd igbu-t. 
nnan-as i-agëllid : ce Idem kiyin ! » ikseni ugëllid s-ihf ënnes > ikf-asen-d ssendûq 
am^tuarn, nnan-as : ce ?ayd ! » i^ayd-asen-d luayyâd aillig asen-ikëmmel arbza, yan 
i-yàii) iffog-d, nnan-as : ce ràr agadir mkellig. iga ! » iràr-i mkellig iga. 

Ku yan yàsi ssendùq-ennes, ddun ar yàn iidgar, sërsen gis aillig sunfau, nnan-as : 
dsi ssendûq-ennek ak-ihenna rëbbi ! » inna-yasen : « nkin ur-gin dàrl ikëtnniil nmtqâl 
da dàrl iiiili gir hanisa zvaq nag tinen izfih. » nnan-as : ^uma irit dgik? » inna- 
yasen : ce ksâdg aà-awig ssendùq-àd n-ëlmàl, azekka mkan ifu lhal ar-sagg lekèttân^ 
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ar-sagg lahrïr, meln ad-inin mëdden : mani sers d-èkkan iqaridn-âd s-isag ayàd ? ar 
gin dârs ikëmmil nmtqal!^ nnan-as : « umma dgik ma-irit? » inna-yasen : « auyât 
ssendùq-âd-inu s-dârun, açëkka ig-i-thëssa yân tthen i%ûh nag arbia zvaq, askg-ën 
s-dàrun, tekfem-i ! » nnan-as : « %ayd ak-ihenna rëbbi, hiqt ma k-ihëssa kra, taskt-ën 
ak-t-id-nëkf ! » imsâfâd didàtsen, iddu yân arbza n-isurifen, yagul s-dàrsen. inna- 
yasen : « nki ur-kun-ssineg ! a^ekka ig rig an-aslzag maf rig ad-seqsag? » nnan-as : 
« mah nr-ag-issint ! » inna-yasen '• « ur-kun-ssineg ! » inna-yas yân gitsen : « nki 
hnudden ad-gig ! » inna-yas wayyàd : « nkin limam ad-gig ! » inna-yas wayy&d : 
« nki bu'lhûdit ad-gig ! » inna-yasen ; « akun-ihenna rëbbi ! » 

Iddu yagul s-lqobt-ènnes, igen gis ar-sbah, iffog-d s-ëhnësnzvar daga-ittehkâm aillig 
tlëkem luqt daga-tngaran, iknïi g-lu^Jr-ënnes, inna-yas : « mkan ilkem ddohèr tëdditt 
s-èl^âmae s-ëssof am^zuaru. mkan tkemmèlem ta%allit 3 tëkrnit g-lmudden d-limam d-bu- 
Ihàdit, tinii-asen : « sadmëràt i-ugëllid! » ïddtt lu^îr s-ël^âmaz ifâall didàtsen aidag 
këmmeln, inna-yasen atual das-inna ugëllid. isaul-d hnudden, inna-yas : « mag ira 
ugèllid ? inna-yas limam : « labëdda a-gig-iseqsa ugëllid, aslzu agëllid lè{àid a-iga ! 
ira iissan ma iggan tazvuri-nnag g-ë]%âmaz ! » imun didàtsen lu^ïr aillig in-isëlhem, 
iseksem-in s-yân ithanu, nsen gis, ar-a^ëkkaus g-id-iffog ugëllid, iqim afëlla n-udduk- 
k' l an-ns } inna-yas i-lu^ir- ëhnes : « man\a willig ak-ënnig? » inna-yas : « llan hain-id 
g-tama-nk ar-ak-sflidën » inna-yas : « ddu, awi-d yàn giisen ! » 

Iddu hizj-r, yazoi-d yân gitsen ar-mnid ugëllid, inna-yas : « qlm ! » inna-yas 
ugëllid : «. ma-iggan taivuri-nk? » inna-yas -: « a-sidi hnudden ad-gig, da-nëkkrag 
ammàs n-iyed ar-ihellalag afada ad-sënkrag imunsehnen s-iiallit ! » inna-yas ugëllid : 
« nr-d-awal annag af-k-seqsag ! » inna-yas : a nrnf i-tseqsat a-sidi? » inna-yas : « ma- 
iggan tatuuri-nh giyed ? » hnudden isëlla i-ugëllid inna-yas mkannag qqarn ildayn 
g-imi-ns, inna-yas : « a-sidi da-ittag uydi issanag ma inna ! » inna-yas : « zafalz, 
aiual-annag af-k-seqsag ! » inna-yas i-hi^fr : « seksem-t s-ukanu yadnin ! » inna-yas ; 
« awi-d zvis^in giisen! » yauzui-t-id iqim g-mnid ugëllid, inna-yas : « ma-iggan 
tawuri-nh ? » inna-yas : « a-sidi limam ad-gig da-izallag s-imunsëlmen ura-^raig 
loqt ! » inna-yas : « ur-d-azual- annag af-k-seqsag ! » inna-yas : « iazimri-nk n-giyed 
af-k-seqsag ! » inna-yas ; « a-sidi da-keitûg agadir issanag ma-illan mkannds / » inna- 
yas : « azual-annag af-k-seqsag ! » inna-yas i-lu^Ir : « aiïwi-t dâr hnudden! » inna- 
yas : « awi-d zuis krad gitsen ! » iddu, yazvi-t-id, iqim g-ninid ugëllid, inna-yas ■' « ma- 
iggan iawurl-nk ? » inna-yas : <f a-sidi, nki da-yaqrag Ihâdil f-imunsëlmen dasen- 
tinig : ha ma-inna rëbbi, ha ma-inna mohàmmad ! » inna-yas : « ur-d-awal-annag 
af-k-seqsag ; iazuuri n-giyed af-k-seqsag ! » inna-yas : « a-sidi da-gëbbug agadir, 
ràrag-t-id mkellig iga ! » inna-yas : « zafak azual-annag af-k-seqsag ! » inna-yas 
■ugëllid irliiQf-ënms : « ger-d i-ubuwzuab n-lëh^in ! » 

Iger-as ar-mnid ugëllid, inëkr ugëllid inna-yas : « ànëf ëlh^in ! » yânef, iksem 
ugëllid ar-ithasab snâdeq Ihnàl da-dàrs-illan, yaf-i-in hëssan arbia v-snâdeq limai, 
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inna-yas i-ithuwwab : « manis ëddan ? » inna-yas ; « a-sidi ur-ssineg, hahu-iuu d- 
zuînk yan aiga, ura-yàlikag tisura i-hatta yàn ! » aguln-d, ffgen sg-ëleb^in, isaul 
ugëllid d-lu\ïr~ënnes d-inieddnkal-ns, inna-yasen : « hatia yàn gittin .ur-issin manisg 
ittyahâr lëhxj-n ? » ar-saqulen g-ugadir seg-tainnit-àd wala tàd, battu yàn ur-dssin 
manisg ittyakar, inna-yasen ugëllid : « temiim haîta yàn giïun urAssin? » nnan-as : 
« agadir-ad hatia yàn nr-as-iggir ! » inna-yasen : « issanàt ma-ttinim, a\ëklza nag 
nif-uçekfea ig-aun-ënnig yàn toazval tînîm-i ur-d-mkannag aiga, asku dgik bur-tssinem 
i-amya, nki airan ami-isemla manisg-ittyakâr ïëh^in ! » isauhd hixïr, inna-yas : 
« lâlàl auyàïi i%Jig u yan ëlhafit ! » aiïzvin^as-d i%ûg u yan hammern s-hafit d-walim, 
inna-yasen lu^ir : « ffgàt s-berra ! » ffgen, iqini lu^Jr hanimer ixïig n yan ëlhafit s-zvalini, 
iffog nia uta, iqqen tifëhùn-, dinneg i^ra ira n-tsettiht inisel-f, ïffog, inna-yasen : 
« tfaràt-i ! » ùfar-t ugëllid nia wala l^emazat da-didats&n-itgaïuarn, ffgen ar-berra 
n-lemdiritj iqim hi^ir ar-isaqul mkâd à-mkàd g-ugadir, yàt-tasâiat tffog tidi sg-ud^ar 
dasg-ittyag !l ba ugadir, inna-yas lu^îr i-ugëllid ; « ha manisg-ïityag a ba ugadir ! » ynt-t 
lu^ir-s-tukkiuit, tljlu-t, asku sul iga le%âid ur-ia-iqqor, nnan-as i-lu%ïr : « a-irhem 
rëbbi hvalidin-nï'k, asku ur-illi hatia yàn gitneg ur-igi Ifahim %und hiyin ! » agiilu 
s-ëlmesuwâr , iger-d ugëllid i-ludâma, inna-yasen : a-wann ihâzjnen f-tgëmmi n-ngëllid 
ma gis inna ssërà= n-rebbi? » nnan hulâma : « ssëràt inna a-ityabbain ihfann-nsen, 
iiyagaln g-imi n-temdint ! » inna-yas ugëllid i-lu^ïr : « mun didàtsen ad-ràrn sniïdeq 
da-huin ! » inna-yas i-lu^ïr : « hai ig ak-irwel yàn gitsen, ur-ssineg gïr ihf-ënnek gis ! » 
iinun didàtsen lu^ïr d-inieh^enin, inna-yasen g-ugaras : « agëllid-àd knnni as-ira-ibàu 
aibbi ihfaun-nnun ! » nnan-as : « hayag g-har n-rchbi d-wmëk, a-ht^ïr, i\ar rhâmëk- 
ag-iskart ad-ah-tfuhhit sg-ubbuy n-ihfaun-nag l » inna-yasen : «ig dârun kra n-iqa- 
riden ma-yi-tàkkam anr-iëggiuiem ! mkan kun-iwin ad-ëbbin ijjfaun-nuu tëdâlbem sserâk; 
mkan hin-id-rum ar-mnid ugëllid, mkan aun-inna matta sstràz tëdâlabem, tinim-as : 
lukil-nag, lu^Jr-nëk a-t-iggan ! » kfn-as Ihoit n-ifassen-nsen f-lmàl da-didasen-isker, 
ig-in- ifuhka ad-as-hëkfen. auwin snâdeq, kfn-in i-ugëllid, ïràr-in s-lëh\in, inna-yasen : 
« ashuàt-ten sg-nmidi, tawim-in s-udgar dag a-ibbin ihfaun n-ivami g ifia ssëràt. » 
auiuin-ïri) inuêd-asen usiyyaf ddur am^ivaru, d-wis siu, sguin, dâlben ssëràt. isëïla- 
yasen ugëllid, inna-yasen : « râràt-tn-id ! » ràm-in-d ar-mnidas, inna-yasen : « matta 
ssëràt tëdâlabem? » nnan-as ; « lu^ïr-nèk a-iggan lukil-nnag ! » inëker lurjr, ibëdda 
g-mnid ugëllid, inna-yas : « a-sidi, zuann ivid ura-iiebbi yàn ihfaun-nsen 7 asku hatia 
yàn ugëllid nr-tennii adâr tàft %und ivid ! zuid adg-in, yàn ivass ig-in~tàhia\%(tt > yaf 
dârëk kullu ma illan g-lëh^in! » inna-yas ugëllid : « nker seg-tama-no, ur-hta^ag 
azual-àd yi-linit. » inna-yas ugëllid : « ig asen-er^emag, ddun ahirn yàn yàdniu ! » 
inna-yas lu\ïr : « ëkf-asen Imuni-ënsen, ma~in-id-iqaddan ar-d-ëninièten, ur-sar-nnin 
ad-akurn ! » inna-yas : « nnig-ak aival-ad-ënnek ur-as-sflideg ! » inna-yas ; « tir-d- 
nkin a-iran a-ibbi ihfatin-ënsen ; sseràz ad-gisn-iftan ad-ëmmëien ! » inna-yas : « ula 
kiy iah^emt j-lëh^in -ëllmah{en, yak hiyin a-iseksëmen ar-isaitii ar-asen-iakkàt atllig 
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ak-ënnan yuda ! » yàf-ën lieras, awal èlluzjr isaha, inna-yasen : « nkrât seg-nmidi, 

hayyi skrag gïun Ihir, dduwàt s-kra nima^irt yâduin, t^dgem gis, aur^sul~lnin-\erra g ! » 

Par H. Djiklù Tanant 1916. 



LXXXII 

Ahmed le Prisent ou le Héros malgré lui. 

Taha\it n-yàn urgà\ ism-mms Hâmcd anfaïhi. Ilîa yân nrgâ% ism-ënnes Hamed 

anfaihi da-iitënfah hain n-u-hmri g-yât-tikkelt g-yài-tin^ert. yàf yân ubau, i-g^-as 
g-wakàl, ibë$d fellcts, iràr fellas akâl ; iksem s-iëmdint yâf-èn yân uàày d-yàn umun- 
sèlem àr-thaben ddama, ar-as-isernla i-umitnsèlem mameka iskar yak airno udây. 
inna-yas udây : « mah aillig as-hatuant? » inna-yas udây : « is bahra s-fssent àsk-d 
ai'lhab nki didak. » nua^b-as unfaihi, inna-yas : « mitas nihab ? » inna-yas : « ah 
lhab ssfint n-ibaun ! » inna-yas : agâurl » ihab nia d- Htdây, iruo unfaihi udây g- 
ssfint n-ibatm. inna-yas udây : « \ayd ! » ar-i^ayadeu aillig t-irna g-setta n-ssfain 
n-ibaun ikf-as-inl !l uda\. iddu -unfaihi s-dâ-r ugëllid, inna-yas : « ëkf-iyi sètta lahrîya 
mag ëtggag ibaun l » idr-as ha\ëb i-ugellid inna baba anfaihi amiadur ka iga. aidag 
t-i^ra ugëïïid hannner scita lahriya s-ibaun, tili yàt-tfruht dâr ugèllid tubsen haila 
yan-ur-iri at-iiahël. inna-yas ugèllid i-unfaihi : « ad-ak-Skfeg illi, inna-yas ; c< zuahba ! » 
iiahel-t. 

Yân wass iffg-asen-d yàn vjagrîid g-ugbalu dasg-a-tagument, ur-sid-igi van aiffeg 
ad-yagum, ddun àyt-imaxirt dâr ugèllid, sskan fellas, nnan-as : « han yàn wagrûd 
iks-ag agbalu ;wann iddan ad-xaguui iri at-yes ! » inna ugèllid : « ma-iran aî-ineg?» 
inna-yas lu^ir n-ugëllid : « adugg H al-mh asers-tà^ent at-ineg 1 » anfaihi ïlla dâr s yàn 
uqrab n-t%nirt, yiwi-t-id aidas ass am^zuaru, yagul-t g-uhanu dur tuigarl-ëunes ; yâzn 
iss ugèllid*, inna-yas ; « ask-d ! » aillig d-ynska ar-mnid-as inna-yas : « ay-adûgg"al- 
inu, hanyàn wagrûd iks-ag agbalu, ur-yàd-nufi manisg-eniagum. » iddu ûnfaïhi dâr 
imgart-ënnes, yâsi aqrab-èlli n-ixjùrl da-d-ykui didas, ïênna-yas imgari-ènnes : « mani 
frit? » inna-yas : ce rig addug fhali ! » îènna-yas ; « mah? mak~yagen? » inna-yas : 
« inna-yi babâm, ddu neg agrùd dap-illan f-ughalu. » tënua-yas ; « sers aqrab! » 
tzammr-as yài-ia\gaui s4iafiûn y tenna-yas : « ddu ar dâr ugbaln, tserst taigaut iglit 
afèlla n-tasèfsaft, igàbelt ar-t-yës. .» iddu, yâsi ta^gaut ëhafiûn, ti-këm agbalu, isers 
taigauî ddau tasëfsàfi, igli s-afëlla-~us, yàss idarn-nes d-ifassen-nes tasëfsâfi afada ur- 
d-ider seg-fauda n-zuagrud. ha vagrùd yûska-d seg tagant, yàf-d ia^gaut iferd gis aillig 
î-issa lutllii, ider ar-itmururud, yàll ti-wallin-ënnes s-iasëfsàft iksùd unfaihi ider sg- 
nfêlia n-iasefsâfi lama n-wagrùd ; agrùd ur-as-inm amya idmmih-t Uûfiûn da-issa. 
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inkr unfaihi ig-as asgun g-umggèrd, yaïui-t-id ar-mnid ugëllid, frehn-as , skren-t aok 
mëdden, nnan ; « adûgg u al n-ugëllid igg argà\ ! 

Qiman yàn mënnau ussan, inker Imudden dâr lëf^er ayudden, igli s-ssumazat, igger 
tii-ënnes s-berra n-tëmdint, yâf-ën tamdint duiu-warn-as irûmin sba= laduar, ira Imud- 
den ayini : « attahu hbâr ! » inna : « a-lâtif ! matta uyàd ! » isëlla-yas ugëllid, inna- 
yas i-iimeh^jit : « tiTjd aâzoî-d Imudden, malta uyâd ittini ! » iddu umeh^jii, yawi-d 
Imudden s-mnid ugëllid inna-yas ; « matta uyâd Unit ? » inna-yas- : « a-sidi sbm 
laduar ad-duiuurn irûmin i-imdinïl » idr-as ha%ëb i-ugëllid. mamëka ira iskar ? 
inna-yas lu%ir : « sufg issen adagg u al-mk ! » ya%en ugëllid s-udùgg u al-nes , inna-yas : 
irûmin duwarn-ag sbaz- laduar ! » iddu unfaihi s-dâr-imgar hennés yasi-d aqrab-ënne$ 
n-txjiirt iri aiddu iskin-nes, tënna-yas : « mak-yagen ? » inna-yas : « babàm inna-yi , 
« ffeg s-irûmin duwurn i-tmdint sbat laduar » tënna-yas : « ddu dâr baba, tinit-as ak- 
ikf ayis lèflani g-udgar lëflani ! » iddu, yawi-d ayis ar dâr tmgart-ënnes, tg-as tarikt, 
tsni-t, tawi-d isg u an, tass-t tarikt d-wayis seg-maiggat tainit aillig ur-yàd a-itmussu. 
tënna-yas ; « ëffg-issen ! » ëi\emn-as Ibab n-tmdint, iffeg. agëllid n-irùmin ism-ënne. 
sotih. iffeg sg-imi Ibab, irui iss zuayis s-tainit n-ugëllid n-irùmin, anfaihi ar-iîtini . 
« ami Inwntih ! » aur-ider, i%ri f-yàt tîyni, iri agis yam^, takuf-i s-l%ehd n-wayis 
ig-t f-igir-ënnes ar-ittini : « am^ Imontih ! » sellan-as irûmin ar-ittini ëlmontih. 
nndn-as i-ugëllid^ënsen ; « wad ur-d-yuski gir s-kiyin ! » inna-yasn tigëllid-ënsen . 
« niyat anënuel ! » nhren, rweln kullu, feln kullu ma dârsn HJan. aidag ixra udûg- 
g u al-nes irûmin rweln, luoqi-annag ihna r^emen tifèlum, ffgen-d dâr unfaihi, frehn 
as, shern-as tamëgra yâdnin, ikf-as ugëllid mnâsa g-lahâkamt-ënnes . (Ntifa.) 

Conté par H. Djîlali, à Rabat en 1914. 

LXXX1II 
Le riche et son trésor. 

Fila yàn ia%tr insa durs yàn ssâlih, innâ-yas : « imàl agik-yaûzui luwurt. » iddu 
ta%tr Zrààr ivamiag dag ira agis-yàwi luwurt, îseqsa, yàf àrga\ inna-yas : « f-i kra 
g-ivarraii-nk ad-iy-iksa ilfruan. » innas : « ad-saureg imtnàisen. » iddu isaur immàtsen 
tënnas : «ivahha! wad da-yilawi ikssuden, -wad da-iy-itagom t wad wahha imëzxi. 
yaûwi-t-id ! » inna-yas i-ta^er : « tahalla gis ! » isni-t f-userdun, yaùwi-i, ar-lgabt, 
igers-as, ifel-t g-lgabt ifel sin i\guran g-umggërd-ënnes isal gis erroh ; teddu yài-tmttu 
tàf-t-id imget, tàsi-t ta-wt-t \egg u a-ns, tsers-t, tgnu-as a%errih s-laharir ar-as-tskir 
tahrirt ar-as-teg g-imi-ns ar-ithataq %àr isul gis erroh aillig i$i imqqor tëg-t g-l^amae 
iga taleb ; tlëkem tmëgra tënna-yas tada t-irëbban : « atëddut s-tmëgra ataùwit iqariden 
Utsegt tadud ad-ak-skreg ahaddun. » iddu s-tmëgra ilkëm-ën yawi-in taier inna-yas : 
« mak-yurun ? » inna-yas : « seg-tmazirt lëflan lëflaniya ! » ma' dak-iskeren a^ërrih- 
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ad ? » inna-yas : « idda-n yàn ta%tr inna-yas i-baba d-immcc fât-i yut-un ad-iksa 
ifàraàn, yaivi-yi-d al-lgabt igers-i iddti iskin-nes, iëddu-d yat-tmtùi iàf-ï g-èlgabt tasi- 
yï ^egg u a~ns 3 igmt-i azërrih ar-i-iskir tahrirt ar-i-tètgergar aillig Xzjg '^iqqoreg tg-i 
g-l\amat gig taleb, tënna-yi ëddu atmgert, hdyi ddig dik hat mka %%ran ! » inna-yas 
taxer ; « ad-ak-arag îabràt attaivit %egg ll a-inu s-lahàd aar-t-tàntft ula tgrit. » inna- 
yas : fig-ak s-lahàd ur-t-tànfeg wala t-grig ar-ilèkem dâr yak l » iddu aillig ilktm 
tigëmmi yut tiflut tagg u -d illis sg-ësser%em tënna-yas : « mak-yunin ? » inna-yas : 
« yus n-flan, yu^n-ld tasçèr. yiwig-t yàt-tbràt i-gma-m ! » nia t^ra-t ifruht tirba-t gis, 
tugge% sg-ëlmenx&h tsgli-t s-ëlmen%th tënna-yas : c< ara-d Iabràt aisgreg » inna-yas : 
(< M~ as s-lahàd ï-babàm aur-i-âkkeg yàn gir gma-m, » iëf-as iss isu igen, l'àsi iabràt 
sg-waqrab-ënnes, tërre\-i tânef-t tsger-t tàf-ën gis : « umma kunni aillig ilkëm wannag 
tgersem-as tëbbim ihf-ënnes temdlem-t » tèbbi iabràt, lënna eaidu billah min ëssitân 
errazjm, tëbbi-t iàsi Ikigd âdnin d-loqlem itadduàt tara Iabràt adnin iga gis : « han 
iddu urba-yàd i-babàs tefm-as ultmak hat fig-as nhin. » isemmèr-t tger-t g-ivaqrab- 
ënnes ; iddu-d yus n-ta^er inna-yas : « ma-yurun tuad igen g-ëlfràs-a? » tënna-yas : 
« arëqqas n-baba. » inna-yas : « mad-yûiui ? » tènnas : « yûivi-d iabràt. » isneker-t, 
aillig inker inna-yas : « mat-tyiûiuit ? » innas : « yùwig-d iabràt n-babàk ! » innas : 
« ara » isger-t yâf-ën gis tarbàt fig-t i-nrba annag da-n-iddan srah-as-i skr-as tamëgra. 
ishr-as tamëgra, ili-t. iddu-d ta^er, inna yus : « matia uya aida turent g-ibràt bayi 
skreg-t. » innas : « ur-d-mka d-u^neg, ënnig-ak dinneg d-idda îëngem-t, tëbbim-as ibj 
tëmdlem-t, ayannag ad-ëgig g-tbràt. » inna-yas : « ur-à-ay annag aigit g-ibràt , tgid 
g-ibràt dinneg n-idda f-as i-urba annag tarbàt iskert-as tamëgra, hayi shreg-i israh-t. » 
yadëg aillig ikka easr iyam i\ra-i da-ithidu s-l^amae da-it^zalla iqiyi-t, inna-yasen-i 
isg u man-nsen : a ngàti, adgàit ar-d-iffog giyed tëngem-1 ! » tënna-yas tmtût-ënnes i-urba 
annag da-t-ilan : « aur-iëddut s-l%amaz qim-di atzattt didi g-KPgg n a, tatuayya da- 
tserga aman n-i^allit atuddat, tuddeg ula nëk n%all hdlu gdid. » inna-yas ; « ivahha ! » 
iqim itndda i%all inna ta^er huilât ngan-t iffog ta^er wuten-t isg u man ngan-t nia nnit 
ivessalam ; yagul urba yurët ia%tr ar-as-iitawi mnâsa g-wida-ns. (Ntifa.) 

Dicté en 1916 par Ahmed ben Hadrîou dit Achemrah des Ibaraghen. (Ntifa,) 



LXXXV 

Astuce de femme. 

Innâk Ula yàn urgâ^ Ula dàrs uida, ur-yâd-itaf g~haqël~nnes ; yàn wass imnaggar 
yât-imgart , ar-iss-iitàxën tima^anin : ur-tri niât atsfëld i-iuaiuàl-àd hatta sg-dàr-yàt. 
Aillig ikka mnau isegg n asen ur-i-iïkim yagul ndmën-ns iga zuâyyâd. Tmnaggar-t ya* 
tussart inna-yas : « mak-yagen aillig yagul udm-ënnek yuhsen ? » inna-yas mkëlli iga 
zvawal, inna-yas : « ig-d-gir waival-àd irha fëlli! » inna-yas : « sker ayan mi tgit ! » 
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Tëddu s-tgëmmi dag îèlla tnigart-âd, nnan-as waàgar-nnes : « aur~tksëmi, hat tella 
dars yât-tëk%jnt, huila ma dàrs iksanen ura-tg"bbi gir sg-udem ! » Tagul tëddu s- 
tgëinmi~ns, tskçr yân uruhi n-ibrin tszatu gis îifelfeli da-iharran, tsers afëlla-ns yân 
s in igsan n-tfiyi, taâwi-t ; ailtig-ën tkkm d4mi, ti^ar-i tk^int, lëddu-iss-d^ tsemla^yas 
aruhi-llig ar-ikkài taddilt-ënnes ztind t%ra kra g-id-bab-ënnes ; isers-as aruku ar-gis- 
tsta, ar-suddument tallin-ënnes s-imëttâun sg-tfdfelt ; tqim îuussart tama-ns ar-talla 
nia ntàty ar-as-tsluf i-tadaut-ennes -; tffegd tmgart, titar-t ar-talla, tenna-yas : 
« makm^yagen a-halti tafqirt ! » tënna-yas : « fahbîbt-inu ayàd, ar-didi-tsia, ar-didi- 
t-ggan 9 tga iamgart ~imd hëmmin ! yân zvass ira-tyàn iirgâ^ niai ur-i-tri ; idsaudidas 
tëgg tik%ini ; » ig isëlla fmgart i-tvaivaUàd , tenna-yas : « Ihorma-nnëm a-halti tafqirt, 
tiisftel aïïiui-d flan s-tfëssi ur-ta-fëlli-idzai adgeg nia nid tikrint ! » Tëddn tëfqirt 
af-itinag s-urgâ^-ellig ur-î-lufi ; tagul sdârs, taiiivi-t s-igëmmi-ns, tffeg dag ar-ttinag 
s-urgà^-ellig aillig ur-t-tnfi tenna ad-as-aûwig kra n-urgâ^ yâdnin ar-d-âfeg flan. 
Tmnaggar yân urgà^ ; argâ\-âd argà^ n-imgart, zualainni niât ur-t-tssin, tenna- 
yas : « is-trit kra n-tmgart ig ak-t-id-iûiuig ! » inna-yas : « rig, ak tigrâd-ënnem ! » 
Ttmm didas ar-imi n-tgëmmi, ti%ar-t-id tmgart-ënnes sg-tit n-tflut, tënna ynf at-in- 
mnaggareg g~imi n-igëmmi ur-ta-d-iskim ; ttnnaggar-t-in, tënna-yas : « mkâd aiggan 
tauri-nk ay-agerdar ar-it-tinit ur-gin-tssint kra n-imgart yâdnin bla neki ! » Ihsem 
urgà^ yadr i-îaUin-ns ar-qqâ^enl akâl ur-yàd-yufi wd-ïtiim ; tagausa-yàd aigan 
iamë%jiant dàr imgarin. (Ntifa,) 

Dicté en 1916, à Tanant par M. ben Hadda, A. Oumas, Ntifa. 
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La femme aux deux maris. . 

Tëlla yâMmgart, tga ladgalt ; yân tuass tmnaggar yân urgâ^ tënna-yas : « ayi- 
tëtâhdt ! )) inna-yas ; « taiiri-nu giyed ag-tëlla ! » tara fellas awal-àd ; tmnaggar dag 
yân yâdnin, tënna-yas : « ayi-tëtaheli ! » iiahcl-t nia nia. Wada itJjèddamen giyed 
ar-d-ittaska sdârs a^âl ; wi n-n^al ar-d-ittaska giyed. Yân ivâss tara didàtsen yân 
ufruj? aillig d-yuskà wi n-uzâl tënna-yas : « urug ! » lîni-t dag i-iui-n-id. Ku yân 
gitsen yusi tissist-ënnes iddn ssûqq ad-as-d-iseg ma-tesîa ; nmaggarn sin idsen, yân 
gitsen inna i-ivayyâd : « turu-yi tmgarl ! » innà-yas : « nia nki ! » Aillig sgan aida 
tan munn-d ar-imi n-tgënmii, tri yân gitsen aiksem, inna-yas wayyâd : « tigëmmi-nu 
ayal » ar-i%jjn ; tsëUa-yasen, tâsi yât-ïyummist n-iqaridën tëddu s-tgëmrni Iqadi, 
isduqqër, iffog tmgarl Iqadi, tënna-yas mckda iga nzuatval. Tënna-yas tmgart Iqadi ; 
« hëmmin iurut gir yân umma nki sha ad-urug d-lqadi yân aigan yiauis. » Isëlla-yas 
Iqadi ma Unna ; iddn s-dàr urgâ? t-yuggem gAuasna, haud-as mëkda iga mvazual^ 
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imun didas ssuqq, sgen sgis sbta n-tmëlsa yàt ur-tnvas yàt, auwin-ind ; wann mi sëlsan 
yâi, ini-yas : a ut babàk s-ameàdil ! » yut-t ar-amë^iaii giisen ur-t-yuzuiî, inna~yas : 
« luad ' a-igan itvik! » lêkf ta mes sut i-sin ilegman, ibbi fèllàtsen aman, sin ûussan 
d-sin luadân, yaiïwi tamgart-ënnes, ht yalgum yàss didas yàn tidar, isers-t aman f-yàt 
tainnit, isers tviyyâd f-tainnit yâdnin, ihtgman ig-^ran aman, ht yàn ildi s-tainnit- 
ènnès, bbin-if-siu igè^tnan, ikf Iqadi widaur<gin arrau-ns ht yàn i-yàn yâdnin ; iqiin 
gir nia d-iyus. (Ntifa.) 

Conté par Ahmed ben Haddou, Ibaraghen, Ntifa. 



LXXXVII 
Lqist ya-urgà^ ira iddu ad-izfir îahanut n-rëbln g-Mekka. 

g-àss-ëlli ira (a) iftu yitssu g u mas f-tmgart-ënnes, innas : « ha lamànt ar-d- 
gëllebeg ! » llig ifia, jrin kra ivussan yiri gis g u mas-ann aylli ur-izdikn, innas-i ; 
îcnnas : « ûho ! ksûd g-ëlfràs n-g H mak! » ïnlier, iskr-as kra n-iahâriymit, t¥ra tko% 
ifqirën a-jellas-sâhden s-tkërkas, iftu, yaïnui-d ya-urgà* isëksem-t s-igëmmi n Ji gmas, 
Xjen-t ifqirën èlli, ginfëllas taguyt, aumn-t nëlta ttemgari-ëlli s-dàr l^màmt, nnan-as : 
« kemmi t~iùt ! » sahdm fellas inagan, nnan-asen : « n%ra*t, nëttàt dids ! » hksen gisen 
nëtta ula nëttàt viiya ukurày ; lûhai-t-inn g-ya~ug u di, yâf-t-dnn ya-urgà^, yàsi-t 
s-tgëmmi-nnes, innas i-tmgart-ënnes : « g-as isafàren i-tiggas-ënnes » llig tëézi, tsëkkn 
sers tëuigart argàz-ënnes, lënnas : « ssufeg-t t » innas : « ûho ! » iggaur imgart wwg8$_ 
ar-gyid tëksem ad-as-tgres g-uhanu-llig tëlla, tnmigglr d-iwis, tgers-as, tailgi taf-t-inn 
ar-tgga taguyt, îënna i-urgà^ ; « tamgart-àd tgres Wiwiinag ! » issufog-t, tëfin, tâf-nn 
ya-urgà^ iityikràf g-tmënuàst ter%em-as, thelles fellas, innas : « nekki gig ismeg- 
ëunem ! » Unun dids ayl'lig Ikëmen iama lëbhàr, innas : « rig a-gim-^nug ! » lënnas : 
« gikad a-igan ërr^elt-inu ! » innas : « iqqan-d ! » yauwi-d rebhiyân bab-n-ssjint iz£enx_- 
as-t. iri ula nia a-gis-i^nit tag u i y yut-st s-ya-umëddil, tgraq sersen s s fini ; tàmei nëttàt 
ya4fersi ayllig tëffeg s-lberr tëlkeni dâr ya-ugëllid, tënnas : « gig tadbibl n-imftdân-ëlli 
sqanin ! » iskr-as ttgèlhd yàt-tassumàût ardàrs-ftun medden ; tuanna mu tëgger, 
yakH-t lhaL llig-d yuska urgâ^-ënnes g-c^yari, yàf-d g u nias-èUi ibukêd, yâf-d inagan 
blan, innas : « mania tamgart-inu ? » innas : « zuahlî, luahli ! tamgarî ënnek tsker ma 
y u hsen nëttàt à-fan s-lhtïdur inagan, hatën ; llig iëssa kurày tëhuer ! » iggaur ar-issifr 
ùg'hnas-ëlli ibukden, nr-i^i-, nnan-as : « tëlla yâi-temgari g-yàt-tma^irt y zuannan dàrs 
ïkkan tgger-as isfiw ! » yaùzui dàrs g îl mas, nnan-as inagan : « wala nëWzni, ra-nëftu ! » 
ftun, uimiggirn-inn kullu. llig tëu-t^ra, taku^-tën, tënnasen : « a-kulhi-tgrum 
i-mëddeu ! » tserf s-ugëllid, ifiag-d, ihâder, tënnasen : « hunni, tuanna gignn Iran 
a-i^i, iqqan-d a-yi-imel ma isker avilit yudën. iMu g u mas wurgâz, innas : « g 11 ma- 
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yâd ifel-iyi tamgart-ënnes, nnig-as a-gim-z/nug ; tënna-yi ùhp, skreg fëllas tikerkas 
nëkki d-inagan. ! » tënnas tëmgart-ëlli igersen i-iwis : « nëkki gerseg i-iwi, nnig-as 
i-urgâ^tàmgart-M as-igersen ! » inna ivayyàd : « nëkki, tëf%em-iyi yât-tëmgart 
g-tamarrut n-tmërwast, tJpaîlis fèlli, fën%eg-i ! » tënnas i-ugëllid : « ha yargà^-inu, ha 
g 1l mas isawel, ha inagan sawlen, ha tmgart-ëlli igersen i-iwis tsatoel, ha walli mu 
ryntg, i%ên$-i)ti isawel, tamgart-ëlli mu htlhi izra gèmkann nëkki, walainni %ui 
gikadd idrus g-imgarin ! » gkudan Unun d-urgà^-ënnes ëlli iywurën ; ëmma midden-ëlli, 
ibbi-yasen ugëllîd iguyya-nsen. (Idau Zal.) 

Relevé par Okbani Hadj Hamida, Idaou Zal. 



LXXXVIIT 

Histoire de celle qui jeta son mari dans un silo. 

Inna-yâk, illa urgà\ s-ttugart-ëns, yàn wass tënna-yas : « a-uàdi nki sibeg, nker 
ataùwit iamgart yâdnin, nkin sibeg ur-sul-ak-laqeg ! aûwi-d tada imë%gj.n, nkin ad-àk- 
zammëreg tigëmmi ukan ! » inna-yas urgàz^ : « a-benîi, ig-d-yiwig iamgart ur-da 
tirït ! » tënna-yas ; « nhu a-yùwijn-zammi rig ! » inna-yas : « ig-i-trit, sir dàlb-iyi 
iamgart. » tëddu tmgart tëdâleb g-tmgart yâdnin, tënna-yas : c< atnekert a-km-yili 
urgà%r%nu ! » iënna-yas : « a-hanna, umma këmmin ! » tenna-yas : « nkin wafqeg 
i-urgâ^-inn a-itàhel ! » tëddu Imgart-ëlli tënna-yas : « bisniillah, zuahha ! » tëddu 
tmgari-ëlli dàr tirgà^-ëns, tënna-yas ; « nëker ? %e-n\ ayda-nk ! ha turngart ufig-alil » 

Inëker urgà\, isker tamegra ; ass-ëlli g-ilkem ër-nuah n-tnigarl atroh dàr urgâ^-ëns, 
tënna-yas tmgart taqdimt : « a-yargà^ ihëssa-yag udi ! » inna-yas urga^ : aman iqiyisi 
a-illis n-zammi ? » tënna-yas : « han udi illa dàrnag ! » inna-yas : « maniât ? » 
tënna-yas : « hai-in g-tsràft ! » inna-yas ; « ruhag s-îsràft ! » ddun ar-tasràft, inna- 
yas wrgà\ : « azzù a-illis n-eammi, zj'i-d udi ! » tënna-yas : « nkin sibeg ur-gig ad- 
azzug ; aziu kiyin, z}-i-d udi aï-id-am%tg nkin ! » yazzu urgà%, yasi-d udi, ar-as-d- 
yaqra i-tmgart, inna-yas : « agen udi ! » tënna-yas : « ulla a-babàk ur-sar-iaqlait ! » 
l%gi aidas, iënna-yas : « alem hif, trit a-fëlli tëtàhelt, gaur dgikk han adgar-ënk 
gdig ! » tasi tmgart tqqen fëllas tasràft, ar-isguyyu urgài-lli aillig ig u di ma imuiader. 

Tagul tmgart task-ëd s-tgëmmi, iquivum. tamegra, iadûgg w at task-ëd tslit, teksem 
s-ahann ar-tqqel add-iksem urgài_ ; aillig isbah Thaï ; tsguy. tmgart taqdimt, iënna- 
yaseti : « argâ\-inu immui, ngan-t aylmas izadaun tala haqq ur-dârs iferhan, ^ran-t 
itdhel ksùden ayant iferhan, ngen-t ! » ar-talla, tze.\na= taqbilt ar-itinagen, ûr-t-ufin. 

Igaur nrga\-ëlli arbaz sshur g-tsrâft. yàn ivass iksem gmâs s-ahanu llig g-tëlla 
isràfl, ira- yakur, isëlla-ya%-d urgà^ëjli sg-tsràft ar-as-d-yaqra, inna-yas : « %ebd- 
i-nn ! » inuel-d urgd\-ëlli ar-d-itiax^al s-dàr mëdden inna-yasen : « nëkràt s-ahanu ! » 
nëkern ksemen s-ahanu, anëfen tasrâft, \bëden argâ^-ëllig, ûr-imnmt asku ar-ista udi 
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g-tsràft, iffog-d iijnat taqbilt, yaniei tamgart è!li£ ineg-t, iskûmd-ët s-hafit, i^mae 
taqbilt, isher nnzàht f-ihf-ëns, yatui-d tamgart-ëlli mi isher taniegra, israh-t-id> tig 
làlhn-tgëmmi. 

Dicté par Braliim Belhasen, d'Igli, A. Chitachen. 

Lhadit n-tallih iyern aryà^-ëunes y-isràft. 
Variante dans le parler des Béni-Mguild. 

Innas : Ma yàn uryâ^'yuwul yàt-temtùt, %in tahamt-ènsen, y M gars sîyan, luahi 
gurs amya n-warrau. An wass tënna-yas temtûi-ënnes ; « nser aitawult, nek ur-as- 
yiriug amya n-warrau. » inna-yas nia : ce ur-da-tawuleg amya! » tënna-yas : 
« labudda aitawult / » innas : « nek ur-da-tawuleg amya, dëbber semmin hef-tëmtûi 
nged oho I » fermas : « nkin dd-dêbbereg ! » Tëddu s-gur yàn nrgà\ ttëtter-as Mis, 
iënnas ; « ai-ii-yawul ■urya^-lriu, ad-ah-taru sa-n-isirran ! » innas : « ivahha, 
merhaba ! » is-as-tit, 'xin tamegra. Qimin, ar-gyid, tënna-yas iëmtûi-ënms tam^yarui : 
« anëddit adnàsi udi ^y-tsràft ! » inna-yas : c zuahha anëddu ! » Ddun gyid-ënna allig 
Isëmen lasrâft y-lfeëlâ, ànfen-it. tënna-yas tëmtùt i-uryà^-ënnah : ce ksëm tasrâfi, àsi- 
yah-d udi ! » Iksern uryài tasraft, tqqen-tit tëmiût-ënnes gifs, tënna-yas : « trit 
attavjidt ? ' » inna-yas : ce nek, ur-rig ad-awuleg amya, semmin ai-d-it-innan ! » Haha 
tëddu, t%ii-t y-tsràft ; ar-iifazut ar-taqra i-wadgarn-ënnes d-mëdden yâdnin d-imëddukal- 
ënnes, tënna-yasen : « id-nr-t^ritn aryà\-inu, ûr-ssineg mai-ddas-idda ! » vnan-as : 
« ur-ti-n^ri ! » tënna-yasen : « hes ihassem dgi y-yiuul ! » 

Iqim y-tsràft ar yàn iuass> iddu yân uryâ% ini taymart-ënnes ar-istara y-lhela, ikk 
Ijef-imi n-tsràft, isëlla y-uryâ^-ënnab illan y-isràft idarn n-taymart tttsel afëlla, haha 
isguy. Tnuël taymart, haha inna uryà^-ëàdeh min : illa sa-n-bnâdem zanih ddau 
wasàl ; iddu s-tiyëmmi-ns ; inna-yasen i-mëdden : c< isguya sa ddau was'àl. » ddun 
mëdden, miinën d-wënnah inin taymart ar adgar-ëdda y tëlla tsrâft ; haha inna-yasen : 
« r%àt dinneh a\ isguya sa ! » r%in mëdden, ànfen tasrâft, afin dis aryà^-ëlli}), %bëden- 
tit, nnan-as : « mas-iyan y-isràft ? » inna-yasen : « ihf-inu ! » Tëddu-t temtût-ëddâ 
t-iyern y-tsràft, tssudën-as ihf-ënnes, tënna-yas ; « allah hann ay-aryâ^-inu ! mas- iyern 
y-tsràft ? » inna-yas : « ar-d-am-inib mai-d-iyern y-tsràft ! » 

Haha amuin-t-id mëdden s-thamt-e77n.es, iqim dis ; an wass, imun iis tëmtût-ënnah 
t-iyem y-tsràft, ddun aà-\dëmen ikssiiden ; allig Isëmen Ujëla, yàm%-lii uryài~ënnes, 
innâd-as i^i§er ritâi d-yân uqbu n-ukssud ; baha iddu uryâ\ ad-yàsi huëdfai ^y-thamt, 
ira att-iwut s-lbariïd, aslui niât ai-t-iyem y-tsràft, ur-t-iîini i-aiid yàn. Tqim iëmtùt- 
ënna, iddu-d yàn tâleb, inna-yas : « allah itaun a-fëllanta ! 77iakëm-yussân s-i^iser- 
ëitna ? « tënna-yas : ce àa-yï-ineqqa tadawi-inu ! » inna-yas tâleb-ënnah : « da-yi- 
tneqqa aud nkin ! » tënna-yas : « ks-i ixiser-ëdda ak-âsseg aud siyin afad-të^it ! » 
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haha iks-as tâleb, iàss temiùt tâleb-ënnah y-udgar-ënnes nia d-uqbu, IrweL Iddu-d 
uryai-ènnes, allig d-inmala, ar-ikà4 fâleb s-lbarûd, igal ià tèmtùf-ènnes, ar-isguyiï 
tâleb allig immut. lddu-n uryà^-ëddeh s-gur uqbu, yàf-n tâleb imnvut, ihna : trah 
tëmiut-inu tagëddart ; haha yagul-d s-tljamt-ënnes . 

Tëddu tëmtut-ënnah s-gur yàn snàt tiutniin ; iqitn gursent aitd niât, itnt sfâtt ; 
yân-tuass tënna-yas yât-tërhiût and niât i-uryà^-ennes : ddu s-ssûqq, %en% tihusen-nah, 
walainni ini-yasen sëbza ; sëbza aid-iyàn taman-ensen ! » ur-as-tënni matta sëbza dda- 
s-i^en%a. Ihari-n ssûqq allig-ilseni ssûq ar-i^en^a uhusen-ns, das-îinin mëdden : « mesta 
uhus-ëddeh? » y ini-yasen nia : ce tënna-yi temtùt-inu sëbza! » nnan-as mëdden : 
« matta sëbza ? id-sëbza n-urialen mid sëbza n-tarbain ? » inna-yasen : « nki, tënna-yi 
Icmiâi-inii : sëbza, sëbm ! » ddun mëdden, ur-gttrs-sgin amya, nnan : amzadûr ayddefe? 
Tëddu-t tëmtût-ëllih iyern aryà^-ennes y-tsrâft, tàf aryà\-ënnah da-i%^en%a ■ithuJen, 
iènnas : « nies ta a-^i-t^en^at uhus-ëddeh? » inna-yas ; « sëbza, sëbza!» issen id- 
muzadûr aid-iya, tënna-yas : « attah irbah ! ad-as-sig sëbza, sëbza ! » inna-yas : 
« tvaljha ! » Irjem i-nhus-ënnah, ddun ar-imi n-igerm jura ur-dis and yàn, tënna-yas 
i-îiryâ^-ënnah .; « qqim y-imi n-igenn-ëddeh ard-as-auwig iqariden-ënnes ! » thuf niai 
nhusenj tkseni igerm, iffug rj dart igerm, tëddu iberdau-ënnes, taïui-n lihus&n, iqini nia 
y-imi n-igerm, 

Haha tënna-yas tëintût-ëddeh as-ymuin uhuten i-tèmtûi yâdnin gur tella : « ddu 
sëmmin anwi-yas iharuiuin-ennes , askû amzadûr aid-iya. » Tëddu-d ûmtûi-ëddeh 
yâdnin allig tëlseni gur urya^-ënna, tënna-yas : « ail ah izaun ay-aryà\! ma^id-da- 
liggan diddeh ? » inna-yas : « da-tqqëleg s-yâHëmtùt, ^en^ig-as uhusen-imi ad-yi-isufug 
iqariden ! » tënna-yas : « nser aiiannâyi igerm-ëddeh yura, tëdda tëmtût, tëffug %y 
dart igerm, tiûivi-yas uhns-ënnes, a-ddrius ! dgi siyin zav.d s-guri asi-yi-d yât tanàst- 
èddeh ug-wanu aiëdànt attenst guri ar-tifawt, a~ddrius ! » inna-yas : « ivahha! » haha 
tënnas ; « ks-iharuiuin-ennes ad-ur-as-ëmmëgen s-waman ! » ïks iharuzuin- ënnes, tiyer-i 
iënitfit-ënnah ug-wanu, tàsi-yas iharuwin-ëmies, tëddu iberdan-ënnes, t^rv-t ug-ivanu ; 
iris dis ar-tifawt, haha nnani-as i-tëmtût-ëdda yâdnin fis sratUensent « ddu aitd 
sëmmin, ^bel-lit ^ug wanu ! » 

Tëddu zars iifawt, tiyer ian'àst s-i^jser alt^bëd aman, isëbber-as iiryà^-ènnah s-i^iser 
tanâst, t^ebt-iït. Tënna-yas : « Matta siyin Qmak-yurun) a-lhelq-ëddeh ? » -inna-yas : 
« nkin yàn uryâ% ! » tënna-yas : « yallah aitëddut s-guri^ attiyil aryâ^-inu ! » inna- 
yas ; « zuahlja ! » tmun ils aitd niât, iseg-as iharuwin yâdnin, tënna-yas : « siyin 
aiiyit aryà%-inu s zvalaini ad-as-inig yàn wawal : vjënna s-innan sa, yini siyin fyes 
iyeh ! haha auleg-s ! » inna-yas : « wahha attinig nhi hes avnnah ! » tënna-yas : « hyar ! 
nsrah anëddu s-ssûqq anseg lhau%vai\-ëàd ah-ihssan ! » innas : « zuahha ! » Ddun 
s-ssùqq ar-tssaga tërnîtit-ënnah Isettàn d-nuoqôrt itisugnas d-ixebiyan, isseg kttlsi ayda 
ira ; nnan-as medden-eddeh gur tssga lhaùwai\ ; « ara, fru ayda issgit ! » tenna-yàsen ; 
c< ha varyâ^-inu ad-iqim gnrun ar-d-aiïiuig ëlflus, haha frug-aun ! » nnan-as i-uryà^- 
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nnah : « atqimt ar-di-iagul tèmtût-ënnes 1 » innâ-yas : « iyeh ! ». tëddu tëmtûi iberdan- 
loies s-gur tiutmin-ëddah yâdnin, iënna-yasent : « ufeg-kuni nkïn ëdda \yuwïn Ihau- 
mi\ Hyan ! » 

Iqim uryà^-ënnah ar-tadagguat ran mëdden ad-eddun hlas, nnan-as i-uryà^-ènnab ! 
< hâter tëmtiït-ënnes, nra iqariden ! » inna-yastn : ce iyeh ! » nnan-as : « s-ab 
qariden-ënnah ! » inna-yasen dih : « iyeh! » inna-yas yàn : ce zanig siyin amzadur 
ti-tiyil ! » inna-yas : ce iyeh ! » haha ar-ti-kâten, ar-itiini : ce iyeh, iyeh ! » nnan-as ; 
( ailuadu-r aid-iya -icaddeh ! » rfêmen-as', iddu iberdan-cnnes ; nnan : tgdar-alj tëmlùl- 
'dda, walaini, nnkni agg-niuzadern ëdda i%$en%an Ihatiwai^-ënnah Ma iqariden ! 
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Une femme perverse. 

Telia yai-n-hnettut tga %%in amëqran. yuktuass iâfyuk n-lmeskin la-iltëtter. îenna- 
xas : a-yargà^-a, is iir-yi-îtilid? » inna-yas ; « mes gif- tëqbled ! » iënna-yas : « qbleh 
çifes, mes d at'qbled ssrùd-inu ! » inna-yas : ce qableh-ien ! » ienna-yas : ce nekk rih ad- 
n-rareb s-nridden. » 

Tekker yuk wass Uns izban-èns, tëddil ger y un udây illa iitegga nnqrei. tût ta innà-v 
[amëtiut-nna igga ^in iëz^b-as. tjbdctz ar-tqdo ~igs. allig tusi saigan n-nqrei, ienna-yas : 
« a-wnddi thih lflus ) nd\ih-ten g-faddart-inu ». inna-yas udây ; « anmun ger taddart- 
ènnem ; kkerr, ddun alliy n-izuden ger tadddrt, ikies. udây ar-isawal i-i_mëUûi s-waival 
iifug lahya. tënnas : » tuablja I » inna-yas : ec mani argâ~-ënnem ? » tënua-yas : ce idda 
issafer. » kesmen ger ^_a{ Ibit. nitni ran ad-qqimen, ban argà^ itiëqqâf g-lbab. inna-yas 
■udây : « inatta uyaY » tènna-yas : « argàxjinu aid-iddan ! » inna-yas udây : « rata 
i-mai ieggad ! » tënnas : « ckks hbann-ënnes ! » tësf-as adërbâl^ ins-iîj Unna-yas : « àsi 
isëlliun s-afcUa n-ssclah ! » tekïer, ter%em Ibab i-urgài-ënnes^ alliy iksem yâfènn udây, 
inna-yas : ce mai tëggad degda ? » inna-yas nëttà : ce is i-hime^ tmëititt-ënnes s-tgrad- 
inu ! » inna-yas urgâ^ i-tmëttùt-ènnes' ; « mesta a-iss-Hvmied ? « iënna-yas ; « uzabin ! » 
ikker ihëlies urgà% i-udây, da inna-yas : « ddu abrid-ennes ! » iffeg udây ur-insi gas 
iderbàlL 

TaguI yak -wass yâclnin iëdda g-lqïsarye% iàf-ënn yuk n-tta*er la-i^en^a Isailen d- 
linëlf. Alliy innây tta^er tamëttût iffeg ihf-ënnes s-^in-na s-isfa rëbbi. inna-yas : 
ce ali-d ger thanui ! » îali, tëbdes- ar-^igs-tqdo Vseltan d-Jmelf. alliy tknimel Imëqdyat- 
ëunes, iënna-yas i-fta^er : ce thih-en Ifl-us g-taddart-ir/u, aura anmun fld-as-ten-esfelj ! » 
iniun idhs tïa\er al iaddart. alliy ksmen. 3 ibdet ar-as-tsaïual s-ivazual ifug n-ÏIpya. 
fënna-yas : ce waljha ! » nitni ksernen ger ^a^ Ibit ; han arga^-ënnes inëqqâr-d-lbab ? 
inna-yas tia%ër : « malia ttya i-igid? » tënna-yas : « argà^-inu ayâd iddan ~ig ssefrei ! » 
ibdazjta^er ar-iggar s-tuaman. inna-yas : « ï mai-tged? » iënna-yas : « ëkks hbann- 
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eus, ag-as ëns abërdu^-a ; sider iselliun \eg-tuafella n-addart, dày ffir ivenna tër%em 
Ibab i-urgâi-ënms. nëtia iksem if-ënn argài la-isdar iselliun %zg zvafella n-addarh 
inna-yas i-tmëtpâi-ënnes : « maita Imeskin-a? mesta n-grad as-tgid? » iënna-yas ; 
« Umtqâl! » yut s-qrab-ënnes ihëlles-as, inna-yas : « mun d-hnàn ! » iffeg tta^er, iddu 
iberdan-ënnes. 

Tagul tg-as tamaiumlt-ënna i-lqadi am-tànna %rinin. iddu-d urgà^-ënnes, ar- 
itneqqâr Ibab, tenna-yas i-lqadi : « ksem sennûq-a ad-gifes-rglah ! » iksetiï-i Iqadi, 
tergel-t gifs, t_ër\em Ibab i-urgà^-ënnes, inna-yas : « ad-imel rëbbi ssefràt-a iamhibet, 
ur-diks-d-yhui rebbi walu ; ësf-i-d aynnà n-sennùq a-t-awih a-t-^enzeh ! » da isëksem-d 
gurs adëllàl, yàsi-i ger ssûqq. tëkker imettiit, teddii ger mëmmis Iqadi, tenna-yas : 
« han ibba-s g-senmlq, ddu %ayed diks al gifes ibedda ! » Mes mëmmis Iqadi ar-itt^ayed 
g-senmlq al-gij s-ïbedda s-ivatig amëqran. yâsi sennùq ger taddart-ennes, iriem-t, yâf- 
ënn ibba-s Ma he^udi. 

Manika a yak wass, i%tnat Iqadi d-ëtta^er d-udây g-yiw ivansa ar-isaivall hef 
Igraïb n-ayccin. alliy ffegen g-wawal n-tmëttûi-ënna issen ilaiben, mesfm hahed a 
nitni nqqan-i g-id-ënna* manisa imetiut-ënna iella la tsgad i-wenna itinin. 

Alliy yuwet yïd ulîn afëlla n-addart-hmes . -tasi idsen tmëttût tëssen id-nitni, tig yuk 
lèmdek g-hafit. Ar-tmsenhamen ihuwwan fnan diksen agg-der d-anv^waru ; myuggan 
lèmyaret addày tslim qarqellày n~gàt iseqqan ! » ider Iqad d-amë^zuaru, taSfc-ii dlliy t 
ihsem, i_sgifi-yas lèmdek illa imellul s-hafii ; nëtia igus, inna-yasen : « qarqellày ! » 
nnan-as imëddukkal-nnes : « mas-yagen ? » inna-yasen ; « tut-iyi yut n-thriit afëlla 
ihf. ider tta%tr, tg-as aynna tgga i-umë^ioaru. nëtta iqqêd da inna : qarqellày L 
neigen-t, dày nnan-as : « mas-yagen ? » inna-yasen : « bas is i-iwint iimlella ! » ider 
nday, tëkker fmëttùi, isgifi-as lèmdek ihma 3 nëttàt iëqqàit, inna-yasen : « qarqellày ! » 
manika nitni qqënen asëqqan s-ihf fisqtur, ad^in-t gas nëtta. alliy ur-îen^igen ismun- 
ënnes iëbdèl tmëttût ar-as-t\ayed tiqqâd, ar-ittini : « qarqellày ! qarqellày ! » alliy 
izneq, ht d-isguyu ar-as-t^ayed tiqqâd alliy teffeg ërroh, tsufeg-t ger bërra. (Béni- 
Mguild.) 

Relevé par M. Djemri, Béni-Mguild. 



